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LA HENRIADE.

CHANT PREMIER.

Fi chante ce Héros, qui régna �ur la France,
‘

Et par droit de conquête, et par droit de nai��ance5

Qui par de longs malheurs apprit à gouverner,

Calma Iles fa@ions, �ut vaincre et pardonner,
Confondit et Mayenne, et la ligue, et Il'Ibère,

« Et fut de �es�ujetsle vainqueur et le père;
De�cénd du ‘haut des cieux , augu�tevérité,

Répand �ur mes écrits ta force et ta clarté:

C'e�t à toi d’annoncer ce qu’ils doivent apprendre :

C'eft à toi de montrer aux yeux des nations

Les coupables e�ets de leurs divi�ions.-

Dis , comment ta di�corde a troublé nos provinces;
Dis les malheurs du peuple , et les fantes des princes;

Viens, parle; et s'il eft vrai que la fable autrefois

Sut À tes fiers accens mêler �adouce voix,
Si �a maig délicate orna ta tête altière,

Si Lon ombreembellit les traits de ta lumières

'
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Heinrich der Vierte.

Er�ter Ge�ang.

Singenwill ichdenHelden,derein�tauf demThrone vonFrankreich
Durch das Recht der Geburt, und durch das Necht der Erobrung

Herr�chte7 zu. herr�chengelehrt vom lange dauernden Unglü>.
Ex ver�cheuchteden Zwi�tzer wu�tezu �iegen— und �chonen3

Beugte Iberiens Stolz, und Majenn, und das heilige Bündnif,

Undbe�iegte�einVolk — und ward dev Vater des Volkes.

Steige vom Himmel herab, erhabene Wahrheit, verbreite

Zaubernde Kraft, und wirk�amesLicht auf meine Ge�änge+

Daß der KönigeOhr dich anzuhörengewöhne?
Dir geziemt es allein der Erde Götter zu lehren,
Dir, von dem Auge des Volks die �träflicheHüllezu heben,

_Wenn es, vomZwi�tegetrennt,dieFolgen derTrennung nicht ein�icht.

Sage, wieZwietracht die Nuh? in un�renProvinzen ge�tóret
Sage das Elend des Volks, und der Für�ten{hädlicheFehler >

Komme! —

�prich! und wenn ein�tan deiner Seite die Dichtkun|
Deinen ern�terenTon mit milden Tônen vermi�chte, - \

Oft mit zärtlicherHand um deine Schläfe den Lorber.
Wand, dein �chmerzendesLicht in ihre Schatten verhülltes
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Avec moi �ar tes pas permcts-lui de marches,
Pourorner tes attraits, et non pour les cacher.

Valois régnait encor, et �es mains incertaineg

De l'état ébranlé lai��aientflotter les rênes:

Les loix étaient �ans force, et les droits confondus,
Onuplutót en ef�et Valois ne régnait plus.
Ce n'était plus ce prince environné de gloire,
Anx combats dès l'enfance in�truitpar la viétoire,
Dont l’Europe en tremblant regardait les progrès,
Et qui de �apatrie emporta les regrets,

Quand du Nord étonné de �esvertus �uprêmes,
Les peuples à �es pieds mettaient les diadémes,.

Tel brille au �econd rang qui s'éclip�eau premier.
11 devint lâche roi, d’intrépide guerrier ;

Endormi �ur le trône au fein de la mollefÆŒÆ,
Le poids de �acourronne -accablait �a faible��e.

Quélns et Saint-Maigrin, Joyeu�eet d'E�pernon,

‘Jeunes voluptucux qui regnaient �ous�on nom,

D’un maître e��éminécorrupteurs politiques,
Plongeaient dans les plai�irs�es langucurs léthargiques,

“4

Des Gui�es cependant le rapide bonheur,
Sur �on abai��ementélevait leur grandeur z

Ils formaient dans Paris cette ligue fatale,
De fa faible pui��ancéorgueilleu�erivale.

Les péuples déchainés, vils e�claves des grands,
Per�écutaieñt leur prince, et �ervaient des tyrans.
Ses amis corrompus bientôt l’abandonnèrent ;

Du Louvre épouvanté�es peuples lecha��èrent.

Dons Paris révolté Pétrangeraccourut,

Tont péri��aitenfin , lorsque Bourbon parut.
Le vecrteux Bourben, plem d'une ardeur guerrière,
A �onprince avenglé vint rendre la lumière:

Ti ranima �a force, il condui�it �espas,

De 1a honte à la gloire, et des jeux -aux combats.
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O! #6 aones ihr �et auf un�er:nWegett zu folgett,
Daß durch ihre Ver�chônrungdei Reiß uns mächtiger�trahle.

Valois be�aßnoch den Thron,dichvom er�chüttertenStaate

Zittert' in �einerun�icherenFau�tiderwallende Zirgel.
Kraftlos war das Ge�et,und Dutkel verwirrte die Rechtes

Auch mit der Krone geziert war Valois nun nicht mehr ein Königs

Nicht mehr der muthvolle Für�t,ier in dem Lenze der Jugend
Selbf von dem Siege die blutige K1n�t,zu kämpfen,gelehrt ward,

Zitternd �ahEuropa nah ihm, mê Sehn�uchtentließ ihn
Der bekümmerte-Staat,als

-

von em �taunendenNorde, -

Durch zu �elteneTugend gereizt, un�klavi�cheVölker,

Zu �einenFüßengebeugt, beneideti„Kronenihm boten.

So glänzt oft in minderer Hoh’,der am Ziele verdunkelt.

Ein�tim Felde des Ruhms, in Schlachten ein furchtlo�erKrieger,
Wird er ein weibi�cherFür�t,und (n der Weichlichkeit Bu�en

Schluümerternun auf deni Thron'’,ilm beugetden kraftlo�enNackett

Erdwärts �einergewaltigen Krone zu lä�tigeBürde.

Statt ihm herr�chetder �tolzeJojeus, Quelus und Epernott,
Saint Mägrin; jung, und doch volendete Söhne der Wollu�k

Führten �ieihn, des weichlichen Fur�tenkluge Verführer,

In Labyrinthe von Lu�taus �einentaumelnden Schlummer.

Doch das eilende Glück erhebtt die für�tlichenGui�en,

Und der ge�unkeneFür�twird ihr Herrlichkeit, Stufe,
Sie nur ehrte Paris, und das un�eligeBündniß —

Stolz rang es nach der ober�tenMacht — ward durch fie gebildet.
Das entkettete Volk, verächtlicheSklaven der Großett, .

Stüurmte nun gegen den Für�ten,tnd huldigte�einenTyrannen.
Bald verließ ihn das Heer verdorb1er Schmeichler ; im Aufruhr
Trieb ihn �einwüthendesVolk aus �einerAhnen Palä�ten.
Gierig eilet. der Fremdling herbey, urid unaufhalt�am

Wälzt�ichzum Abgrundder rei��endeStrom--alsBourbonet�cheinek,
Bourbon, die Tugend mit ihm, mitihm der feurige Kriegsmuth, -

Wird für �cinesgeblendeten Für�ensAug ein Licht�trahl;
Nekét den {lummernden Muth, lenft �einewankenden Schritte
Von der Schande zum Ruhm, von üppigenSpielen zum Kampfplate
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Aux remparts de Paris les deux rois s'avancèreñts
Rames'en allarma, les E�pagnolstremblèrent.

L’Enrope intére��éeà ees famtuxrevers, ;

Surces murs malhenreux avät les yeux ouvetts,

On voyait dans Paris la di�corde inhumaine,
Excitant aux combats, et la ligue et Mayenne,
Et le peuple et l'égli�e,et du haut de ‘ces tours,

Nes�oldats de l’E�pagne-appdlantles �ecours.

Ce monftre impétueux, �angunaite,inflexible,
De �es propres �ujetse�t l'enremi terrible:

Aux malheurs des mortels ilborne �esde��eins:

Le �angde �onparti rougit huvent �esmains :

Il habite en tyran dans les cœurs qu’il déchire,

Et lui-même il punit les foifaits qu’il in�pire,
Du côté du couchant, près de ces bords fleuris,

Où la Seine �erpenteen'fuyait de Paris,

Lieux aujourd’hui charmans , rétraite aimable et pure,

Où triomphent les arts, où f plait la nature,

Theatre alors �anglantdes plus mortels combats,
Le malheureux Valois ra��cnblait�es�oldats.

On y voit ces héros, fiers �oztiensde Ta France,
Divi�és par leur �e&Æe,unis zar la vengeance.

C’e�t aux mains de Bourbon zue leur �ôrt è� commis,

En gagnant tons les coeurs, À les a tous unis.

On eút dit, que l'armée à �or pouvoir �oumi�e,

Neconnai��ait qu’un chef, et n’avait qu’une égli�e.
Le père des Bourbons, d1 �ein des immortelsz

Louis, fixait �ur lni �es regards paternels;

TI pré�ageaiten lui la �plendinrde �araces

Il plaignait �eserreurs, il aimait �onandace 3

De' �a couronne un jour il devait l'honorerz

41 voulait plus encors il voulait l'éclairer.
Mais Henri s'avangait vers �agrandeur �uprême,
Par des chemins �ecrets,inconnus à lui-mémez: -

Louis du haut des cieux lui prêtait �onappui 5
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Und, o París, nun nahet �ichdir der vereinigte Heerzug,
Bevyder Könige Macht. Nom tobet, der Spanier zittert,
Und Europa, getheilt in �einenbrünftigenWün�chen,

Sieht auf deinen unglüklichenWall mit �orgendemBlicke.

Und nun �chwingtin derStadt dieZwietracht die dampfendeFa>el,
Ruft zu den Waffen Majenn, zu -den Waffen das heilige Bündnifß,
Uid die Kirch, und das Volk, und von den Zinnen der Tempel

Krieger aus Spanien her: leichtgläubigeKnechte der Herr�ch�ucht*
Unerbittlich, gewalt�am, cin blutiges Ungeheuer,

If �ieder �chröcklich�teFeind von ihrem eigenen Heere.
Ra�chvollbringt �ieibrWerf zumSthaden derMen�chheit,u.tauchet,
Höhni�chlächelud,den Arm in das Blut von ihren Getreuen ;

Herr�chtals Tyrann, und zerrei��etdas Herz, in welchem �iewohnetz
1nd �traft�elberden Greul, den ihre Bosheit begonnen.

Da, wo dieSonne �ichneigt, an den blumichten Ufern, wo lang�an
Deine Mauern vorbey, o Paris, die Seine �ich.\�chlängelt;

Izt ein heiterer, reißender Ort, der Ein�amkeitheilig,
Wodie Natur �i{gefällt,und die Kunft im Triumphe \i< dar�tellt,
Vor dic Szene des blutigen Krieges und tödtender Schlachteu, —

- Sammelte Valois �einHeer, den Re�tdex vorigen Größe.
Sich! ein Heldenge�{lecht,die tapferen Stüßen von Frankreich,
Durch den Glauben getrennt, und durch die Rache vereinigt.
Bourbon führt�ieim Kampf, er lenfet ihr rhmliches Schik�al;
Ziehet die Herzen an fich, und vereinet �iealle; �einHeerzug,
Folg�amund treu, �chienein Haupt und eine Kirche zu haben,

Von den heiligen Krei�enherunter, �enktder Bourbonen

Vater, Ludwig, den liebenden Blick auf un�erenHelden z

Sichet in ihm den künftigenGlanz von �einemGe�chlechte,
Liebt den tapferen Sohn, und beklaget den irrenden Chri�ten,

Reichet ihm ein�t— ex �iehtes in Gott — die Krone von Frankreich,
Und thut mehr noh — er flehet fükihn um Licht zu Jehova.
Doch auf geheimen ihm�elb�tnoch unerfor�chlichenWegen
Strebet Heinrich ra�tlosempor zu der ober�tenHöhe
Ihm beut Ludwig den �chüßendenArm, doch verhülletin Wolken,

Ac
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Mais il cachait le bras qu’il étendait pous lui,
Depeur que ce Héros, trop �úr de fi vidoire,
Avec moins de danger n'’eût acquis moins de gloire.

Déja les deux partis aux pieds de ‘ces remparts
Avaient plus d'une fois balancé les hazards;
Dans nós champs dé�olés le demon du carnage

Déja jusqu’aux deux mers avait porté �æ rage,

Quand Valois à Bourbon, tint cetri�te di�cours,
Dont �ouvent Tes �oupirsinterrompaient le cours:

Vous voyez à quel point le de�tina m'humilie 5

Mohninjure eft la vôtres ct Ia ligue ennemie,
Levant contre fon prince un front �éditienx,

Nousconfond dans �á rage, et nous pour�uittaus deux:

Paris nous méconnaît,Paris ne veut pour maître,

Ni moi qui �uis �on roi, ni vous qui devez l’être z

Ils �aventque les loix, le mérite, et le �ang,
‘Tout après mon trépas vous appelle à ce rang z

Et redoutant déja votre grandeur future, :

Du trône où je chancelle, ils pen�entgyous exclure.
De la religion terrible en �on courroux,

Le fatal anathème eft lancé coutre vous.

Rome, qui �ans �oldats porte en tous lieux la guerre,

Aus mains des E�pagnolsa remis �on tonnerre;

Sujets, amis, parens, tont a trahi �a foi,

Tout me fuit, m’abandonne, ou s’arme contre moi.

Et l'E�pagnolavide, enrichi de mes pertes,

Vient en foule inonder mes campagnes dé�ertes.

Contre tant d'ennemis ardens à m'’outrager,
Dans la France à mon tour appellonñsVétranger:

Des Aúglais en �ccrct gagnez Pilluftre reine.

Je fais qu’entr'eux et nous nne immortelle haine

Nous permet rarement de marcher réunis,

QueLondre eft de tout tems l’'émule de Partis ;

Mais après les e�ronts, dont ma gloire eft flétrie,

Je n'ai plus de �ujets, je n'ai plus de patrie,



D�a IL

Daß nicht in gefahrlo�enStreit, bey himmli�chenSiegen
Der zu�ichereHeld unrühmlicheLorber �ich�ammle,

Oft �chonwog hier das Glückam Fuße der blutigen Mauern

Beiden Thèilen im Kampf den unent{hiedenen Antheil :

Und chou hatte der Mord in un�renverlaßnen Provinzen

Seine verwü�tendeWuth von Meere zu Meere verbreitet,

Als in Bourbons. fühlende Bru�tdie bekümmerteSeele

Valois�ichal�oergoß, oft durch die Seufzer ge�töret:

Sich, o Bourbon,

-

Einziger! �ich,wie tief ich ge�unken;
Meine Schmach; �iefällt auch auf dich; nicht Valois — dem Für�ten
Trotet mit aufrühri�cherStirne das feindliche Bündniß.
Wiüthend ha��etes mich, und di, und“verfolget uns beide,
Uns verkennet Paris; Paris verlanget zum König

Nicht mich, der ich es bin, und nicht dich, der es ein�t�eynmuß.“

Dich,das weiß�iedieBrut,ruft dasRecht und Geburt,und Verdien�te

Auf den entledigtenThron, wei meinStaub zu denVätern�ich�amelt,
Zitternd �iehtes nach dir, und deiner kün�tigenGröße;
Sinnet auf Li�tund Gewalt, und ill die Krone dir rauben,
Die auf meinem Haupte noh wankt. Roms Bann�tral,hat iht
Nicht die fürchterlichzörnendeKirche chon auf dichge�chleudert?
„Rom, das unbewafnet den Krieg iz jede Provinz trâgt,
Leget den Donner in Spaniens Hand, und Freund, und Verwandte
‘Und mein Volk, und alles verläßtmich, �liehet,bewafnet
Sich gen mich; die gierigen Spatier �trömenwie Wogett
Piber mein entvölkertes Land z �iebexcicheretmeitt Gut.

Nun, �o�tüßeauh mich-der Fremdling auf cigenem Boden

Gegen das' wider mich wüthendeHeer �ozahllo�erFeinde.
Geh unbemerkt, gewintiedie Gun�tder erhabenen Brittin :

*

Zwartrennt ewiger Haßmein Neichund ihres, nur �elten
Wandeln un�retapfern Völker zu�ammen,und: London

Siehet in meinem Paris �einMu�termit neidi�chemAuge,
Aber ih habe kein Volk, kein Vaterland z abgewürdigt

}

-
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Je hais, je veux punir des peuples odieux:

Et quiconque me venge , e�tFrançais à mes yeux.
„Je n'otcuperai point dans un tel mini�tère

De mes �ecrets agens la lenteur ordinaire :

Je n’'implore que vous 5 c'e�t vous de qui la voix

Peut �eule à mon malheur intére��erles rois.

Allez en Albionz que votre renommée

Y parle en ma défen�e,et m’y donne une armée.

Je veux par votre bras vaincre mes ennemis 5

Mais c’e�t de vos“ vertus que j'attends des amis.

Il dit, ‘et le Héros, qui jaloux de fa gloire,

Craignait de partager l’honneur de la viâoire,
Sentit en l’écoutant úne ju�te douleur.

Il regrettait ces tems f�ichers à �on grand cóôeut,

Où fort de �avertu, fans �ecours,�ans intrigue,
Lui �eul avec Condé fai�ait trembler la ligue,
Mais il fallut d’un maître accomplir les de��eins:

Yi �u�penditles coups qui partaient de �s mains z

Et laiflant �eslauriers cueillis �ur ce rivage,
A partir de ces lieux il força �on courage,

Les �oldats étonnés ignorent �on de��einz

Et tous de �onretour attendent leur de�tin.

Ul marche. Cependantla ville criminelle
Lecroit toûjours pré�ent,prêt à fondre fur elle.

Et �onnom, qui du trône ef le plus ferme appui,

_Bemait encor la crainte, et combattait pour lui.

Dèja des Neuftriens il franchit la campagne :

Detous �es favoris, Mornay feul l’accompagne,

Mornay �onconfident,mais jamais �on flatteur, »

Ttop vertueux �ontien du parti de Perreut,

Qui�ignalaut toûjours �on zéle et �aprudence,
Servit également�on égli�eet la Francez

Cen�eur des' courti�ans,mais à la cour aiméz

Fier ennemi de Rome, et de Rome é�timé.
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Haßih den mich eitehrenden Staat, und will ihn be�trafen.

Mir ift der ein Franzos, der meine Rache befördert.

Doch hier fruchtet mir nicht das gewöhnliche�orglo�eWeilen

Meiner geheimeren Diener ; zu dir nur fleh ih; mein Elend
Kann nur allein aus deinem Munde die Könige rühren.

Ziehe nach Albion hin, mit dir dein ewiger Nachruhmz
Er vertheidige mich, er �chaffemir tapfere Krieger.

Sich! es �tre>edein Arm zu meinen Füßendie Feinde, —

Aber auchFreunde kann mir nux deine Tugend ver�chaffen.

*Sprachsz ihmhorchtederHeld,durchglühtvom rühmlichenFeuer,
Uiberdenkt er die Schmach, den Ruhm des Sieges zu theilenz
Sehnt �ichzurükin die theueren Tage, wo ér mit Conde .

Ohne Hilf, ohne Li�t,nux durch die Tugend gé�tählet,
Den gufrühri�chenSchwarm der zitternden Liga ver�cheuchte.

Doch ihn rufet �einFür�t,Und Bourbon weiß zu gehorchenz

Sparet für �einentapferen Arm die Dhaten dev Zukunft z

Läßtdie ge�ammeltenLorber am Ufer zurü>,und zwinget
Seinen erhabenen Muth, die Trennung auszuhalten,
Staunend �ieht�ie�cinHeer, und râth,und kann nîcht errathen,
Und weiß nur, daß �einGlück mit Bourbon wiederkchret.

Izt entfernt. �ichder Heldz doch denken die �träflichenStädter

Immer ihn hier, und bereitet, auf �ie,gleich dem rollenden Donner,

Hinzu�türzenz�einRuf, die mächtig�teStute des Thrones,

Streuet Furcht um �ichher, und bekämpftdie er�chrockenenVölkers

Neu�triensfruchtbare Felder, er hatte �ie�chondurhwandelt ;

Mornay folgt ihm allein von allen �einenGetreuen;

Mornay �eininer�terNath,undniemal �einSchmeichler,desIrrthums

Allzu redliche Stüße, be�iegter an Klugheit und Eifer

Jeden Getreuen des Throns, er dienet mit rühmlichemGleichmuth
Seiner kämpfendenKirch, und �einemtheuerenFrankreich,
‘Richtet die Sitten des Hofes, und wird am Hofe geliebet ;

If Noms kühne�terFeind, und nöthigetRom ihn zu �chäuen,
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A travers deux rochers, où la mer mugi��ante
“

Vient bri�er en courroux �ononde blanchi��ante,

Dieppe aux yeùx du Héros ofre �onheureux port:
Les matelots ardens s’empreilent fur le bord;
Les vai��eaux�ous leurs mains fiers �ouverains des ‘ondes,
Etaient prêts à voler �ur les plaines profondes:

L’impétueux Borée, enchaîné dans les airs,
Au �ou�Medu Zéphyre abandonnait les mers.

On léve lancre, on part, on fuit loin de la terrez

On découvrait déja_lesbords ‘de l’Angleterre,
L'af�tre brillant du jour à Vin�tant s’ob�curcit 5

L'air fifle, le ciel gronde, et l’ondè ‘au loin mugitz
Les vents �ont décheinés �ur les vagues émues;:

La foudre étincelante éclate dans les nuesz
\

Et le feu des éclairs, et abime des flots,

Montraient partoút la mort aux pâles matelots.

Le Héros qu’aMégeaitune mer en fuge,
Ne �ongeen ce danger qu’aux aux patrie,
Tourne �es yeux vers elle, et dans �es‘grands de��eins,
Semble accu�er les vents d'arrêter �es de�tins.

:

Tel , et moins ‘généreux,aux rivages d’Epire,

Lor�quede l’univers il di�putaitl'empire,
“

Confiant �ur les flots aux Aquilons mutins

Le de�tinde la terre, et celui des Romains, -

Défiant à la fois, et Pompée et Neptune,
Cé�ar à la tempête oppo�aitfa fortune.

Dans ce même moment le Dieu de Pnnivers,

Qui vole �ur les vents, qui �oulève les mers,

Ce Dieu dont fa �age��eineffable et profonde,

Forme, élève,’-et détruit les empires du monde,
De�on trône enflammé qui luit au haut des cieux

Sur le Héros Français daigna bai��erles yeux.

11 le guidait lui - même. Il ordonne aux orages

De porter le vai��ean ‘vers ‘ces prochains rivages,

Où Jer�ey�emble aux yeux �ortir du �eindes flots 5

Là , conduit par le ciel, aborda le Héros.
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Zwi�chengebor�tenenFel�enhindurch, wo die �chäumendenWellen

¿ Fürchterlichbrau�enddas Meer in �einemGrimme zer�chlaget,

Zeiget�ichdein glüflicherHafen, Diepve, dem Helden.

 Ka�tlos�iehtman die kühnenMatro�enam Borde; die Schiffe, =

Um die unermeßlichenTiefen hinüber zu. fliegen, —

Warten des nervihten Arms der verwegenen Meerestroßer,

Angekettet in ober�terLuft läßt Boreas ungern

Zephyrs�anfterenHauch die ruhigen Meere durch�äu�eln,

Und manlichtet den Anker ; magnrei�et, man fliegt vom Ge�tade,

Sieht in der Ferne �chonEnglands glüflichesUfer : — dochplôglich

Hüllt�ichdas glänzendeLicht des Tages in Fin�ternißz�ieh!es

Pfeifet die Luft, es brullet der Donner, es rau�chendie Wellen :

Losgekettete Winde durch�au�endie Wogengebirge,

Dér �ich�{längelndeBlis fährt durch zerri��eneWolken,

Und der feurigeStrahl, der geöffneteAbgrund der Fluthen,

Zeigenan jeglicher Stelle den Tod dem erbla��endenBootsmantit.

Frankreichs un�terblicherHeld, vom tobenden Meere umgeben,
Dachte bey �oviel Gefahr nux �einesVaterlands Unglükz

Wendet die Augen nach ihm, und �chienmit den Winden zu zörnett,

Daß�einerhaben Ge�chi>kihr wüthenderUnge�tutnaufhält.
So, und weniger groß, hielt Cä�ardem Ungewitter
Seînes Glückes mächtigenSchild mit Starkmuth entgegen,
Als er an des reichen Epyrus Kü�ten.ein Weltreich
Sich ex�tritt,in Wogen aufrühri�chenAquilonen
Seiner NômerGe�chick,und das Ge�chi>eines Erdballs

;

Hingab ; er trozte zugleich Pompeius,und trozte dem Meere,
Aber es würdiget�ichdex einzige Schöpfer des Weltalls,

Der die Wogen empdrt, der auf den Winden daherfährt,
De��enwei�ererRath, für Sterbliche unergründlich,
Reiche bildet, �iehebt, und wieder zer�tôret,von �einem È

Flammenden Throne die Himmel herab auf FrankreichsHelden
Seinen�egnendenBli zu �enkenzer lenëct

-

ihn �elber,

Heißetdie Stürme das Schiff an die nahen Geftade hintreiben,
Wo aus dem Bu�endes Mecres die fel�igteJer�ey�ichhebet,

Hier nun landet der Held durchhimmli�cheMächtegeleitet, -

j



Non loin de ce rivage, un bois �ombre et tranquille
Sous des ombrages frais pré�enteun doux a�yle.
Un rocker, qui le cache à la fureur des flots,
Défend aux Aguilons, d’en troubler le repos.

Une grotte ef auprès, dont la fimple fru@ure
Doit tous �esortnemens aux mains de la nature.

Un vieillard vénérable avait loin de la cour

Chercché la douce paix dans cet ob�cur �éjour.
Aux humains inconnu, libre d'inquiétude,
Ct là que de lui -même il fai�ait �on étude 5

C’e�t là qu’il regrettait �es inutiles jours,

Plongés dans les plai�irs,berdus ‘dans les amouts,

Sur l'email de ces prés; au bord dè ces fontainesy
I1 foulait à fes pieds les pa��ionshumaines :

Tranquille, il attendait, qu’au gréde �es�ouhaits ¡

La mort vint à �on Dien le rejoindre à jamais.
Ce Dieu qu'il adorait , prit �oinde �avieille��e,
Il fit dans �on de�ert de�cendre la �age��e;
Et prodigue envers lui de �es tré�ors divins,

Il ónyrit à �es yeux le livre des de�tins.

Ce vieillard au Héros gue Dieu lui fit connaître,

Au bord d’une onde pure ofre un fe�tin champêtre.’

Le prince à ces repas était accoutumé :

Souvent �ous Vhumble toit du laboureur charmé,

Fuyant le bruit des cours, et �echerchant lui «mêmes

Il avait depo�éVorgueil du diadême.

Le trouble répandudáns lempire chrétien,

Fut pour eux le �ujetd’un utile entretien.

Mornay qui dans �a�eéte était inébranlable,
Prêtait au calvini�me un appui redoutables

Herri doutait encore, et demandait aux cieuxs

Qu'un rayon de clarté vînt def�iller �esyeux,

Detout tems, di�ait - il, la vérité facrée,

Chez les faibles humains fut, d'erreurs entourée

Faut- il que de Dieu �eulattendant mon appui,
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Univeit dem Ufer erhebet �ich�anftein dunklesGehölze

Ein�ambeut es dem Wanderer kühlendenSchatten ; ein Fel�er

Birgt es vor der tobenden Fluth, und hindert den Nordwind

Mit den rau�chendenFittigen hier die Ruhe zu �töorên.
Eine Grotte, gewölbtmit rührenderEinfalt, verdanket

Deiner Hand, o Natur ! den Reiz der Schönheit; ein Wei�er

Weit vom Hofe, �uchthier in die�erdü�terenWöhnung,
Was der Hof nicht gewährt,dèn �anftenFrieden der Seele,

Sterblichen unbekannt, frey von leiden�chaftlicherUnruh,
Denkt hier dex Wei�e�ich�elb�t,beklagt die verlohrenèn Tage»
Die er, ver�unkenin Lu�t,în Liebestaumiel dahingab.

ruf dem farbigen Schmelz der Wie�en, an �prudelndenQuellett

Tritt ex mit kühnercinFuße die men�chlichenLeiden�chaften,

-Und hofft ruhig den Tag, der �eineWün�chebegrènzet,
Wenn auf immer hinuberder Töd zum Schöpfer ihn bringét:
Die�er Gött, den er ehrt, �iehtauf �einAlter hernieder,
Heißetin �eineWü�tehinab die himmli�cheWeisheit
Steigen, �trômetauf ihn die Schne der Gotthèit, und öfet
Seines Sehers �terbkichemAugé die Bücher der Zukunft,
Die�er— ex kent ihn dur<Gott — bereitet deim fommendenHeldén
An dem Ufer des rie�elndenBaches die ländlicheTafel ;

Für den Für�tenfein unbefantit Mahl, ér hatte �chonvörläng�t;,
Unter dem niedrigen Dache dès fréèudigenErdebe�orgers,
Fern vom Geräu�chedes Hofes, �ich�elber�uchend,den Erbfolzz

Í

Herr von Kronen zu �ein,großmüthigabgeworfen,

Ihre lehrreiche Redè,�ielénfte ch auf die Bérwivrunid;
Welche das friedlicheReich der Chriftenbrüderentzweyte.

Mornay,fe�twie eiu Fels in feinem irrenden Glauben;
Stüßte mit Gründen voll Kraft des Kalvins �cheinbareLehtè.
Heinrich zweifelte noch} mit Jnnigkeit fleht er zum Himmel,
Daß �einAuge der Gottheit Strähl erhelle. So �prachert
ImiñerverhüllteSterblichen dich, géheiligteWabrheit 1

Irrthumz �ollteauch ih in meiner tröftendenHoffnung
: VP
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J'ignoreles �entiers qui mènent ju�qu’àlui ?

Helas! un Dieu fi bon, qui de Phomme ef lec maître
En eúût été �ervi,s'il avait voulu l'être.

De Dieu, dit le ‘vieillard,adorons lés de��ins,

Et ne l'accu�ons pas des fautes des humains,

J'ai vu naître autrefois le calvini�me-en Frances

Faible, marchant dans l'ombre, humble dans �anai��ancez

Je l'ai vu �ans �upportexilé dans nos murs,

S'avancer à pas lents par cent détours ob�curs.

Enfin mes yeux ont vu du �ein dé la pou��ière,

Ce fantôme effrayant lever �a téte altière,

Se placer �ur le tróne, in�ulter aux mortels,
Et d'un pied dédaigneux renver�er nos autels.

Loin de la cour alors eù cette grotte ob�cure,
De ma religion je. vins pleurer linjuré. :

Lá, quelque e�poirau moins flatte mes derniers jours :

Unculté �inouveau ne peut durer toùjours.

Des caprices de l’hommeil atiré �onêtre:

Onle verra petir ainfi qu’on l'a yy naître.

Les oeuvres des humains �ont fragiles comme eux,

Dieu diffipeà �on gré leurs de�fleins faGieux.

Lui �eul e�ttoûjours fahle; et tandis que ka tèrre

Voit-de �e&es �ans nombre une implacable guerre,

La vérité repo�eaux pieds de l'Eternel.

Raxement elle éclaire un orgneilleux mortel.

Qui lá cherche du coeur, un jour pent la connaîtte,

Vous �erez éclairé, puisgne vons voulez l'être.

Te Dieu vous n choi�i. $a main dans les combats,
An trône áâes Valois va conduire vos pas.

Déjà �avoix terrible ordonne à la vidoire,

De préparerpour vous les chemins de la gloire,
Mais fi la vérité n'éclaire vos e�prits,

N'e�pérezpoint entrer dans les murs dé Paris.

Surtout. des plus grands coeurs évitez Ili faible��e,

Fuyez d’un doux poi�onl'amorce enchantere��e,
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Un�ereWege hienieden zu dir verkennen? — — Unmöglich|

Ach! ein �ogütigerGott, der Herr und Schöpferder Men�chen

Würde — wollt er es �eyn— von allen ähnlichverehret.

Laßuns, �prachder Wei�e,der Gottheit heiligen Nath�chluß
Tief anbeten, nicht �ie,wenn Sterbliche fehlen, belangen,
Ein�t,ich �ahihn ent�tehenden Kalvinismus in Frankreich;
Schlich ex krafclos und kriechend bei �einerGeburt im Dunkelit,

Hilflos �ahich ihn dœnn aus un�ernMauern vertrieben,

Lang�amwieder heran mit lei�enSchritten auf hundert

Fin�terenWegen �ich.nahn: doch plözlicherhub aus dem Staube,

Fürchterlich�tolz,das Phantom �eindrohendes Haupt, und �chwinget

Sich zum Throne hinauf, und �izt,und. höhnetdie Men�chen,
Und �einverwegenerFuß �türztun�éreTempel in Trümméki

Hier, vom Hofe entfernt, in die�erGrotté beweitit ih
Deine Schmach, ‘o Neligion! mit Thränen der Wehmuth-
Doch nun belebet Hoffnung mein Herz am Rande des Grabes

Eine Lehre, �oneu, vermag nicht immer zu"täu�chenz

Eigendünkel hat �ieerzeuget; und wird �iezer�tören
Den zerbrechlich, wie �ie,�inddieWerke derSterblichen: Gött winkt,
Und ihr kühnesBemühn verfliegt wie Rauch in den Wolken.
Er nur if immer �ichgleich; indeß auf un�eremRunde

Heere vön Glaubensgegnerknein unver�öhnlicherKrieg trennt,
Nuht zu den Füßendes Ewigen dort die himinli�cheWahrheit,
Selten erleuchtet ihxStrahl den Stolzen,doch der �iemit Einfalt;
Und mit Innigkeif �ucht;ex wird �ieendlich êrkennen;
Auch dir �trählet�ieein�t,weil du- zu �ehehverlange�t.
Sieh! Gott hätdich gewählt,�einArm; er führetdurch Schlachten
Dich zu Valois Throne; �chonhat �einDontier dem Siége
Anbefohlen, für.dich die Wege des Ruhmes zu bahnen.
Doch dix wird das �tolzeParis die Mauer nicht dne;
Hat nicht dein Auge zuvor däs Licht der Wahrheit erhellet.
Nur vermeide vor allem die Schwachheitder größe�tenSeélen

Fliche den zaubri�chenReiz des �üße�tenGiftes, befürchte
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Craignez vos pallions, ct �achez quelque jout
Ré�i�teraux plai�irset combattre l’amour,

Enfin quand vous aurez, par un e�ort �uprême,

‘Triomphédes Ligueurs, et �urtout de vous + méme,

Lorsqu'en un �iégehorrible, et. celêbreà jamais,
Tont un peuple étonné vivra de vos bienfaits,

Ces tems de vos états finiront les mi�ères ;

Vous léverez les yeux vers le Dieu de vos pères5

Vous verrezqu’un coeur droit peut e�péreren lui,

Allez, qui lui ref�enible ef fur de �on appui.

Chaque mat qu’il di�ait était un trait de flamme,

Qui pénétraitHenri ju�qu’anfond de �on aie,

Il �e crut transporté dans ces tems bienheureux,
Où le Dien des humains conver�ait avec eux,

Où la �implevertu, prodiguant les miracles,
Commandait à des rois, et rendait des oracles,

Il quitte avec regret ce vieillard vertueux :

Des pleurs en l'embrafant coulèrent de �es yeuxs

Et dès ce moment même il entrevit l'aurore

De ce jour qui pour lui ne brillait pas encore.

Mornay parut �urpris,et ne fut point touché:

Dieu, maître de �es dons, tle lui était caché.

Vainement �ur la terre il eùt le nom de �age,

Au milieu des vertus Verreur fut �on partage.

Tandis que le vieillard in�truit
DAN

le Seigneur,
Entretenait le prince,et parlaità �on coeur,

Les vents impétucuxà �a voix s'áppai�èrent,

Le ‘�oleil reparut, les ondes �e calmèrent.

Bientôt jusqu’au rivage il condui�it Bourbon :

Le Héros part, et vole aux plaines d’Albion.

Envoyant l’Angleterre, en fecret il admire
Le changement heureux de ce pui��antempire,

Où l'éternel abus de tant de �agesloix

Fit longtems le malheur et dn peuple et des rois.

Bur ce �anglanttheâtre où cent Héros périrent,
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Deiner Leiden�chaftMacht, und lerne die größteder Kün�te—

Lü�tebe�chränken,und, hier noch ein Held, die Liebe bekämpfen.
Endlich wenn du den Sieg nit unerxeichbarer Starkmuth
Piber die Liga — noh mehr — auh über di �elb|errungen,
Wenn in einer er�chrö>lichund unvergeßnen Belagrung
Ein er�taunendesVolk dur deine Milde �ichnähret:
Dann wird deiner verwü�tetenStaaten Unglückenden,
Dann erhebet dein unbewölkt Auge �ic wieder zu: deiner

Väter Gott, und du �ieh�t,daßredliche Hoffnung nicht täu�chet,
Beh! den �chüztex gewiß, der ihn nachzuahmen�ichmühet.

Jedes Wort war ein flammender Pfeil, der in HeinrichsSeele
Bis zum Inner�tendrang; in jenen glü>lichenZeiten
Dacht er zu �eyn,wo Gott bey Men�chen�elbergewandelt,
Woeinfältige Tugend, dur Wunder der Allmacht be�tärket,
Für�tengeboth, und ihrMund dieZukunft den Sterblichen auf�hloß.
Ungern entließ er den Wei�enaus �einenArmen, dic Thräne
Nollte die Wangen herab ; er �ahvon nun an die Dámmrung
Jenes Tages, der ein�zu �einerErleuchtung hexauf�tralt.
Mornay fand �ichbetäubt,doch war �einHerz nicht gerührets
Denn-—=werrechtet mitGott?«-er verbarg ihm�einAntlizzvergebeus
Heißet er dir, kurz�ihtigeWelt, ein Wei�er; bey tau�end

KRühmlichenTugenden i�tunglü>licherIrrthum �einAntheil.
Aber indeß, daß, gelehret von Gott, der Seher der Zukunft
Hier mit demFürftenverweilt, Worte voll Kraft in �einHerz�pricht-

Flohn — der Fromme geboth — die ra�endenWinde; die Sonne

Glänzte wieder, es �äu�elten�anft,die gebrochenenWellen.

Und nun führet der Wei�ebis zum Ge�tadeden Helden,
Und er �chiffet�ichein, und fliehet nah Albions Feldern.

Schon erbliefet er dih, o England, und �iaunetim Stillen

Uiber die�es.mäthtigenNeiches wei�eVerbeßrung,

Wodas klüg�teGe�ez,durch tau�endRänke vereitelt,

Lange nur Elend dem Volk, und den Für�tenKummer gewähret.

Die�eBühne voll Greul, wo hundert Helden geblutet,
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Sur ce trône gli��antdont cent rois de�cendirent,

Vne femme à �espieds enchaînant les de�tins,

De Véelat de �onrègne étonnait les humains:

C'était Elizabeth ; elle dont la prudence

De l'Europe à �onchoix fit pancher la balance,

Et fit aimzr �on joug à l'Anglais indompté,

Qui ne peut ni �ervir,ni vivre en liberté.

Ses peuples �ous�onrégne ont oublié leurs pertes 5

De leurs troupeaux féconds leurs plaines �ontcouvertes,

Les guérets de leurs bleds, les mers de leurs vai��eaux,

Us �ont craints �ur la terre, ils �ont.rois �ur Ies eaux,

Leur flotte impérieu�eafMervi��antNeptune,

Dés bouts de l'univers appelle la fortune.

Londre jadis barbare ef le centre des arts,

Le magazin du monde, et le temple de Mars.

Aux murs de Vefmin�teron voit paraître en�emble

Trois pouvoirs étonnés du ‘noeudqui les ra��emble,
Les députésdu peuple, et les grands, et le roi, y

Divi�ésd’intérêt, réunis par la Ioiz

Tous trois membres �acrésde ce corps invincible,

Pangereux à lui-même,à �esvoi�insterrible.
Heureux, lorsque le peuple, in�truitdans �on devoir,
Re�pecte,autant qu'il doit, le �ouverainpouvoir!

y

Plus heureux, lorsqu’unroi, doux, ju�te,et politique,
Ré�pedteantant qu’il doit, la liberté publigue!
Ah ! s'écriaBaurbon, quand pourront les Français

Réunir comme yous la gloire aveé la paix?

Quel exemple pour vous, monargues dela terre !

Une femmea Fermé les portes de la guerrez

Et renvoyant chez vous la di�cordeet P’horreur,

Dun péupte qui l'adore, elle a fait le bonheur.

Cependant il arrive à cette ville immen�e,

Qù la liberté�euleentrètient l'abondance.

Yu vainqueur des Âx ais il appergoit la Tour.
Flus loin, d'Elizabeth eft l'augu�tejour,

{

j
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EE "n�icherenThron die Könige�elberentrollten,

D MUNein
eib, �iefe��eltdas Glück,und �taunendbewundern

Ihresrühmlicheneiche Glanz der, Sterblichen Blicke,

Viesthat Eli�abeth.Rux �iewußte mit männlicherKlugheit
Deine gewaltigen Schalen, Eurdsa, nach Willen :u lenken ;

Und es liebte ihr Joch dex unbezwitgbare Britte, ,

Der nicht zu dienen vermag, und dem die Freyheit zur La�twird.
Schon vergaßen die Völker durch �icdas vorige Leiden;

Zahllo�eHeerden bede>en das Land, die fruchtbaren Felder
Ihrer Achren Gold, und ihre Schiffe die Fluthen.
Könige�ind�iedes Meeres, und auf! dem Lande gefürchtet,
Englands gebietende Flotten beiochen den Ozeanz holen
Deine Güter, o Glück, von jedem Ende des Erdballs.
Das verwilderte Londoni�t izt der Tempel der Kün�te,
Und der Speicher der Welt, uhd doch die Schule des Krieges.
Staunend über das. Band, das �ievereiniget, �ammeln
Drey ver�chiedeneMächte �ichin den Hallen We�imün�ters,'

Deine Sprecher, o Volk, und die Großen, und der König. ‘

Durch den Vortheil getrennt, uud dur die Ge�eteyereinigt,
Eines unbezwingbärenGanzen geheiligte Glieder,
Sind �ie�ich�elbergefährlich,und fürchterlichihren Nachbar,
Glüflich,�olange das Volk, für �einePflichten gelehrig,
Jener ober�tenMacht mit folg�amerLiebe gehorchet.s
Glülicher, wenn ein �anfter,gerechter, denkender König
Seines Volkes Freyheit mit \chuldiger Achtung verehret.
Ach! rief Bourbon, wenn lernen, wie �ie,auch deine Söhne,

Frankreich,im Frieden ihr Glü>, und �chönerenRuhm erwerben 2

Welch ein Bey�pielfür euch, ihr Erdeflr�tenzein Weib �chleußst.
Des gewaltigen Krieges . ährene Thorez fie �endet

Zwi�tund jegliches Schre>en zu euch, und angebetet,

Thut�ie die rhmlich�teThat : fie erhebt und beglücketihr Erbvolk,

Und nun naht er fich dir, gewaltige Stadt, wo die Freyheit
Neichthum und friedliches Glückmit �chüßendemArmeherbeyführtz

Sicht das ewige Denkmal des Brittenbezwingers, den Towe®%

Und noch weitex hingus Eli�abethshohe Palüfte,



„Suivi de Mornay ful, il va trouver la reine,
Baus appareil, �ansbruit, �ans cette pompe vaine, ;

Dontles grands, quels qu'ils �oient,en �ecret£t épris,
Mais que le vrai Hérosregarde avec mépris
IÌ parle, �afranchi�e e�t �a�eule’oyuvuce,

T1 expo�een crer Les be&1nsde la France,
Et jusqu’à la prière humiliant �on coeur,

Dans �es�oumi��ionsdécouvre �agrandeur.

Quoi! vous �ervezValois? dit la reine �urpri�e:
C’e�t lui qui vous envoie au bord de la Tami�e ?

Quoi! de �esennemis devenu proteéteur,

Henri vient 1ne prier pour �onper�écuteur?
Des rives du-couchant,-aux portes de l’aurore,

De vos-longs différendsl'universparle encore5

Et je vous vois armer en faveur de Valois

Ce bras, ce mêmebras qu’il a craint tant de fois !

Ses malheurs, lui dit-il, ont étouffé nos haines 5s

Valois etait e�clave,il bri�e enfin �es chaines:

Plus heureux, fi toûújours a��uréde ma foi,
Il n’eút cherché d’appui que �oncourage et moi!

Mais il employa trop Vattifice et la feinte;

11 fut mon ennemi par faible��eet par crainte.

J'oublie enfinfa faute, en voyant �ondanger5

Je Vaiwaincu, Madame, et je vais le venger.

Vous pouvez, grande Reine, en cette ju�teguerre,
Signaler à jamais le nom de l’Angleterre,

- Couronner yos vertus, en défendant nos droits,
Et yenger ayec moi la querelle des rois.

=

Elizabeth alors avec impatience,
Demande le récit des troubles de la France,

Veut �avoirquels re��oris,ct quel enchaîuncment

Ont produit dans Paris un fi grand changement.

Déjà, dit - elle au roi, la prompte renommée

Deces reyers �anglansm'a �ouvent informéez

Mais �abouche indi�crèteen �alégéreté,

N

x
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Hhne der HöflingeGlanz , und ohne lärmendem Prunke,
Der die Großenentzückt,und den nur Helden verachten,
Biehet er nun zur Königinnhin, von Morinay begleitet.
Spricht ; ihm: dienet �tattKun�tdie Redlichkeit, under enthüllet,
Doch. Eli�abethnur, das Elend Frankreichs3 er zwinget
Sein erhabenes Herz �elb�tbis zu dringenden Bittenz
Aber in �einerErniederungno verräth er die Größe.
Staunend erwiedert die Königinn: Du? du diene�tdem Valois ?
Er i�ts,der dich hieher andas Ufer der Them�ege�chi>ket?

Ein�t�einthâtig�terFeind, und nun �einBe�chüzerÄömmtHeinrich
Mich für �einenVerfolger zu bitten? Es redet vom Aufgang,
Bis wo die Sonne�ichneigt, der Erdball von eurer Entzweyung,
Und ich �eheden Arm, vor dem ein�Valois gezittert,
Izt kaumglaub ich es noh, für ihn, zum Kampfe gerü�tet>

Seine Leiden, gabs Bourbon zurü>,�iehaben das Feuer
Meiner Rache gedämpfet,er war ein Sklave; doch brach er

Endlich die �chimyflichenFe��eln,und i�nun Valois wieder.

Glüklich! hätte er �tätsauf meine Treue gebauets
Keine Stütze begehrt, als �einenKriegesmuth,#und mich.
Aber er dachte �ichhlos in Li�t,in Ränkendie Größe:

- Wurde aus Schwachheitu. Furcht meinFeind-- Doch ewig verge��en
Sey bei Valois Gefahr die Vorzeit, und jeglicher Fehler.
Ihn befiegte dies Schwert; und izt, izt �olles ihn rächen.
Göônne,erhabene Frau, daß in dem billig�tenKriege
Auch in �einemTempel der Ruhm Brittanien neune,

Deiner Tugenden Koke �eyGroßmuthz�iehüte die Rechte
Frankreichs, und râchemit mir die Schmach heleidigter Für�ten,

{

Al�oder Held, Eli�abethfor�<htmit Ungedult ; wün�chet,
Daß er Gallièns Streit, und die geheimere Triebkraft
Ihr enthülle,die dich, o Paris, „zum Aufruhr dahinriß,
Oft �chon,�prach�ie,hat mich von eurem blutigen Zwi�te
Der gefälligeRuf belehret: doh unbe�cheiden
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Pradigue “le men�ongeavec la vérité.

J'ai rejetté toûjours �es récits pen fidèles.

Vous donc, témoin fameux de ces longues querelles,
Vous, toûjours de Valois le vainqueur, ou l’appui,

Expliquez - nous le noeud qui vous joint avec lui.

Daignez développerce changement extrême.

Vous. �enl pouvez parler dignement de vous - même,

Peignez- moi vos malheurs, et vos heureux exploits,
Songez que votre vie e�t la legon des rois.

Hélas!repfit Bourbon, faut-il que ma mêmoire

Rapelle de ces tems la malheureu�e hi�toire!

Plút au ciel irrité, témoin-de mes douleurs,

Qu'unéternel ‘oubli nous cachât tant d’horreurs!

Pourquoi demandéz-vous, que ma bouche ‘raconte

Des princes de mon �angles fureurs et la honte?

Mon coeur frémit encor à ce �eul �onvenir:

Mais vous me l'ordonnez, je vais vous obeirz

Un autre, ‘en vons parlant, pourrait avec adre�le -

Dégui�erleurs forfaits, excu�er leur’ faible��es

Mais ce vain arfifice e�t peu fait pour mon coeur.

Et je parle en �oldatplus qu’enamba��adeur.
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Menget �einviel�prechenderMund die Wahrheit und Lügen:

Seine täu�chendenReden, ich habe �ieimmer verworfen.
Nun #9 erklâre mir du, berühmterZeuge des Streites,

Ein�tder Be�ieger,und izt die Stúße Valois, das Bündnif,
Das �ounerwartet gehohrne Feinde verbrüdert ;

Nur du �elbervermág�tdich �eiberwürdig zu �childern, :

Male daun, Bourbon, deit Bild, dein Leiden und jeglicheRuhmthatz
Aber denke, dein Leben �eyein�der KönigeLehrbuch.

Ach! rief Heinrich, ih �olldie unglü>ksvolleGe�chichte

Fener Zeiten zurü>kin mein Gedächtniß�ammlen!

ZörnenderHimmel, du Zeuge meiner Thränen des Mitleids,
Deke �oviele Greuel. vielmehr mit ewiger Hülle!
Wie vermag es mein Mund, die Wuth und Schande der Für�tew
Meines Hau�esdir vorzutragen ? ih zittre beym Rückbli>.

Aberdein Wille gebeur, uud-ihm wird Bourbon gehorchen, !

Zwar es würde die Kun�tmit. jedem Reize der Wendung
Ihre Schwächeverzieren, und ihre Verbrechen bemalen:

Aber mein ofenes Herz verachtet die Kün�tedes Redners ;

Hier �prichtfein Ge�andter,es �prichtein redlicher Kriegsmaun,
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CHANT SECOND.

Te: l'excès des maux, où la France ef livrée,
Ef d’autant plus áffreux, que leur �ource e�t�acrée; .

C'e�t la religion dont le zèle inhumain

Met Á tons ‘les Français les armes à la main.

Je ne décide point entre Genève et Rome.

De quelque nom divin gue leur parti les nommes

J'ai vu des deux côtés la fourbe et la fureur z

Et fi la petfidie e�t fille de lerreur,

Si dans les différends, où l'Europe �e plonge,
La trahi�on, le meurtre ef le �ecan du men�onges
L’un et l’autre parti cruel également,

Ain�i que dans le crime, eit dans l'aveuglement.
Pour moi qui, de l'état-enibrafant la- défen�e,
Lai��aitoûjours aux cieux le �oin de leur vengeance,

On ne m'a jamais vu �urpa��antmon póuvoir,

D'une indi�crète main profaner l’encen�oir5

Et péri��eà J’amais l’affreu�e politique,

Qui prétend�ur les cecurs un pouvoir de�potique,

Quiveut le fer en main convertir les mortels,

Qui du �anghérétique arro�e les autels,

Et �uivantun faux zèle, ou l’intérêt pour guides,
Ne �ertun Dieu de paix que par des homicides,

4



Heinrih der Vierte.

4

Zweyter Ge�ang.

Sgreans�ind,o Königinn, FrankreichsLeiden; es mehret
Un�ernJammerdie heilige Quelle, woraus er geflo��en.
Sie, die Religion, beut mit ünmen�chlichemEifer
Selber Galliens friedlichen Söhnen entehrende Waffen.
Zwar ich vermag nicht den Streit von Rom und Genfzu ent�cheiden.
Aber, �ogöttlich auh beyde ihr �chwärmenderAnhang erhebet,
Wuth und- Betrug erblickte mein Aug auf jeglicher Seite ;

:

Und i�Untreu die Tochter des Irrthums z; vollendet, Europa,

Hochverrath, und Todt�chlagin deinem unglücklichenZwi�te,
Was das Bleudwerk begann,dannfe��elnLa�terund BlindheÏ

es
Theile, �owie �ieGrau�amkeitbeyde bezeichnet.

— i< �{üzeden wanfenden Staat, und la��edie RacheSS beleidigcen Rechte dem Himmel — �türmtep�tichtlos
Niemal mit entweiheudem Arme das Heiligthumzewig
Mü��edie greulvolle Kun�tverderben, die über die Herzen
Skiavi�chherr�chet,und mit dem Schwertedie Men�chenbekehret
Fhre Altäre mit Blut der irrendenBrüder be�prißet,

_Und — ihr Führer if fal�cherEifer, und eigener Vortheil —

Wáähnet,man ehre dur Mord den Gott des Friedens hienieden.



Plât à ‘ce Dien pui��antdont je cherche la loî,
ue la cour des Valois eût pen�écomme moi!

ais Vun et lautre Gui�e ont eu moins de �crupule; [8

es chefs ambiticux d’un péuple trop crédule, 2B

ougrant leurs intérêtsde l’intérêt des cieux, »

nt conduit dansle piége un peuplefurieux,
Ont armé contre moi �apiété crnelle.

"ai vu nos citoyens s'égorgeravec zèle,
t la flamme à la main courir dans- les-combats.

Poux de vains argumens qu’ils ne comprenaient pas. -

ous connai��ezle peuple, et �avez ce qu’il o�e,
Quand duciel outragé pen�antvenger la cau�e,

es yeux ceints du bandeau de la religion,
a rompu le frein de la �oumi��ion,-

ous le �avez,Madame, et votre prévoyance
Etouffa dès longtems ce mal en �ani�lance. \

‘orage en vos états à peine étaitformé;

os �oinsl'avaient prévu, vos vertus l’ont calmé:
ous régnez,Londre eft libre, et vos loix ftori��antes-

i

édicis a �uivi des
' routes différentes.

eut être que �en�ible
à

Ï

}
ú
é
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à ces tri�tesrécits,
Vous me. demanderez, quelle était Medicis!

Vous l’apprendrezdu moinsd’une bouche ingénue;
Beauconp en ont parlé,mais peu Vont bien connue;

u de �on coeur profond ont fondé les replis. i

Pour moi nourri vingt ans à la cour de �cs fils,
Jui vingt ans �ous �espas vis les orages naître,
‘ai trop A mes périlsapris à la connaître.

on épouxexpirant dans la fleur de �es jours,
�onambition lai��aitun libre cours.

hacun de �es enfans noutri �ous �a tutelle,
evint �oncnnémi dès qu'il régna�ans elle.

es mains autour du trôneavec confußion -

emaientla jalou�ieet la divi�ion:
/

-'
1
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Allgewaltiger,de��enGe�eßezu kennen ih for�che,

Hätten�i immer, wie ih, an Valois Hofe die Großen
Deine Wege gedacht ! — doch beyde Gui�en verwarfei
Jeden Zweifel; zu �tolzeGebieter des gläubigenPôbels,
Machten �ie,wei�e,das eigene Wohl zur Sache des Himmelsz
Führtendas wüthendeVolk in ihre Schlingen, und reichten
Gen mi �einer grau�amenFrömmigkeithöhnend die Waffen.

Ra�enderwürgten�ich‘un�ereBürger z mit Feuer bewaffnet,

Liefen �iehin in den Kampf und kämpftenum nichtige Säte, '

Keinemver�tändlich,— Doch, mächtigeFrau, du kenne�tden Pöbel,

Weißt, wie viel ex dann wagt, wenn er des beleidigten Himmels
Sache zu rächenvermeint ; wenn deine blendende Hülle,
Religion,�einAuge hede>et, und ex es fühlet,

;

Daß den Zügel der ober�tenMacht �einWüthenzer�prengte+
Aber dich täu�cheter nicht ; du kenne�tdas Ungeheuer,
Duerdrüke�t �chonin der Geburt das werdende Uibel.

Und erhebet �ichauch in deinem Staate der Volfs�turm,

Unerwartet kommet er nichts ihn wendet mit Klugheit
DeincEnt�chlo��enheitbald; du lenke�tmitStarkmuth dein Erbvolkz
Und dein Londoni�t frey, und deine Ge�eke�indblühend.
Medicis wähltezur ober�tenMacht �ichandere Wege. ——

Doch dein Auge verräthfür meine traurige Schildrung
Beyleid, und Neugier, wer Medicis war, von mir zu erfahren,
Nun �okenne �iedenn dur< einen Redlichen ; viele
Malten ihr Juneres, doch �iekannten wenige; �elten
Gabihr tiefverborgenes Herz dem Auge die Blôße«
Aber, erzogen am Hofe der Könige ihrer Söhne,
Sah ich �iezwanzig Jahre hindurchdie Stärme nä<hWillen
Uiber dich, unglüelichesFrankreich, verbreiten, und lernte,
Ach zu �ehrmit eigner Gefahr, die Grau�ame kennen.

Heinrich—er fiel in der Blüthe des Lebens — öffneteplôdzlich
Seiner Gattin verborgenem Stolze die gränzlo�eBahne,
Und nun herr�chte�ic�tartden unmündigenSöhnenz doch kaßte

&eglicher— trugen�ie�elberdie Krone — die ränkvolleMutter.

Aver �ie�pottetdes Ha��es,und pflanzte in wilder Verwirrung
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Oppo�antfats reliche avec trop de prudencé,
Les Gui�es aux Condés, ct la France à la Francej

Toùûjours prête à s'unir avec �esennemis,
„Et changeantd'intérêt, de rivaux, et d’amiss

-

E�clavedes plai�irs,mais moins qu'ambiticu�e1

Infidelle à �a�ede, et �uperftitien�e,
Po��tdant en un mot, pour n’en pas dire plus,
Les défauts de �on�exe,et peu de �es vertus.

Ce mot m'e�t échappé,pardonnez ma franchi�es

Dansce �exe,après tout, vous n'êtes point compri�e:

L’augu�teElizabeth n'en a que les appds:

Le ciel qui vous forma port régir des états,
Vous fait �ervir d'exemple à tous tant que nous �ommes,
Et ‘VEurope vous compte an rang des plis grands homme —

Néjà François �econd,par un �ort imprévu, — E —

Avait rejoint �on père au tombeau de�cendu;

Faible enfant, qui de Gui�e adorait les caprices,
Et dont on ignorait les vertus ct les vices. /

Charles plus jeune encor avait le nom de Roi.

Médicis régnait �eule, on tremblait �ous �a loi,

D'abord �a politique, a��urant fa pui��ance,
Semblait d'un fils docile éterni�er Penfancesz

Sa ‘main de la di�corde allumant le flambeau, .

Signala par le �ang�on empire nouveans

Elle arma le courroux de deux �edes rivales :

Dreux qui vit déployer leurs en�cignesfatales, -

Fut le théâtre affreux de leurs premiers exploits :

Le vieux Montmorenci près du tombeau des Rois,
D'ni plomb/tnortel atteint par une main guêrrièré,
Decent ans de travaux termina la carrière,

Gui�eauptès d’Orléans mourut a��a��iné.

Mon père malheureux, à la cour enchaîné,

Trop faible, et malgre lui �ervant toûjours la Reine,
Traina dans les afronts �afortune incertaine ;

Kt toujours de �i main, préparant�es malheurs,



Rings um dieStufen desThrons den Zwi�t,u. den neidi�chenEhrgeis.
Immerbereitet mit ihren Feinden EE

vereinen,
©

Wech�elte�ieMitwerber und Vortheil und Freundes �ie�ezte,

Bösklug,dieCondesdenGui�en,undFrankreich Frankreich entgegen;
War der Wollu�tSklavinn, noch mehr der quälendenDEr ROans
Untreu ihrer Religion, und abergläubi�ch,
Hatté �ienicht die Tugenden, nur die Fehler des Weibes, ——

Doch mix entrollte dies Wort! vergieb dem redlichen Krieger
…_ Seine Meinungen über den Werth von einem Ge�chlechte,

EE:

Welchem die große Eli�abethnur die Reize verdankst.
Von dem Himmel zum Throne be�timmet,bi�tdu der Für�ten

Urbild, es rechnet. dich unter die größe�tenManner derErdball,

__— Schon hat in die Gräber hinab das mächtigeSchik�al
-

Unerwartet Franz den zweyten zum Vater ge�endet;

Ein ohnmächtigesKind, den eigen�innigenGui�en

Lenkfbar, und nicht zur Tugend, und nicht zum La�tergereifet.
Jünger noch führte Karl den Namen König; doch herr�chte

Medicis ; unter ihrem Ge�eßebebten die Völker.

Er�t— �iewollte die Krone. �ich�ichern— �uchte�ie�taatsklug,

Ihres beug�amenSohnes Kindheit hinaus zu verlängern:

Daun entflamt �iedie dampfendeFackelder Zwietracht,und zeichnet
In der Ewigkeit Buch mit blutigen Zügen des Sohnes
Neue Regierung, und beut zwo wüthendenSekten die Waffe.
Dreux — hier wallten zuer�tdie Unglücksfahnender Krieger. —

Ward die �chaudererwe>endeBühnedes er�tenGreuels,
|

Montmorenci der Greis �türztan der KönigeGrahmal
Durch das tódtende Bley des wilden Kriegers; es endet

Al�oder hundertjährigeHeld den mühvollenKriegslauf.
Nahe bey Orlcans fiel unrühmlichder für�tlicheGui�e;

Meuchelmord tödtete ihn, Es �eufitein glänzendenKetten

Mein unglü>licherVater am Hofez muthlos, und immer
Wider Willen der li�tigenKöniginnDiener, verlebte

Er die un�icherenTage in Schande, und bereitet

Sich mit eigener Hand die Leiden �elber,er kämpfte
t

C



Combattit et mourut pour �esper�écuteurs,
“

Condé, qui vit en moi le �eul fils de �on frère,

M'’adopta, me �ervit et de maître et de pères
Son camp fut mon berceanuz là, parmi les guerriers,
Nourri dans la fatigue à l'ombre des lauriers,

De la cour avec lui dédaignantlindolence,
Sès combats ont été les jeux de mohn enfance,
O plaines de Jarnac! o coup trop inhumain !

Barbare Montesquiou, moins guerrier qu’a��a��in,
Condé déjà mourant, tomba �ons ta furie,
J'ai vu porter le coup, j’ai vu trancher �a vie :

Hélas ! trop jeune encor, mon brás, mon faible bras

Neput ni, prévenir, ni venger �on trépas.

Leciel, qui de mes ans protégeait la faible��e,
Toùûjours à des Héros confia ma jeune��e.

Coligny, de Condé le digne �ucce��eur,
De moi, de mon parti devint le défen�eurs

Je lui dois ‘tout, Madame, il faut que je l'avoue:

Et d’un pen de vertu f�il'Europe me loue,
Si Rome a �ouvent même e�timé mes exploits,
C'e�t à vous, ombre illu�tre, à vous que je le dois,

Je croî�fais �ous �es yeux, et mon jeune courage
Fit longtems- de la guerre un dur apprenti�fäge,

Il m'in�trui�ait d'exemple an grand art de Hérosz

Je voyais ce guerrier, blanchi dans les travaux,

Soutenant tóut le poids de' la cau�e communt

Et contre Médicis, et contre la fortune 5

Chéri dans �on’parti, dans l’autre re�pe&és
Malheureux quelquefois, mais toûjours redontés

Savant dans les combats, �avant dans les retraites :

Plus grand, plus glorieux, plus craint dans �esdéfaites,

Que Dunois ni Ga�ton ne Vont jamais été

Dans le cours triomphant de leur pro�périté,
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Wider �eineigenes Wohl, und �tarbfür �eineVerfolger.
Conde — erliebte in mir den einzigen Erben des Bruders —

Nannte michSohn, und wurde mir Lehrer u. Vater ; �einKampfplaz
Meine Schule: hier auferzogen in raftlo�erArbeit,
Unter dem Schatten rühmlicherLorber, bey tapferen Kriegern
Lernt ich von ihm des Ho�esUnthätigkeitha��en; es wurden

Seine blutigen Schlachten für mich die Spiele der Kindheit.
O unmen�chlicheWuth! o Flächenvon Jarnac! ihr �ahet
Condes �chreklichenStutz, �chonquoll aus den Wunden �einLeben,
Doch, o Montesquiou! — kein Krieger, ein Meuchelmörder—

Fällte dein unmännlicherArm den fterbenden Helden.
Ich, ich �ahihn den Mord, �ahConden�ein Leben verhauchen;
Aber ach! mein kraftlo�erArm vermochte die Greulthat
Weder zu hinderen , noch den ermordeten Vater zu rächen.

Doch es �orgteder Himmel für meine Jahre derSchwäche
Meine Jugend vertraute er �tetsder Bildung der Helden.
Conden folgte der würdigeGreis Coligny; er wurde

Mir und meinen verlaßnen Getreuen ein �chüßenderEngel,
Ihm vekïdankfich, o Königinn, alles ; und nennet Europa
Iezuweilen mich tapfer, und �häßetdie Kriegesthaten
Meines unbeug�amenMuthes das eifer�üchtigeRom �elb�t,
O! �overdank ich dir dies alles, erhabener Schatten!
Unter ihm wuchs ich heran, in langen mühvollenJahren
Ward ich von ihm zum Krieger gebildet; es lernte �einBey�piel

Mich die erhabeneKun�t,die Thaten der Helden zu thuen.
Grau in ra�tlo�erArbeit, vermochte die Sache der Freiheit
Gegen Medicis, gegen das Glück nur er zu be�chützen,
Vonden Seinen geliebet, und von den Gegnern geachtet,
Durch das Schick�alverfolgt, und denno<h immer gefürchtet,
Klug im blutigen Kampfe, und klug im nöthigenRückzug,
War er größer,und blühte�einRuhm in �einemVerlu�te
Schôner, als deiner, o Ga�ton,und deiner, o Dünois, jemals

Bey dem lâchelndenGlückedex �<ön�tezSiege euch blühte
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Après dix ans entiers de �uccès et de pertes,
Médicis qui voyait nos campagnes couvertes

D'un parti renai��antqu’elleavait ecru détruit,
Ta��eenfin de combattre et de vaincre fans fruit,
Voulut, �ans plus tenter dcs ef�orts inutiles,
Terminer d’un �eulcoup les di�cordesciviles.

La cour de �es faveurs nous offrit les attraits,

Et n'ayant pu nous vaincre, on nous donna la paix,

Quelle paix, ju�teDieu! Dien vengeur que j'atte�te,

Que de �angarro�a �on olive fune�te!

Ciel, faut-il voir ainfi les maîtres des humains,
Du crime à leurs �ujetsapplanir les chemins ?

Coligny datis �on coeur à �on prince fidèle,

Aimait toûjours la France en combattant contr’ellez

Il’chérit, il prévint l’heuren�e occa�ion,

Gui �emblait de l'état a��urerFunion.

Rarement un Héros connait la défiance!

Parmi �es ennemis il viút plein d'a��urance.

Ju�qu'au’milieu du Louvre il condui�it mes pas.

Médicis en pleurant mé regnt daús �es bras,
“e Me prodigua longtems des tendre��esde mère,

AMMuraColigny d’une amitié �incère,

Voulait pat �es avis �eréglèr dé�ormais, D

L’otnait de dignités, le comblait dc bienfaits,
Montrait à tous les miens, �éduits par l’e�péräñce,
Des faveurs de �on fils la flatteu�e apparence,

Hélas! nous e�périonsen jouir plus longtems.

Quelques-uns�oupçonnaientces perfides pré�ens,
Les dons d’un ennemi leúr �emblaient trop à craindre 2

Plus ils �e défiaient, plus le Roi favait feindre :

Dans l'ombre dü �ecret depuis pen Médicis

A la fourbe, anu. parjure avait formé‘ �on #ls,

Fagonnait aux forfaits cg coeur jeune et facile,
Et le malheureux prince, à �es legons docile,

l
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Nach zehnJahrendes Kampfes, woGlückundUnglükdenKriegern
Beyder Theile den gleichen Antheil be�chieden,fand: endlich
Medicis un�ereuBund unüberwindlich; �ie�uchte,
Müdeder blutigen Schlachten, und der unnüzlichenSiege,
Frankreichsverderbenden Zwi�tmit einem Streiche zu endet,

Nunbeut lächelndder Hof uns �eineReize; unfähig
Uns zu be�iegen,gewährteman uns den �eligenFrieden.

"

Welch ein Frieden, o Gott! Gott, Rächer! wie träufte vom Blute

ZTreulosermordeter Bruder �einunglübringenderOelzweig:!
Ewiger ! dürfenvor dix die Herr�cher-der Men�chenes wagen

Ihren Völkern al�odie Bhf zum La�ter zu brechen ?

Stets indem Herzen dem Für�tengetreu, bekämpfteColigny.

Ungern den wider uns tobenden Staat, und liebte �einFrankreich,
Nüzte�egnendden glücklichenFall, als thränendbeym Anbli>

So viel Greules, das Vaterland nun nach Einigkeit �eufzte.

Selten kennet der Held den Argwohn ; mit Zuver�ichttrat er:

Unter die Feinde, und führte mich �elb�tin die Hallén des Louvers.,

Medicis dru>kte mich �anftan ihren Bu�en,es �türzten

Shre Thrânenauf mich zs �ie�chienals Mutter zu fühlen

Schwur mit offener Stirne Coligny die Freund�chaft,fie würde

Künftig�einemwei�enRathe �ichfügen,und �trömte
Würden und Güter auf ihn, �iezeigte im reizenden Schimmer

Ihres Sohnes �chmeichelndeGun�tdem geblendeten Auge-
Meiner Getreuen, — Doch ach!zu bald. ver�chwandendie Träume,

Zwar es �cheutenviele die treulo�eGüte des Hofes>

“_Nanntendie Gaben der Feinde gefährlich3 doch hemmte der König
Jeden Verdacht der Klugen dur< Li�t,und �chlaueVer�tellung“

Medicis hatte ihn läng�tim- Schatten �einerPallä�te
Unbemerkt zum Trug und Meineid ge�timmet,fièwußte

In das weichliche Herz die Formett des La�ters-zu drücken.

Der unglü>lichePrinz, für ihre Lehren zu folg�am,
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Par �onpenchant féroce à les fuivre excité;

Dans �a coupable école avait trop profité.
Enfin pour mieux cacher cet horrible my�tère,

Il me donna �a�oeur,il m'’appella�on frère.

O nom qui m'as trompé! vains �ermens! noeud fatal!

Hymenqui de nos maux fut. le premier fignal!
Tes flambeaux qui du ciel alluma- la colère,

Eclairaient à mes yeux le trépas de ma mère.

Je ne �uis point inju�te,et je ne prétends pas

A Médicis encor imputer �on trépas :

J'écarte des foupgons peut-être légitimes,
Et je n'ai bas be�oin de lui chercher des crimes.

Ma mère enfin mourut. Pardonnez à des pleurs

Qu'un �ouvenir �itendre arrache à mes douleuts.

Cependant tout s'apprête, et l'heure eft arrivée

Qu'’anfâtal dénoúment la Reîne a ré�ervée.

Le �ignale�t donné �ans tumulte et �ansbruit,
C'était à la faveur des ombres de la nuit :

De ce mois malheureux linégale courrière

Semblait cacher d'’effroi �atremblante lumière :

Coligny langui�faitdans les bras du repos,

Et le �ommeil trompeur lui ver�ait �es pavots.

Soudain de mille cris le bruit épouvantable

Vient arracher �es �ens à ce calme agréable:

11 �elève, il regarde, il voit de tous côtés

Courir des a��a��insà pas précipités.
I1 voit briller partout les flambeaux et les armes,

Son palais embra�é,tout un peuple en allarmes,
Ses �erviteurs �anglansdans la flamme étouffés,

Les meyrtriers en foule an carnage échauffés,
Criant à haute voix , „Qu'on n'épargneper�onne,
9 C'e�t Dien, ce�t Médicis, c’e�tle Roi qui l’ordonne. “

Il entend retentir le nom de Coligny.
Il appergoit de loin le jeune Teligny,
Teligny dont l’amour a mérité fa fille,



Wün�chte— er hatte zu �ehrdie �träfliche
«Durch den eigenen Trieb der Wildheit,�ieau

Endlich, um �einunmen�chlichGeheimnißmehr
Gabex mir �eineSchwe�terzur Gattinn, und nannte mich Bruder,

TrügenderName! ach! treulo�erSchwur ! unglü>licheBande:

Vor des Ewigen Antliz, am Fuße �einevUltäre

Wurdet ihr Zeichendes Mordesz bey ehlichen Faeln, entflammet
Vondem zörnendenHimmel, erbli>t ich dieLeicheder Mutter,

Zwares nennet die Welt die Mörderiun ihrer Tage
Medicis ; aber-ich liebe das Recht, und- �cheuedes Póbels
Zu leicht�innigenWahn ; noch unbewie�ene.La�ter

Ziemen einer Medicis niht — und wären �ieihr Werk.

Kurz, dieMutter verblich. — — Vergieh die Thränedes Sohnes,

Welche ber die�erErinnerung mir die Wehmuth entlo>te. —

Nun war alles bereitet; es nahte verborgen die Stunde,

Welche zur �chaudervollenEntwicklung die Königinn wählte.

Schon ertönte im mitternächtlichenDunkel das Zeichen,
|

Lärmlos,und ohne Geräu�che,nur den Ver�chwornenver�tändlich.

Doch verbarg-der �chimmerndeMönd dem kommenden Greule

Traurig hinter dü�terenWolken den zitternden Licht�tral.

Ín den Armen der Ruhe gewtegt, lag kraftlos: Coligny,
Piber ibn �treuteden txügendenMohu derSchlummer z dochplözlich

Drang durch �eineHallen hindurch das Lärmen von tau�end

SchreklicheäStimmen,mitihnen entfloh derSchlummer derSinne,

Izt erhebt �ichder Greis, und �ieht,und �iehetvon allen

Seiten Mörder herbey mit eilenden Schritten �ich�türzen.
Sah vom gräßlichenSchimmer der FaŒelndie Waffen beleuchtet,
Seinen Palla�tumgeben, und alles im Aufruhr; es lagen
Seine Diener im: Blute, von pra��elndenFlammen er�ticet.

Wüthend draugen die Mörder in Haufen herbeyz�ie �chrien,
Tôdtet! — �oheißeteuch Gott, und Medicis, und der König!
Und der Wiederhail tônte zurü>: Coligny ! Coligny!

Izt erbli>et der Greis von ferne Teligny, ‘ihn hatte
Seiner Tochterdie Liebe be�timmet;dex tapfer�teJünglittas



i, l’honneur de fa famille,
iré, traîné par des �oldats,

:

-

Lui“ vengeänce, ‘et lui tendait les bras.

Le. Héros malheureix, fans armes, �ans défen�e,

Voyant qu’il faut périr, et périr �ans vengeance,

Voulut mourir du moins comme il avait vécu,
Avec toute �agloire et toute �a vertu.

Déjà des afla��insla nombreu�e cohorte

Du falon qui lenferme allait bri�er la portes
Il leur ouvre lui-même, et �e montre à leurs yeux
Avec cet oeil �erein,ce front maje�tueux,
Tel que dans les combats, maître de �on courage,

‘Tranquille il arrêtait, ou pref�aitle carnage.
A cet air vénérable, à cet augu�tea�pe&,

Les meurtriers �urpris�ont�ai�isde re�pe&z

Une force’ inconnue a �u�pendulenr rage.

Compagnons, leur dit-il, achevez votreouvrage,
Et de mon �angglacé �ouillez ces cheveux blancs,
Quele �ortdes combats re�pe@aquarante ans z

Frappez, ne craignez rien, Coligny vous pardonnes5

_Mavie ef pen de cho�e, et je vois labandonne.
J’eu��eaimé mieux la perdre en combattant pour vous. .

Ces tigres à ces mots tombent à �es genoux 5

L’un �ai�id'épouvante,abandonne �es armes,
3

L'antre embra��e�es pieds qu’il trempe de �eslarmes,
Et de �es affa��insce grand homme entouré, \

Semblait un Roi pui��antpar �on peuple adoré.

Be�me,qui dans la cour attendait �avi&ime,

Monte, accourt, indignéqu’on diffère �on crime z

Des a��a��instrop lents il veut hâter les coups ;

Aux pieds de ce Héros, il les voit trembler tous,

A ‘cet objet touchant lui �eule�t inflexible;
Lui �enl à la pitié toújours inacce�ible,

Aurait cru faire un crime êt trahir Médicis,

Si du moindre remards il �e�entait �urpris.
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Warer die Zierdeder Seinen, die Hoffnungdes Bundzer fire>te'

Träufendvom Blute, zerri��en,von ra�endenKriegern ge�chleppet,
- Seinc'Arme nach ihm, und rief um Nache zum Vater.

Unbewaffiet,- und ohie Hilfe, von feinem gerächet,
“

Sieht der unglü>licheHeld �einnahendes Ende mit Gleichmuthz

Wün�chetzu �terben;doch�o,wie �tets�einLeben dahinfloß,

Nom un�terblichenRuhm, und von der Tugendbegleitet.

Schon drang E
hindurch die Rotte der Mörder:

Zahlreich, und ur�telidnach Blut, ver�uchten�ie�einesGemaches

Thüre zu �prengenzer öfnet �ie�elb�t,und zeiget �ichihuen

Mit dem heiteren Auge, und jener Stirne voll Hoheit,
So wie er ein�t,Herr�einesMuthes, in tödtendenSchlachten

“zt den blutigen Kampfbeflügelte,nun ihn zurückhielt,
Die�eMiene voll Würde, �einmajeftäti�cherAnblick

Scheuchte die Mörder voll Furcht zurú>,ihr lammender Blutdur�t
Wurde von einer geheimen Gewalt im Innern er�ti>ket.

:

Brüder, �o�agteder Held, vollendet 1 —— befle>et mit meinem

Läng�t�chon�to>endenBlute die grauen Haaxe des Kriegers,
Welchendurch vierzig Jahre das Schik�alin Schlachten ver�chonte.

Stoßet !--was füxchtetihr noch?—Colignyvergiebt euchzmeinLeben

Hat nur wenigen Werth; ih übergebes euch, —— Freylich
Wün�chtich es ein�tim blutigen Kampfe für euch zu verhauchen ! —

Al�o der Held zes �türztenzu �einenFüßendie Tiger,
Schrecken ergreifet �iealle ; die Waffen ent�anken,�ienezten

Unaufhalt�ammit Thränen die wartenden Kniee des Grei�en.
So ftand ïn der Mitte der Mörder der großeColigny z

Schien ein König zu �eyn,von �einemVolke verehret.
Böhme, — er �ehnte�ichläng�tim Hofe nach �einemOpfer, —

Eilte die Marmorgeländerhinaus, und zörnet im Eilett,

Daß mati �olange hinaus die That verzögere; �elber

Will er die weilenden Mörder zur Thätigkeit�pornet,— und finder:
Alle zu den Füßendes Helden am Boden gefrümmet.

Doch ihn beweget er nicht der rührendeAnbli>, noch nie drang
Mitleid in �eineverhärteteBru�t; er dächte�ichtreulos -

Gegen Medicis, hätte er nun die Reue gefühlet.
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A travers IS �oldats il court d’un pas rapide ;

Coligny l'attendait d’un vi�ageintrépide :

Etbientôt dans le flanc ce mon�tre furieux -

Lui plonge �onépée, en détournant les yeux,
De peur que d'un coup d'oeil cet augu�tevi�age
Ne fit rembler �on bras, et glagât �on courage.

Du plus grand des Frangais tel fut le tri�te �ort.

On l'in�ulte, on loutrage encor après �amort.

Son corps’percé de conps, privé de �épulture,
Des oi�eaux dévorans �ut l’indigne pâtures.
Et lon porta fa tête aux pieds de Médicis,

Conquéte digne d’elle, et digne de �on fils.

Médicis la regut avec indifférence,

Sans paraitre jouir du fruit de �a vengeance,

Sans remords, �ans plai�ir,maitre��e de �es�ens,

Et comme accoutumée à de pareils pré�ens.

Qui pourrait cependant exprimer16s ravages,

Dont.cette nuit-cruelle étala les images!
La mort de Coligny, prémices des horreurs,
N'était qu’un faible e��aide toutes leurs fureurs.

D'un peuple d’a��af�insles troupes c�rénées, :

Par devoir et par zèle du carnage acharnées,

Marchaient, le fer en main, les yeux étincelans,

Sur les corps étendus de nos frères �anglans.

Gui�e était à leur tête, ct bouillant de colère,

Vengeait �ur tous les miens les mânes de �onpère.
Nevers, Gondy, Tavanúe, un poignard à la main,
Echauffaient les tran�portsde leur zèle inhumain 5

Et portant devant, eux la li�te de leurs crimes,
Les condui�aientau meurtre, et marquaientles vi&imes.

Je ne vous peindrai point le tumulte et les cris.

Le fang de tous côtés rui��elantdans Paris,

Le fils a��a��iné�ur le corps de �on père,
Le frère avec la �oeur,la fille avec la mère,
Les époux expirans�ous leurs toits embra�és,



Und zt reißet er �i mit eilenden Schritten die Krieger

Wüthend hindurch; ihn erwartet der “Greis mit heiterer Stirne.

Ach! nun drüket den Dolch. das tobende Ungeheuer

Ihm in die Seite, und wendet die Augen, und fürchtetim Morden,

Daß nicht mit gebietendem Blicke dex Held ihn entwaffne.

So �tarbFrankreichs größe�terMaun. Die ra�endeRotte

Schändetnach dem Tode ihn noch; �cinKörper, von tau�end

Dolchen durchbohret, und auf die Stätte des La�tersgehangen,
Wurde die Augenweide des Pöbels, die Spei�eder Geyer

Und man brachte �ein�tarrendesHaupt zu Medicis Füßen,

Ihr und ihrem grau�amenSohne- ein würdigesOpfer.

Doch �ieblickte mit Kalt�inn-darauf, und �chien�ichder Rache
Nicht zu freuen; zu �ehrdie Mei�terinnihrer Sinne,

Wu�te�ieReue und Lu�t,an �olcheGe�cheukegewöhnet,
Von der ruhigen Stirne mit �chlauerKun�tzu verbannen.

Aber wer maket�iealle diegräßlichenScenen der Mord�ucht,

Welche die�eunglücklicheNachtdem: Rächer enthüllte?

Selb�tColignys unmen�chlicherMord, der Er�tlingdes Greules,
War noch ein �chwacherVer�uchvon ihrem vereinigten Wüthei.
Eines Volkes von MördernunbändigeRotte, — �iereizten
Fal�cherEifer fürGottes Sache, und-Pflichten zum Tödt�chlag—

Wandelte mit gewaffneter Hand, mit funkelndem Auge
Uiber die hingeworfenen Leichen er�hlagenerBrüder.

Gui�eführte�ieanz mit rachekohendem Bu�eu

Râcht er au jedem meiner Getreuen den Schatten des Vaters, .

Nevers, Gondy, Tavan, mit Dolchen die Händebewaffnet,
Trugen-die La�terrollenvor \ich, �ie�porntenderEifrer
“Zuunmen�chlicheWuthz bezeichnen dem gläubigenPöbel

Ihre Opfer der Race, und lenken die �chla<htendenArme.

Doch ich�childreihn nicht den Aufruhr, das tobende Lärmen,
Noch das rauchende Blut, das durch deine Straßen,Paris, floß;

Nicht den wimmernden Sohn, auf der Leiche des Vaters ermordet,
Mit dem Bruder die Schwe�ter,die Tochter mit der Mutter,

Und im Hochzeitbettedie. �terbendenGatten; die. Kinder
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Les enfans au bercean �ar la pierre écra�és:

Des furecurs des humains c'e�t‘ce qu’on doit attendre.

Mais ce que l’avenir auta peine à comprendre,
Ce que vousmême encor à peîne vous croirez,
Ces montres furienx de carnage altérés,
Excités par la voix des prêtres �anguinaires,
Tnvoquaient le Seigneur en égorgeant leurs frères 3

Et le bras tout �ouillé du fangdés innocens,
O�aient ofrir à Dieu cet exécrable encens.

0 combien de Héros indignement périrent !

Rene!l et Pardaillan chez les morts de�cendirent :

Et vous, hrave’ Guerchy, vous, �ageLavardin,

Digne de plus de vie et d’un autre de�tin.

Parmi les malheureux que cétte nuit cruelle

Flongea dans les“ horreurs d’une nuit éternellé,

Marfillac et Soubi�e au trépas ‘condámnés,

Défendent quelquè tems leurs jouts infortunés.

Sanglans, percés de coups, et re�piransà peine,

Jusqu’áux portes du Louvre’ on les”pou��e,on les traine z

Hs teignent dé Teur �angce palais odieux,

En implorant leur Rói, qui le trahit tous deux,
Du haut de ce palais excitant la tempête,

Médicis à loi�ir contemplait cette-fêtez

Ses cruels faVóris d'un regard’cutieux-

Voyaient les flots de �angregotger �ous leuts yeux 3

Et de Paris en feu les ruïnes ‘fatales

Etaient de ces Héros les pompes triomphales,

Quedis-je, ô erime! ó honte! ó comble de nos maux!

Le Roi, le Roi lui-même au milieu de bourreaux,
Pour�uivant des pro�critsles troupes égarées,

Du fang de �es fujets �ouillait �esmains �acrées :

Et ce même Vatois que je �ers aujourd’hui,

Ce Roi qui par ma bouche implore votre appui,

Partageant les forfaits de �on barbare frère,

A ce honteux carnage excitait fa ‘colère.
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Weinend aus denWiegen geri��en,an Steinen zer�chmettert,

Kettet die Wuth der Men�chen�ichlos, es folget ihr alles,

Aber was ein�tdie Welt, was du noch �elber kaum glaube�t,

Die�edurch Wuth und Mord�uchtentarteten Ungeheuer —

Blutbegieriger“Prie�terStimmen entflammten den Pdbel —

Flehten brüderwürgendzu Gott, und brachten Jehova,

TräufenddenArm vomBlute dexUn�chuld,dengräßlichenWeihrauch.

“

Vieler Helden Leben verrann unrühmlichses �tiegen

Renel, der tapfere Guerhy, Pardaillan, derwei�eLavardin,

Würdig eines be��ernGe�chi>kes,hinab zu den Todten.

Unter den Söhnen des Elends, die in den ewigen Schlummev

Die�e�chauderndeNacht hinúberver�ezte,ergriffen
Mar�illacund Soubi�e, zum Tode be�timmet,die Waffen,

Stritten für ihre unglü>lichenTage; durchbohret und blutend;
Kaum noch athmend, erreichten �ienun die Thore des Louvers.

Von- dem Pôöbe!umherge�toßen,im Staubè ge�chleifet,

Färbten�iebeyde mit Blute die häßlichenWände

z

�ie riefen

Zu dem König empor 3 es höhnte�ie beyde der Könige

Medicis, von den Zinnen des hohen Pala�tesherunter,
. Lenkte das Ungewitter, und �ahmit Wonne ihr Mordfe�t.

Um �ie�tandendie Schmeichler, verächtlicheSklaven, �ieblickten

Nach den Strömen von Blut mit lü�ternenAugen unmen�chli<
Deuchte die�enHelden Paris in lodernden Flammen,
Und im dampfenden Schutte ein würdigerSiegestempel.

Aber o La�ter!o Schande ! o Fülledes Elends! der König,
Er, der König,verfolgte in Mitte der Henker die Horden
Der Unglücklichverbanntenim flammenden Zorne ; befleckte
Seine geheiligte Hand mit Blute der Unterthanen.
„Und�elb|Valois, den ich nun {üße, der König, der heute
Durch mein Flehen zu dir um Hilfe �ichwendet, er theilte
Mit demgrau�amen Bruder die La�ter,uad �pornte�ich�elber

Zur unmen�chlichenRache, zum �cändlichenMorde der Bürger.



Non qu'après tout Valois ait un coeur inhumain,
Rarement dans le �angil a trempé �a mainz

Mais l’exemple du crime a��iégeait�a jenue��e,
Et fa cruauté même était une! faible��e.

Quelques-uns, il ef vrai, dans ‘Tafoule des morts,
Du fer des a��a��instrompèrent les efforts.

-

Du Caumont, jeune enfant, letónnante avanture

Tra de bouche en bouche

à

la race future,
Son vieux père accablé �ous le fardéau des ans,

Se livrait au �ommeil entre �cs deux enfans :

Un lit �eul enfermait et les fils et le père :

Les meuxtriers ardens qu’aveuglait la colère,

Sut eux à coups pre��ésenfoncent lé pôignard:

Sur ce lit malheureux la mort vole au hazard.

L’'Etérnel en �esmains tient �eul nos de�tinées:

Il fait quand il lui plait 7eiller �ur nos années 5

Tandis qu’en �esfureurs l’hom1cide ef trompé.
D’aucun coup , d'aucun trait Caumont ne fut frappés

Un invi�ible bras armé pour fi defen�e,

Aux mains des meurtriers dérobait �on enfancez
Son père à �on côté �ousmille coups mourant,

Le couvrait tout entier de �on corps expirant ;

Et dupeuple et du Roi trompant la barbarie,
Une �econdefois il lui donna la vie.

Cependant, que fai�ais-jeen ces affreux momens ®

Hélas! trop auré fur la foi des �ermens,

Tranquille au fond du Louvre, et loin du bruit des armes,

Mes �ens d’un doux repos goûtaient encor les charmes,

O nuit! nuit effroyable ! ó fune�te �ommeil!

L'appareil ‘de la mort éclaira mon réveil.

On avait ma��acrémes plus chers dome�tiques,

'Le �angde tous côtés inondait mes portiques 5

Et je-n’ouvris les yeux que pour envi�ager

Les miens que �ur le marbre on venait d’égorger.



Zwar es wohnet in Valois Bru�tnoch Men�chlichkeit;�elten

Trâufte �einfriedlicher Arm vom Blute der wimmernden Un�chuld;

Aber das mächtigeBey�pieldes La�tersumgab ihn von Kindheits
-

Seine Grau�amkeit�elberwar unmännliche Schwäche.

Unter denHaufen vonLeichen entkamen demStahle derMördex

Einige Opfer der Wuth. Es wird zum Lobe der Vor�icht

Auf diéèkommende Men�chheithinübervon Mnnde zu Munde

Deines Ge�chickesWunder, o glü>klicherCaumont! verbreitet.

Unter der La�tder Jahre gebeuget, in Schlummer ver�unken,

Lag in den Armen der Söhne der liebende Vater ; �ieruhten,

Hingelehnet an �einenBu�en, in rührenderUn�chuld.

Aber nun �türmtendie Mörder herein; von Rache geblendet,

Stürzten �ieüber die Schlafenden hin, und drücktendie Dolche

In die �orglo�enHerzen mit wüthenderEilez es �chlachtet

Zufall auf die�erunglü>lichenStätte dem Tode �einOpfer,
Doch der Ewige trâgt in �einenHändendas Schik�al

Un�ererTagez er hat �iegezählet,und �chüuet�iemächtig.
C

Unterdeß daß der Mord in �einemWüthen �ichtäu�chte,
Deekte den jüngernCaumont, von keinem Dolche getroffen,
Eine un�ichtbareHand ; zu �einemSchuke bewaffnet,

Barg �ie�einun�chuldigesLeben dem Auge der Mörder.

'Izt �tarbunter tau�endStichen �einVater, und deckte

Mit dem erbleichenden Körperden Sohn, und täu�chtedie Blutgier
Eines grau�amenKönigs, und �einesPobels; er wurde

Nun zum zweytenmale der Vater �cinesErzeugten.

Al�owüthetder Mord în die�erStunde des Schreckens,
Aber zu �pâterwe>et er mih, Im inner�tenLouver,
Von dem Getümmel der Waffen entfertit, genoßich der Nuhe;
Ach! zu �ehrdurch die täu�hendenSchwüre des Hofes geblendet.
D! zu �chreeFlicheNacht ! unglüklicherSchlummer! du {wande|,

Unddes Todes Verwü�tungumgab mein erwachendes Auge.
Meine getreue�ten Diener �iewaren erwürget; ihr Blut flog

Rancheuddie Schwellen heran in gräßlichenGü��enzes lagen



Les a�MMins�anglansvers mon lit s’avancèrent ;Zz

4

- Leurs parricides mains devant moi �e levèrentz

Je touchais au moment quî terminait mon �orts

Je pré�entaima téte, et j’attendis la mort.

Mais �oit“qu’un vienx re�pe&tpour le �angde leurs maîtrés

Parlât encor pour moi dans le coeur de ces traîtres z

Soit que -de Médicis lingénieux courroux

Trouváât pour moi la mort un fupplice trop doux z

Soit qu'enfin s’af�urant d’un port durant l'orage,
Sa prudente fureur me gardât pour ôtage 5

On re�erva ma vie à de nouveaux revers,

Et- bientôt de �apart où m'apporta des fers.

Coligny pius heureux et plus digne d'envie,
Du moins en �uccombant ne perdit que la vies

Sa liberté, �a ‘gloireau tombean le �uivit.…..….

Vous frémi��ez,Madame, à cet affreux récit ;

Tant d’horreur vous �urprend; mais de leur barbarie

Je ne vous ai ‘conté que la moindre partie.
On eût dit que du haut de �onLouvre fatal

Médicis à la France eût donné le �ignals

Tout imita Paris ; la mort �ans ré�i�tance

Couvrit en un moment la face dela France.

Qnand un Roi veut le crime, il e� trop obéi ;

Par cent mille a��a��ins�on courroux fut �ervi,

Et des fleuves Frangais les eaux en�anglantées,
Ne portaient que des morts aux mers épouvantées. GS
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Auf dem Marmorboden zer�treutder Er�chlagenenLeichen.

Und nun nahten �i<mir die blutigen Mén�chenwürger-

Hebten den mordenden Arm,undzüfktendie Schwerter ; einNu �tand

Zwi�chenmir und der ewigen Nacht 5 mit ern�teremBlicke

Bot ich den Mördern meinHaupt, und harrte dem kommenden Tode,

Aber �cyes, daß angeborne Verehrung des Blutes

Ihrer Für�tenfür mich die Herzen die�erVerräther

Plôzlichbewegte, mein Tod der �innreichquälendenRache
Medicis eine zu �anfteStrafe ge�chienen,daß endlich

Ihre weislichwürgendeWuth zur eigenen Bru�twéhr
Und zum- Gei�elmich wählte; man �partezu künftigenLeides
Meine Tage, und legte mi nun in entehrende Fe��eln.

Glüflicher war Coligny, beneidenswerther �einSchik�al!

Nur das Leben verlox er im Heldentode ; ihm folgte

Seine Freyheit, �cinRuhm hinab in das Grabmal ; indeßih—
Aber du �chauder�t,érhabene Frau ! dein zärtlichesAuge

Bliket mit Ab�cheuzurüf von meinem Schre>kengemälde.-

Dennoch hab ich die Wuth des Hofes, des ra�endenPôbels
Unvollkommen, und nux mit �chwachenFarben ge�childert.
Vom blutträufendenLouver herab �chienMedicis plözlich
Ihre Todeslo�ung,gleich �chmetterndenBlizen, durch Frankreich
Hinzu�chleudexn;- es wurde Paris die Schule des Mordes.
Uner�ättlich,und düx�tendnah Blut, und unaufhalt�am
Dekte mit Leichen der Tod den vaterländi�chenBoden.
Will ein König das La�ter,ihm horchet zu gerne �einPôbel:
Sene Rache �iewurde von hunderttau�endMördern
‘Freudig voll�tre>et,und Galliens Stróme, mit Blute gefärbet,
Wälztendie Leichener�chlagenerBürger ins �taunendeWeltmeer,
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Quandl'arrêt des de�tins eut durant quelque jours

A tant de cruantés permis un libre cours,

Et quedes a��afñns,fatigués de leurs crimes,
Les glaives émou��ésmanquêrentde vi&imesz
Le peuple dont la Reine avait armé le bras,
Ouvrit enfin les yeux et vit �es attentats,

Ai�ément fa pitié �uccède à �afurie 5;

Il entendit gémir la, voix de �apatrie,
Bientôt Charles lui-même en fut fai�i d’horreur5

Le rémord dévorant s'éleva dans �on coeur.

Des premiers ans du Roi la fune�te culture

N'avait que trop en lui corrompu la nature:

Mais elle n’avait point étouffé cette voix,

Qui jusques �ur le trône épouvanteles Rois.

Par �amère élevé, nourri dans �es maximes,

Il n'était point comme elle endurci dans les crimes

Le chagrin vint fétrir la fleur de �es beaux jours

Une langueur mortelle tn abrégea le cours:

Dieu déployant �ur lui �a vengeance �évère,

Margqua ce Roi mourant du �ceande �a colères

Et par �on châtiment voulut épouvanter



Heinrich der Vierte.

Dritter Ge�ang.

Aw — das Schik�algebot — durhwüthetunaufgehalten
Gallien mehrere Tage der Mord mit jeglicher Greulthat.
Kraftlos �ankendie Mörder zurüf, fie ermüdet der Todt�chlagz
Ihren �tumpfgebogenenDolchen gebrachen die Oyfer.
Aber plôzlicherdfnet das Aug des Volkes ein Licht�tralz

Laut aufzitternd �iehtes in �einenHändendie Waffen
Medicis3 �iehet�cinLa�ter.Nun �chmelzetdie Wuth in Mitleid,

Ihm verwunden das Ohr die Seufzer des Vaterlandes.

Selb�tden König ergreifet das Schrecken mit mächtigèmArme,
Ihm �{willt in dem Bu�en empor die verzehrende Reue-

Seiner er�terenJahre unglüklicheBildung �iehatte
Seine beßreNatur nur allzumächtigzer�töret3

Dennoch vermochte �ienicht die gewaltigeStimme zu tôddten,

Welche die Könige�elb�tauf ihren Thronen er�chüttert.

Ihn hat �org�amdie grau�ameMutter zum La�tergebildet
Aber es fehlte zu �einerVollendung die härtendeZeit noh.
Seine blühendenTage �iewelfte der Kummer z ein tödtlich
Trauren vertrofnete �ie; es �trômteder zörnendeRächer
Fürchterlichüberihn hin denverzehrenden Grimm, und zeichnet
Gräßlichmit den Narben der Rache den �terbendenKönig.
Ihn erwähltezum warnenden Bild die Gottheit, daß�chaudernd
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Quiconque à lavenir o�erait limiter.
Je le’ vis expirant. Cette image e�rayante
A mes yeux attendris �emble être encôr pré�ente.
Son �angà gros bouillons de �on corps élancé,

Vengeait le �angFrançais par �s-ordres ver�éz;

Il �e lentait frappé d'une main invi�ible z

Et le peuple étonné de cette fin terrible,

Plaignit un Roi fi jeune et �i-tôt mai��onné,
Un Roi par les méchans dans le crime entrainé,
Etdont le repentir permettait à la France

D’un Empire plus doux quelque faible e�pérance.
Soudain du fond du Nord, as bruit de �on&répass

L'impatient Valois accourant à grands pas,

Vint �ai�irdans ces lieux tout fumans de carnage,

D'un frère infortuné le fanglant héritage.
La Pologne en ce tems avait d'un commun choix

Au rang des Jagellons placé l’heureux Valois z

Son nom plus redonté que les plus pui��ansPrinces,
Avait gagné pour lui les voix de-cènt Provinces.

C'e�t un poids bien pe�antqu'un ‘nom trop tôt fameuxz

Valois ne �outint pas ce fardean dangereux,

Qu'il ne s'attende point que je le ju�tifies

Je lui peux immoler mon repos et ma vie,

Tout, hors la vérité que je préfèreà lui.

Je le plains, je le blâme, et je �uis�onappui.
Sa gloire avait pa��écomme une ombre légère,

Ce changement ef grand, mais il ef ordinaire.

On a vu plus d’un Roi, par un tri�te retour,

Vaingueut dans les combats, e�clave dans �acour,

Reine, c’e�t dans l’e�pritqu’on voit le vrai courage

Valois regut des Cieux des vertus eùr partage.
Il ef vaillant, mais faible, et moins Roi que �oldat,
Il n'a de fermeté qu’en un jour de combat.

*

Ses honteux favoris flattant �on indolence,
De�on coeur à leur gré gouvernaient l’incon�tance5

,



KünftigeKönigeein�von icner Bahne ent�löhen.
Ach! ich �ah.ihn das Leben verhauchen; dies Schre>engemälde,
Immer wird es vor meinem bethräntenAuge �ichmalen,

Seinen? Körperent�türzte�einBlut in Gü��en; es wurde

Al�odas OyfeLdes Bluts durch ihn er�chlagenerBürgers

Ach ! ex fühlte den Arm, der hwer und unge�ehen

Aufihn eindrang : �ein�taunendesVolk er�chrekte�einEnde.

Frankreichs Thränenfolgten ihm nach; es beweinte die Jugend

Seines vielleicht zu bald entnommenen Königs, den Bei�piel

Und Unedle verführten,der reuvoll die dâmmerndeHoffnung
Einer �anfternBeherr�chungim Tode dem Staate zurüfließ.

Valois, kaum hatte der Ruf die Todesboth�chaftgehallet,

Stürzet vom fern�tenNorde herbei, und kömmt und ergreifet.

Seines un�eligenBruders vom Blute träufendeErb�chaft.

Unläng�trufte den Glüklichenhin mit vereinigtem Wun�che

Polen, und: hub ihn empor zum Thronc der Jagellonen.
Seiner Tapferkeit Ruf gewann ihm die Stimme von hundert

GroßenProvinzen, befiegte den Ruhmder mächtig�tenFür�tett,
Reifet ein Name zu früh, ex wird zur gefährlichenBürde:
Valois vermochte �ienicht zu tragen; denn nimmer bemäntelt

Seine Schwachheit mein redbicher Mund, ihm werde die Ruhe,

Werde mein Leben, und alles ein Opfer, nur du nicht, o Wahrheit:

Dich nur zich i ihm vor, du Tochter des Himmels, �tetswerd ich

Seine Schwächebeflagen, ihn tadeln, und dennoch ihn �chüßen.
-

Seine Thaten des Ruhms,�ie�chwandenwie Schatten im Lenze+

Plózlichwar die Verwandlung, doch i��iegewöhnlich„chon hundert

Könige zeigten der. �taunendenWelt in tödtendewSchlachten

Sieger,

-

und auf dem Throne der Ahnen gepurperte Sklavettz

Nur der �tarke,vollendete Sei�t if tapfer 3 auch Valois

Hatte der Himmel mit Tugend begabt, er kennet die Furcht nicht,
Und ward dennochdas Spiel des Ho�es;mehr Krieger als König»

I er ent�chlo��en,doch nux ain Tage des blutigen Kampfes

Unbekümmert�{lummert' er �on�t;ihn wiegten in Schlummer

Schamlo�eSchmeichler,�iewußten�einHerznach Willen zu keuken»
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Aufond de �onpalais avec lui renfermés,
Sourds aux cris douloureux des peuples opprimés,
Tls dictaient pas �avoix leurs volontés fune�tes:

Destré�ors de la France ils dif�lipaientles re�tes 5

Et le peuple accablé pou��antde vains �oupirs,
Gémi��aitde leur luxe et payait leurs plaifirs.

Tandis que�ous le jougde �esmaîtres avides

‘Valois pre��aitl’Etat du fardeau des �ub�ides,
On vit paraitre Gui�e,et le peuple incon�tant

Tourna bientôt �es yeux vers cet aftre éclatant:

Sa valeur, �es exploits, la gloire de �onpère,
Sa grace, �abeauté, cet heureux don de plaire, '

Qui mieux que la vertu �ait régner �ur les coeurs,

Attiraient tous les voeux par des charmes vainqueurs,
Nul ne �ût mieux que luble grand art de �eduirez

Nul �ur �espa��ionsn'eut jamais plus d’empire,
Et ne �ut mieux cacher, �ous des dehors trompeurs,
Desplus va�tes de��einsles �ombres profondeurs.
Altier, impérieux,mais �oupleet populaire,
Des peuples en public il plaignait la mi�ère,

Dété�tait des impôtsle fardeau rigoureux 5

Le pauvre allait le voir, et revenait heureux :

11 �avait prévenir la timide indigencez

Ses bienfaits dans Paris annongcaient �apré�ences
Il �efai�ait aimer des grands qu’il haïi��ait5

Terrible et �ansretour alors qu’il offen�aits

Téméraire en fes voeux, �ageen �esartifices,
Brillant par �es vertus, ét même par �esvices,

Connai�lantle péril, et ne redoutant rien s

Heureux Guerrier, grand Prince, et mauvais Citoyen,

Quand il ent quelque tems ef�ayé�apui��ance,

Et du peuple aveuglé crn fixer l’inconftance,

Il ne � cacha plus, et vint ouvertement

Du trâne de �on Roi bri�er le fondement.

Il formadans Paris cette Ligue fune�te,
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Einge�chlo��enmit ihm im Inner�ten�einerPalä�te,
Horchten:�ienicht dem Schmerzengeheule zertrettener Völkerz

Schafften ihren Gebothen der Wuth die Stimme des Für�ten,-
Und verpraßten in Wollu�tden Re�tvon Galliens Schäßen-
Das bela�tete:Volk, es �eufztevergebens beim Anblik,

:

Sah die Ver�chwendungmit thränendemAuge, und zahlte ihr

Schwelgen.

Aber indeßdaß unter dem Joche geldgieriger Schmeichler
Valois den âchzendenStaat mit unerträglicherLa�tdrüft,

Zeigte �ichGui�e; bald richtet nach ihm der wankende Pôbel
Seine Augen, und �taunetentgegen dem neuen Ge�tirne.

Seine Thaten, �einMuth, der Ruhm des Vaters, �einAn�tand,

Und die mänulicheSchönheit, die glüfklicheKun�tzu gefallen —

Sicherer als die Tugend beherr�cht�ieder Sterblichen Herzen—

Zogen aller Wün�chenach �ichmit �iegendemNeize.
Keiner kannte, wie er, die große Kun zu verführen,
Keiner zähmte�oleicht die tobenden Leiden�chaften,
Und vermochte, wie er, durch täu�chendeAu��enwerke
Seiner großen Entwürfe gefährlichesDunkel zu bergen.
Stolz und gebiethend im Innern, und, ward ex bemerket,ge�hmeidig,-
Antheilnehmend und �anft,beklagt ex das Elend des Volïes,

Fluchet der drü>kendenLa�tder Steuern, die hilflo�enArinen

Flohen zu ihm, und kehrten zurük,beglücket;er �parte
Der ver�chämtenDürftigkeit�etsdie Dhränen, und �chlo��en.
Deine Mauern ihn ein, o Paris �o verrieth ihn �einWohlthum.
Von den Großen — er haßte�iealle — geliebet/ und zöórnt’er,

Schreklich, und unver�öhnlichin �einemverzehrendenGrimme,

Unbe�cheidenin �einenWün�chen,und li�tigin Ränken,
Glänzenddur manche Tugend, und glänzend�elb�tdurch das La�ter,
Kannt' er �tetsdie Gefahr, und trozte ihr immer, er war ein

GlüflicherHeld, ein erhabener Für�t,und �chädlicherBürger. -

Al�over�uchtex durch mehrere Jahre �einmächtigesAn�ehn,
Und erbli>et am Ende den wankenden Pöbelent�chlo��ene
Plözlich�türmter hervor, und zeiget �ichunverhüllet,
Und er�chüttert,unaufgehalten, die Fe�tedes Thrones 3

Vildet in deiner Mitte, Paris, die �chreklicheLiga,
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Qui bientôt de la France infeda tout le re�tes

Mon�tre affreux, qu'ont nourri les peuples ct les grands,
Engraif�éde carnage et fertile en tyrans.

- La Frânce dans �on�ein vit alors deux Monarques :

L’un n'en po��édaitplus que les frivoles marques :

L'autre in�pirantpartout l’e�péranceon l'effroi,
A peine avait be�oin du vain titre de Roi.

Valois �eréveilla du �ein de �onyvre��e.
Ce bruit, cet appareil, ce danger qui le pre��e,

Ouvrirent un moment �es yeux appé�antis:

Mais dn jour importun �es regards éblouïs,

Nedi�tinguêèrentpoint au fort de la tempête
Les foudres menâgans qui grondaient �ur �atéte:

Et bientôt fatigué d'un moment de réveil,

Las, et �e rejettant dans les bras du �ommeil,

Entre �esfavoris, et parmi les délices,

Tranquille il s’endormit au bord des précipices.
Je lui re�tais éncor, et tout prêt*de périr,
Il n’avait plus que moi , qui pût le �ecourir:

Héritier après lui du trône de la France,

Mon bras fans balancer s’armait pour �a défen�e;

‘J'offrais à fa faiblef�e un néceffaire appuiz

Je courais le �auver,on me perdre avec lui.

Mais Gui�e trop habile, et trop �avant à nuire,
L’un par lautre en �ecret �ongeaità nous détruire,

Quedis-je ? il obligea Valois à �epriver
De Vfinique �outien,qui le pouvait �auver,
Dela Religion le prétexte ordinaire

Fut un voile honorable à cet a�reux my�tère,
Par �afeinte vertú tout le peuple échauffé,

Ranima �on courroux encor mal étouffé.

Il leur repré�entaitle culte de lenrs pères,
Les derniers attentats des �ees étrangères,
Me peignait ennemi de l'Egli�eet de Dieu.

+ Il porte, di�ait-il,�eserreurs en tout lien;



Bald vergiftet Frankreich ihr Hauch, das Ungeheuer
Nährte das geblendete Volk und die Großen ; es wurde

Sorg�amgemä�tetdur Mord, befruchtet durch Frevelthaten.
Gallieù trug nun zween Monarchen im Schooße ; den eine

gierte der unnüzlichePrunk der Krone, doch die�er

PflanzteHoffnung und Schre>en-um �ichzihm fehlte zum König

Nurder Name, für ihn eiùúunbedeutender Nachhall.

Valois erwachte aus �einerBetäubungz;ihm öfnen,dochfurz nur»

Tau�enddonnernde Stimmen des Aufruhrs, �einlärmendesRü�ten,

Und der Drang der Gefahr die �chlafbela�tetenAugen.

Doch ihm blendet den Blif der lä�tige.Schimmer des Tages :

Kaum ent�cheidetex noch im tobenden Ungewitter
Jene Verderben ihm drohcnden Blibke,die über ihm brüllten,
Müde wirft ex �ichnun, von �einemErwachen entktäftet,

In. die weichenArme des Schlummers, und ruhig ent�chläfter

An der Gün�tlingeSeite, von �cinenLü�tenentzücket,
Unbekümmert der naheu Gefahr, am Rande des Abgrunds.
Doch ich übrigtenoch; �chon{ank er, und ih nur vermochte
Seinen gewaltigen- Sturz durch meine Hilfe zu hemmen.
Ein�tnach ihm der Erbe von Frankreichs Throne, -bewaffne
Ich für �eineRechte den Arm, ich both ihm die Hilfe,
Wurde von �einerunmännlichenSchivächedie Stüße, und eilte

Ihn zu retten, und, �iegtedas Glük, mit ihm zu verderben.

Abex Gui�e,er kannte die Kun�tmit Vortheil zu �chaden,
Piberdacht”es bey �i im Stillen uns beide zu �türzen.

j

Ach! er zwang den Unalüfklichenbald von mir �ichzu trennen,
_: Von der einzigen Stüte, die no< die Rettung ihm darboth.

Seinem La�tergeheimni��elieh der gewöhnlicheVorwand
Der beleidigtenReligion die rühmlicheHülle,
Gui�ens�{lauerkün�telteTugend entflammte den Pöbel,
Und er belebte von neuem die kaum ent�<hlummerteBlutgier.
Mit der Frömmigkeitruhigen Miene verwei�ter den Haufen
Auf der Vâter heiligen Eifer; mit �hre>endenZügen
Malt er die lezten Ver�ucheder Glaubensneurer; ich hieß ihm
Feind der Kirche, und Feind der Gottheit : ihm folget untrennbar,
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»» T1 �uitd'Elizabeth les dangereux exemples;
‘

5» Sur vos Temples détruits il va fonder �esTemples 5

y Vous verrez dans Paris �es‘préchescriminels. “

Tout le peuple à ces mots trembla“pour�esAutels,

Jusqu’au palais du Roi l'allarme en eft portée.
La Ligue, qui feignait d’en être épouvantée,
Vient de la part dé Rome annoncer à �on Roi,

Que Rome lui défend de s'unir avec moi,

Hélas! le Roi trop faible obéit �ans murmure :

Et lorsque je volais pour venger �on injure,

J'apprends que mon beau - frère, à la Ligue �oumis,
S’uni��ait,pour me perdre, avec- �es ennemis,

De �oldats malgré lui couvrait déjà la tertre,
Et par timidité me déclarait la guerre.

Je plaignis �afaible��e,et-íans rien ménager,

Je courus le combattre anulieu de le venger.

Dela Ligue, en cent lieux, les villes allatmées

Contre moi dans la France enfantaient des armées:

Joyeu�e,avec ardeur, venait fondre �urmoi,
Mini�tre impétueux des faible��esdu Roi.

Gui�e dont la prudence égalait le courage,

Di�per�aitmes amis, leur fermait le pa��age.

D'’armes et d'ennemis pre��éde toutes parts,

Je les défiai tous, et tentai les nazards.

Je cherchai dans Coutras ce �uperbeJoyeu�e
Vous �avez�adéfaite, et �afin malheureu�e :

Je dois. vous épargner des. recits �uperflus,

Non, je ne regois point vos mode�tes refus :

Non, ne me privez point, dit laugu�tePrince��e,

D'un recit- qui m'éclaire autant qu’il m'intére��es

N'oubliez point ce jour, ce grand jour de Coutras,
Vos travaux, vos vertus, Joyeu�e,et �on trépas.
L’auteur de tantd’exploits doit �eul me les apprendre,
Et peut-être je �uis digne de les entendre. L

Elle dit. Le Héros à ce discaurs flatteur
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Niefer,derIrrthum, er �elb�tfolgt Eli�abethstäu�chendemBey�pielz

Bauet, dies �ucheter, ein�tauf euern zer�törtenAltären

Seine Tempel, bald lehren Paris entweihete Prie�ter.

Mächtiger�chüttertèr �odie Seelen des Volkes; es zittert
Laut für �eineAltäre, und �türmt;es tönte �einStürmen

Vis indie Hallen des Königs hindurch, Nuneilet die Liga-

Schre>en imAnfliz-dochtäu�chte�ienur-erklärt �ieRomsMacht�pruch

Ihrem Könige:�ichvon meiner Verbindung zu trennen.

Und es gehorchte, o Schande ! der König gela��en;zwareilt ich

Unaufhalt�amherbey, die Schmach des Für�tenzu rächenz

Doch mich ereilt der Ruf, es habe unrühmlih den Na>ken

Heinrich unter die Liga gebeugt, zu meinem Verderben
Sich mit den Feinden verbunden, es �trömenwie Wogengebirge
Seine Krieger daher 3 er bôtheaus Furcht den Kampf mir.

Seine unrühmlicheSchwächebetrauren, dießmußt ich; doch
hielt mich

Länger das Mitleid nicht niehr; ich eilte den zu be�iegen,

Welchen zu rächenich kam. Schon hatten, �ie�porntedie Liga,

Hundert wüthendeStädte gen mich die Waffen ergriffen z

Ioyeu�’,unbeug�amund �tolz,der Diener des weichlichenKönigs,
Zog, ein Gewitter, daher, Der tapfere Gui�e,auch wei�e

Warer, zer�treutedie Schaaren der harrenden Freunde, und hindret

Ihre Verbindung : ‘umgebenvon Feinden, und mächtiggedrungen,
Trozt ich\ie alle, und foderte �ie,und ver�uchteden Zufall.

Nahebey Coutras �uchtich ihn auf den gebiethenden Joyeus—*
Doch du weißt, daß er fiel, du weißt �eintrauriges Ende.

Blutig war �iedie Szene, �ie�olldein Auge nicht �chre>en.
Nein, rief Eli�abeth,�ie�olldein be�cheidenesWeigern

Mir nicht entrù>ens �iei�für mich belehrend und wichtig.
Male �ie mix die un�terblichenThaten im blutigen Kampfe, -

Dort beyCoutras gethan, dein edleres Streben, den Ruhmdur�t,
Der dich mächtigdurchglühte,und Joyeus dem Tode dahingab.
Nur der Thâter �orüuhmlicherThaten’vermag �ie mir würdig:
Darzu�tellen,und ichbin würdigvon ihm �iezu hören.
Al�odie Für�tinn,Der Held, ihn be�chämteder KöniginnLob�pruch,
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Sentit couvrir �on front d’une noble rougeur,
Et réduit à regret à parler de �agloire, -

Il pour�uivitain�i cette fatale hi�toire.

Detous les favoris qu’idolâtrait Valois,

Qui flattaient �amolle��e,et‘luidonnaient des lóix,

Joyeu�ené d'un �angchez les Françaisinfigne,
D'une faveur fi haute était le moînsindigne -

Il avait des vertus ; et fi de �esbea’ jours
. La Parque en ce combat n'eût abrégé le cours,

- Sans doute aux grands exploits �on ame accoutumée

Aurait de Gui�e“un jour atteint la renommée.

Mais nourri jusqu’alorsau milicu de la cour,
Dans le �ein des plai�irs;dans les bras de l’amour,
Il n'eut à m’oppo�er-qu’un excès de courage,

Dans un jeune Héros dangereux avantage.

Les courti�ans en foule attachés à �on�ort,

Du �ein des voluptés s'avançaient à la mort.

Des chiffres amoureux, gages de leurs. tendres,
"Tragaient fur leurs habits les noms de leurs maître��esz

Leurs armes éclataient du feu des diamans,

De leurs bras énervés frivoles ornemens.

Ardens, tumultueux, privés d’expériencé,
Tls- portaient au combat leur �uperbeimprudence:

Orgueilleux de leur pompe, et fiers’d’un camp nombreux,
Sansordre ils s’avangaient d’un pas impétueux.

D'un éclat différent mon camp frappait leur VRC,
Monarmée’ en filence à leurs yeux étendue,
N'offrait de tous cótés que farouches �oldats,
Endurcis aux travaux, vieillis dans les combats,

Accoutumés au �anget couverts de ble��ures,

Leur fer et leurs mou�quetscompo�aientleurs parures,

Comme eux vêtu �ans pompe, armé de fer comme eux,

Je-condui�aisaux coups leurs e�cadronsponudreuxz
Comme eux de mille morts affrontant la tempête,

\
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Fühlte das edeb�teigendeBliltdie Wangeheraufällihnz<
Ungern �pracher von �einemRuhm z doch beganner, ihm floß.�o-

Vom be�cheidenenMunde die �chauervolleGe�chichte.+

Großroar derHaufebegun�tigterSklaven,dieVäloisdenWeihrauch
Streuten, er�tDienerder Wollu�t,dann Herr�cherdes Fürften; doch

Ioyeus,

Frankreichs edel�tesBlut durchfloßihm die Adern, von allen

War er zum mind�tenunwürdigder Gun�tdes Königs,im Bu�en

Sclummert’ibm manche Tugend, �iehâtte gereifet, es hätte

Seine“erhabeneSeele, gewöhntan rühmlicheThaten,

Ein�tden Nachruhm Gui�enserveichet, verkürztedas Schik�al

Nicht in die�enStunden des Greuls, im tödtendenKampfe,

In dem�chön�tender Tage, das Leben des werdendeu Helden,
Aber âm Hofe bis nun genähret,am Bu�endér Wollu�t,

In den Armen der Liebe gewiegt, vermochte-der Jüngling -

Mir nur über�trömendenMuth entgegenzu�ekenz

Eine den jungen Helden zu oft gefährlicheGabe.

Hinter ihm �trömtendie Höflingeher, ent�chlo��en;�ieri�en
Aus deni Armen- der Wollu�t�ichlos, und trozten dem Tode.

_ Zierlichverwebte Zeichen, �iehatte die Liebe ge�chlungen,
Wie�endie Namen von ihren Geliebten am �chimmerndenKleide ;

Ihre Waffen �ie�traltenvom Glanze der flammenden Steine,
Und der ohnmächtigeArm �ankunter der glänzendenBürde.

_ Unerfahren, und feurig, und �türmendin ihrem Verlangen,
Stolz aufden Prunk der Waffen, und �tolzauf den zahllo�enHaufeù,
Brachten �iemit in den Kampf den verachtendenUn�inn,und�türzten
Ohne Befehle heran in regello�exVerwirrung.

Dunkel wie Wetterwolken er�chienmein Kriegsheer, e°breitet
Still und ern�tvollvor ihnen �ichaus, und zeigte von allen
Seiten ent�chlo��eneKrieger, gehärtetdurch Arbeit : în Schlachten
Graute ihr Haupt, �iegewöhntenden Blik an blutige Szenen:

NühmlicheNarben dekte die Bruftz �iehatten ihr-Schwert nur,

Und das fernhintödtendeRohr zur einzigen Zierde.
Prachtlos war ich, wie �ie,in tônender Rü�tung,und führte,
Sieges gewiß, die be�taubtenReihen ins blutige Schlachtfeld,
Zau�endmaltrozt’ith, wie �ie,dem mächtig�tärmendenTode,
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Je n'étais di�tinguéqu’en marchant à leur tête.

Je vis nos ennemis vaincus et renver�és,
Sous nos coups expirans, devant nous di�per�és:
A regret dans leur �ein j’enfonçcaiscette épée,

Quidu fang E�pagnoleût «été mieux trempée.
T1 le faut avouer, parmi ces courti�ans,

Que moi��onnale fer en la fleur de leurs ans,

Aucun ne fut percé que ‘de coups honorables :

‘Tous fermes dans leur po�teet tous inébranlables,

Ils voyaient devant eux avancer le trépas,
Sans détourner les yeux, �ans réculer d’un pas.

Des courti�ans Français tel e�t le caradère:

La paix n’amollit point leur valeur ordinaire ;

De l'ombre du repos ils volent aux hazardssz

Víúls flatteurs à la cour, Héros aux champs de Mars.
Pour moi dans les horreurs d'une mélée affreu�e,

J'ordonnais, mais envain, qu’ag épargnâtJoyeu�ez

Je Vapperçus bientôt porté par des �oldats,

Pâle, et. déjà couvert des ombres du trépas.
Telle une tendre fleur qu'un matin voit éclore

Des bai�ers du zéphire et des pleurs de Vaurore,
Brille un moment aux yeux, ‘et tombe avant le tems

Sous le tranchant du fer, ou �ous l'effort des vents.

Mais pourquoi rappeller cette tri�te vi&@&oire?

Quene quis-je plutôt ravir à là mémoire

Les eruecls monuments de ces affreux �uccès!

Mon bras n'e�t encor teint que du �angdes Frangaiss
Ma gra-deur, à ce prix, n’a point pour moi de charmes,
Et mes lauriers �anglans�ontbaignés de mes larmes.

Ce malheureux combat ne fit qu'approfondir
L’abîme dont Valois voulait eúvain �ortir.

Il fât plus mépri�équand on vit fa di�graces
7

Paris fut moins �oumis,la Ligue eut plus d’audace 5

Et la gloire de Gui�e,aigri��ant�es douleurs,
Ain�i que �es a�ronts,redoubla �esmalheurs,



Aehnlichin allem ben Brüdern, nur daßich im Kampfe �ieführte.

Bäld erblikt ich die Feinde. be�ieget; �ie�türzten,verhauchten
Müh�amdie Seelen, zer�täubtenvor uns, wieSpreu in den Wolîfen.

Ungern fieß ich dies Schwert in ihre Bu�en; «eshâtte

Schöner,ach! fürFrankreich von �pani�chemBlute geträufelt.

Und—ichzeuge der Wahrheit--fie fochten als Männerz von allen

Hôöflingen,welche das Schwert in der Tage Blühte dahinrif,
Sank nicht einer unrühmlichdurchbohrt.Wie den �türmendenWogen

Fel�enuner�chüttertentgegen �ichthurmen, �o�tanden

Sie, und �ahenheran den Tod mit verderbenden Schritten
-

Mächtig�ichnahen, u. wandten das Aug nicht,u. �tandenwie Fel�en.

So denft Frankreichs erhabener Adel, der weichliche Friede
,

Selb�tentnervtnichtderTapferkeitSöhnezmitglühendemRuhmdur�t
Fliegen �ieaus-dem Schatten der Ruh in des Todes Gefahren,
Sindam HofeentwúrdigteSchmeichler,u. Helden im Schlachtfeld.

In dem Schréckengewühle,das rings um mich �trömte,geboth ich*
Aber vergebens, Ioyeus zu �honenz bald brachten zu mir ihn

Keuchende Krieger, �chonhatté der Tod �einjugendlich Antliz
Uiberdecket mit \haudernder Blä��eund ewigem Dunkel.

So blüht oft am Morgen die Blume, noch glänzendes Thaues
Schimmernde Tropfen auf ihr, noch�cherzendie gaufelnden Winde

Rings um �ie her, �ielächeltdem Wandrer, und fallet plôzlich.
Unter der Sichel, oder zerknikt vom verderbenden Sturme.

Aber warum enthüll ich �iewieder die traurigen Bilder
Die�esunglüklichenSieges, o! möchtich �ieewig verge��en,
Ewig verge��endas �chreklicheGlük des Tages bey Coutras!

Ach! noch färbteden Arm mir Frankreichs Blut nursz zu theuer
Kauf ich al�oden lä�tigenRuhm, zu �iegen,und nege
Selber meine blutigen Lorber mit Thränen der Wehmuth.

Die�erunglüklicheKampfer zeigte nur tiefer den Abgrund,“
Dem zu entklimmen Valois um�on�t�ichmühtez�einVolk �ah
Seinen mißlungnenVer�uch,und höhnteden Für�ten; Paris �tand
Fe�terverbunden wider ihn gufz es trozte die Liga “

Kühner,und Gui�ens�irömenderRuhm — die Geißel des Königs—

Häufteüber Valois die Schande,und mehrte �einLeiden.
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Gui�e dans Vimori, d’une main plus heureu�e

Vengea�ur les Germains la perte de Joyeu�e,
Accable dans Aunecau mes alliés �urpris,
Et couvert de lauriers �e montra dans Paris.”

Ce vainqueur y. parut comme un Dieu tutélaire,
Valois vit triompher �on�uperbeadver�aire,

Qui toujours in�ultant à ce Prince abattu,
Semblait lavoir �ervi möins que l’avoir vaincu.

La honte irrite enfin le plus faible courage :

L’in�en�ibleValois re�kentit cet outrages
Il voulut d’un �ujetreprimant la fierté,

E��ayerdans’ Paris �afaible autorité.
|

Il n'en était plus tems , la tendre��eet la craihte

Pour lui dans tons les coeurs était alors éteinte :

Son peuple andacieux ptompt à �èmutiner,
Le prit pour un tyran dès qu’il voulut régner.
On s'a��amble,on con�pire,on répand les allarmess
Tout bourgeois e�t�oldat,tout Paris ‘e�ten armes z

Mile remparts nai��ansqu’un in�tanta formés,

Menacént de Valois les gardes enfermés.

Gui�e,tranquille et fier au milieu de lorage,
Précipitaitdu peuple ou retenait la tage,

Dela �édition gouvernait les re��orts,

Et fai�ait à �ongré mouvoir ce va�te corps.

Tout le peuple au palais courait avec furie :

Si Gui�e eût dit un mot, ‘Valois était �ansvie:

Mais lorsque d’un coup d’oel il pouvait l’accabler,
Il parut �atisfait de l'avoir fait trembler;

5

Et des mutins lui-mêmearrêtant la ‘pour�uite,
Lui lai��a„par pitiéle pouvoir de la fuite.

Enfin Gui�e attenta, quelque fût �on projet,
Trop peu pour un tyran, mais trop pour un �ujets

Quiconque a puforcer �onMonarque à le craindre,
A tout à redouter, s'il ne veut tout enfraindre.
Gui�e en �esgrands de��einsdès,ce jour ‘affermi,

®
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Gläflicher�trittin-Vimori's Feldern der fürfilicheGui�e,

RächteJoyeusSchattenanTeut�chlandsSöbnen;demSturm gleich,
Stürzt er unerwartet auf �iebei Auneau, und tödtet

Meine Getreuen, und zeigt �h Paris mit Lorbern bede>et.
So er�cheinetein �chützenderGott, wie Gui�e�ichzeigte.
Valois �ahden hohen Triumph des Stolzenz er höhnte
Seiten erniedrigten König,und lehrte dem �taunendenPôbel,
Nicht für �einenFür�tenge�tritten,er hab ihn be�ieget.

Reizet der Stachel der Schande zu mächtig,er �pornetzur Rache
Selb�tdie Furcht�amkeitan: der unempfindliche König

Endlich fühlt er die Schmachdes höhneudenUnterthanen.
Unterjochen den Stolzen, dies will er, ver�uchen�einAn�ehn.
Aber zu �pätent�chließetex �ichz.die mächtigenBande,
Liebe und Furcht, �iewaren zerri��en;�eintrouendes Volk �tand
Kühn zum Aufruhr bereitet; und tobet, und rufet Gewaltthat:
NRufet donnernd, Tyrann! wenn Valois zu herr�chenver�uchet.
Unid man rottet,ver�chwört�ichzu�ammen,verbreitet das Schrecken z

Jeder Bürger wird Krieger; Paris i�tin Waffenz es thurmen
“

Tau�endneue Wälle �ichauf, und drängendie Wachen
Valois enger zu�ammen,und drohen verderbenden Angriff.

Guife* �tandruhig und ftolz in Mitte des Ungewitters,
Spornte den ra�endenPöbel, und bielt ihn nah Willen zurü>ke
Lenktin der mächtigenHand des Aufruhrs gewaltige Triebkraft,Und bewegte nah Lu�tden ungeheueren Klumpen,
Izt fürmt wüthenddas Volk die hohen Marmorgeländer
Valois hinan; er hâtte geblutet, hießGui�eihn {la<ten.
Aber mit einem gebiethenden Wink ihn tödten zu können

Gnügte dem Stolzen ; es war ihm ‘genug,ihn zittern zu �ehette
Selber hielt ex den Pöbelzurük,der den König verfolgte,
Und vergönntihm das traurige Glük, be�chämtzu entfliehen,
Immer wagte Gui�e,was er zum Endzwek auch �ezte,
Für den Diener zu viel, und für den Tyrannen zu wênig.
Hat ihn zu fürcztenein Kühnerden Königgezwungen, er �türzet,
Kann er nicht jeglichen Dainm der Ehr�uchtmuthig durchdringemw,
Gui�e,ihn �türzte�einGlüf, verfolgte mit �orgenderEile

|

E



Vit qu'il n'était plus tems d’o�fen�erà demis
Et qu'élevé fi hant, mais �ur un précipice,
S'il ne montait anutrône, il marchait au �upplice.
Enfin maître ab�olu d’un peuple révolte,
Le coeur plein d'e�péranceet de témérité,

Appuyédes Romains, �ecouru des Ibèêres,

Adoré des Francais, �econdé de �es frères,
SL

.
4

.

Ce �ujetorgueilleux crut ramener ces tems,

Où de nos premiers Rois les lâches de�cendans,
Déchuspresque en nai��antde leur pouvoir �uprême,
Sous un froc odieux cachaient leur diadéme,

Et dans l'ombre d’uncloître en �ecretgémi�lans,

Abandonnaient l'Empire aux mains de leurs Tyrans.
Valois, qui cependant diférait �avengeance,

Tenâit alors dans Blois les Etats de la France.
y

Peut - étre on vous a dit, quels furent ces Etats :

i

On propo�ades loix qu’on n’exécuta pas5

De mille Députés l'éloquence�térile

V fit de nos abns un détail inutiles

Car de tant de con�eils Lef�et le plus commm

Ef de voit tous nos' maux �ans en �oulagerun.

Au milicu des Etats Gui�e avec arrogance

De �on Prince offen�é vint braver la pré�ence:

S'a�lit auprès du trónez et �ûr de ces projets,

Crus dans ces Députés voir autant de �ujets,

Déjà leur troupe indigne, à �on Tyran vendue,

Allait mettre en �s mains la puif�anceab�olues

Lorsquelas de le craindreet las de lépargner,

Valois vonlut enfin �e venger et régner.

Soi rival chaque jour �oigneuxde lui déplaire,

Dédaigneuxennemi, méprifait �a colère,

Ne �oupçonnantpas mémeen éePrince irrité

Pour un a��a��inata��ezde fermeté.

Son de�tin l’aveuglait, �on heure était venue,

Le Roi le fit lui-même immoler à �a vue z
Á

*%
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Seine großen Entwürfe; nur halb zu vollenden, dies fühlt ex,

Fröhne ihm nicht z _inober�terHöh,doch am Rande des Abgrundë,

Sieht er nur über Tichnoch den Thron — und das Blutgerü�te.
Und er be�chließetdie That; vom wütl enden Pdbel um�irómet,
Voll den Bu�en von Hoffnung uud Kühnheit,durch Spaniens Hilfe.
Mächtigbe�chüzet,und mächtigernoh vom römi�chenDonner,

Angebetet. von Frankreich, von �einenBrüdern ge�chüßet,
Denkt ex ih über den Grenzen des Unterthauen, und glaubte
Icne Zeiten herbei zu führen, wo un�ererer�ten

Königeweichliche Söhne dem kaum er�tiegenenThrone
Plôzlichentrollten, und unter der Kappe unwillig die Krone

Bargenz �ie�eufzténim ein�amenDuutel der Zelle, und ließen,

Machtlos, ihren Tyrannen den abgedrungenen Zepter.
Aber nun �ammeltéValois—noch immer ver�chober die Rache=—

Frankreichs Stände in Blois, Es hat der verrathende Ruf dir

Läng�t�chondie�eVer�ammlungmit tre�endemPin�elge�childert.

Hier entwarf man Ge�etze— doch banden fie uiemand ; es �prachen
Tau�endge�endeteRedner in kün�tlichenSäten, und malten,
Aber vergebens, mit treffenden Farben die Fehler des Staates.

Sind zu viele der rathenden Wei�en,ihr For�chenenthüullet
Alle die Wunden des Vaterlandes — und heilet �ie�elten.

Und izt �türmteGui�eherein in Mitte der Stände,
Kam, und trozte mit Stolz dem gegenwärtigenKönig3

Schwang �ichempor an dieSeite desThrones, u.,�icherdes Ausgangs,
Sieht er in jeglichemAbge�andtenden künftigenSklaven.

Und �choneilte. der niedere Schwarm, �iewaren erkaufet,
Ihm die ober�teMacht zu übertragen; doch Valois,
Müde den Troter zu fürchten,und müde längerzu �chonen,

Wachet nun auf,und be�chließetdieThat/und be�chließetzu herr�chen.
Aber �einGegner verachtet den Zorn des beleidigten Für�ten,
Höhnetden mächtigenFeind, und müht�ichihn ferner zu reiten :

Denn, dies wähntev, es fehle, �o�ehrer ohnmächtigauch zörne,
Valois �elb�tzum Meuchelmorde die männlicheThatkraft.
Seine Stunde, �iewar nun gekon;men, ihn blendet �einSchik�al;
Und ex fiel vor den Augen des Königs, ein mächtigesOpfer.
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De cent conps de poignard indignementpercé,

Yon orgueil en mourant ne fut point abai��é,,

Et ce front, que Valois craignait encor pent-étre,
‘Tout pâle et tónt �anglant�emblait braver �on Maître.

Ce�t ain�i que mourut ce �ujet tout-pui��ant,
De vices, de vettus a��emblageéélatant.

Le Roi,’ dont il ravit l’autotité �uprême,
Le �onf�ritlâchement, et s'en: vengea de même.

Bientôt ce bruit affreux �erépanddans Paris.

Le peuple épouvanté remplit lair de �es cris.

Les vieillards dé�olés,les femmes perdues j

Vont du malheureux Gui�e embra��er les f�atuès.

Tout París croit avoit, en ce pre��antdanger,
L'Egli�eà �outenir,et Ton pète à venger.

De Gui�e aú milien d'eux le redoutable frère,

Mayenne à la vengeance anime leur colère,

Et plus par intérêt que parre��entiment

Il allume en cent lieux ce grand embra�ement,

Mayenne dès longtems- nourri dans les allarmesy

Sous le �ouperbeGui�e vait porté les armes;

Il �uccède à fa gloire ainfi qu'à fes de��eins5

Le �ceptrede la Ligue a pa��édans �es mains.

Cette grandeur �ans borne, à �esdéfirs fi chère,

Le con�oleai�ement de la perte d’un frère 5

Il �ervait à regret, et Mayenne aujourd’hui

Aime mieux le venger que de marcher �ous lui,

Mayenne a, je Vavoue, uñ courage héroïque;
]Il fait, par une heureu�e et �agepolitique,
Réunir �ous �es‘loixmille e�pritsdiférens,

Ennemis de leur Maître, e�clavesdes tyrans5

11 connaît leurs talens, il fait en faire ufage.

Souvent du malheur inême il tire un avantage,

Gui�e avec plus d'éclat ébloui�lait les yeux,

Fut plus grand, plus Héros, máis non plus dangereux»
Voilà quel e�tMayenne, -et quellee f pui��ance,



Hundert Dolche ver�priztenunedel �einLeben, doch trug er

Noch im �terbendenAuge den Stolz z �eingebiethendesAntlitz

Trotte — noch zitterte Valois vor ihm —mit. tödtlicherBlä��e
Und mit �to>kendemBlute beflekt, dem gerüchetenFürlen.
Al�o�türzteder allgewaltige Gui�es �einLeben

War ein unerklärbar Gewebe von Tugend und La�ter,

Ihn ertrug zu lange der König unedel, und brachte

Endlich �einerheleidigten Macht unedel das Opfer.
Bald durchtôntePakis die Schreeteuge�chichte,es �túrmte

Des er�chro>kenenVolkes Ge�chreyhinauf in die Wolken.
Wimmernde Grei�e,und heulende Weiber eilten, und hingen

Tro�ilosan der Sáule des hingerichteien Gui�e:
"

Jeden er�chüttertdie nahe Gefahr ; �ieglaubten, es rufe

Jeden die Kirche zum Schuz, der ermordete Vater zur Nache4
Und nun drängteMajeunn, des Gui�egefürchteterBruder,
Wüthend in ihre Mitte �ichhin, und. �pornetzur Rache
Ihren unent�hlo��enenGrimmz zum eigeuen Vortheil,
Nicht den Bruder zu rächen,entflammt er den wüthendenPödek.

Lange �chon.hatte Majenu, im Kriegesgetümmelerzogen,

Unter dem �tolzenGui�edie Waffen getragen z er folgte
In dem Au�ehnihm nach, und. in den Entwürfen,und erbte
Nun den Zepter der Liga, mit ihr die ober�teGröße.

Die�egränzlo�eMacht er hatte �ielange gewun�chenz
Tröô�tetihn über deu nuzlichenTod des Bruders ; nur unger

Zrug der Stolze für ihn die Waffeus ev freut �ichder Wonne,
Seinen Bruder zu richenz noch mehr — ihmnicht mehrzudienens«
Und ihm fehlet nicht männlicherMuth; mit glüflichexStaatsliß
Neihet ex tau�endver�chiedeneKöpfezu�ammen,und lenket

Jeden zu �einemverborgenem Zwe>';ein geblendeter Hgufes
Feinde der obexfen Macht, und Sklaven von ihrem Tyraunen,
Ihreu inneren Werth er weiß ihn zu. �chäzenz �iealle,
Und —

mißlingt ihuxcin An�chlag— das Unglük�elberzu núgen,
Glänzender�tralteder Ruhm. des Bruders, der Name- des Heldeu
Tônte lauter ihm nach; doch i�icx nicht minder gefähxlich,
Die�esBildniÿ gleicherMaiennz�oherr�cheter mächtig.



TO E

Autant la Ligue altière e�pèreen �aprudence,
Autant le jeune Aumale anu coenr pré�omptueux

Répand dans les e�prits�on conrage orgueilleux.
D'Aumale eft duparti le bouclier terrible ;

H a jusqu’aujourd’hui le titre d’invincible.

Mayenne, qui le guide au milicu des combats,
Eft Vamede la Ligue, et l’autre en eft le bras.

Cependant des Flamands l'oppreffeur politique,
Ce voi�in dangereux, ce tyran Catholique,
Ce Roi dont Partifice e�t le plus grand �outien,

Le Roi votre ennemi, mais plus encor le mien,

Philippe, de Mayenne embra��ant la querelle,
Sontient de nos rivaux la cau�e criminelle ;

Et Rome, qui devait étonffer tant de maux,

Rome de la di�corde allume les flambeaux.

Celui, qui des Chrêtiens �e dit encor le père,
Met aux mains de �es fils un glaive �anguinaire.

. Des deux bouts de l’Europe, à mes regards �urpris,

"Tous les malheurs en�emble acconurent dans Paris.

Enfin Roi �ans fujets, pour�uivi�ansdéfen�e,

Valois s'e�t vu forcé d’implorer ma pui��ance.
TI! m'a cru généreux, et ne s'e�t point trompé:
Dés malheurs de VEtat mon coeur s'e�t occupés
Un danger fi pre��anta fléchi ma colère ;'

Je n'ai plus dans Valois regardé qu’un beau-frère 5

Mon devoir l’ordonnait, j'en ai �ubi la loi,
Et Roi, j’ai défendu l’autorité d’un Roi.

Je �nisvenù vers lui �ans traité,�ans otage:

Votre �ort,ai-je dit, e�tdans votre courage:

Venez mourir ou vaincre aux remparts de Paris.

Alots un noble ‘orgueil a rempli �es e�prits:

Je ne me flatte point d’avoir pu dans �on ame

Ver�erpar mon exemple une fi belle fiâmez

Sa di�gracea �ansdoute éveillé �avertu:

11 gémitdu repos qui l’avait abattu,
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Alles erwartet von �einerWeisheit die Liga; doch Aumal —

Ihn ruft laut �einverwegenes Herz zu Thaten —verbreitet

Seinen kfühnerenMuth in jeglichen Bu�en; ihn nennet

Jauchzend �ein trozendes Heer den Schre>euverbreiter , den

:

Schirmer,

Unbezwingbarim Felde des Ruhmes, in blutigen Schlachten,

Aumaln führet im Kampfe der kluge Majznnzex wird �o

Deine Seele, o Liga! dein Arm ift der êuhnereAumal.

Doch bald �túztedie Sache Majeuns der li�tigePhilipp,
Belgiens Unterdrücker,ein zu gefährlicherNachbar,
Südens karhol’�cherTyrann ; ihn �chüzetdie nicdrige Argli�t,

Und er nüget�ienun; dein Feind, und mehr noch der meine,

Wird er, �taatsflug,für un�reVerfolger ein chüßenderEngel,
Und vertheidigt mit frommer Miene die Sache des La�ters.

Rom, ihmziemte der Friede, und jegliche Tilgung des Uebels,
Rom eutflammet mit �türmenderWuth die Fael der Zwietracht.
Selh�t—noch wähnters zu �eyn— der Vater der Chri�tenvertheilet
Seinen zu gerne folg�amenSöhnen die mordenden Dolche,
Und es �türzten,Paris, in deinè Thore die Uebel, —

Staunend �ahich den Schwarm — von beiden Enden Europens,
König, und ohne Be�chüker,und ohne Untexthanen,
Drang nun Valois die ei�erneNoth um Hilfe zu flehen;
Und er �ucht�iebei mir; er glaubte und fand mich edel.

Nur die Leiden des Vaterlandes vermocht ich zu denfen,
Nicht den kochenden Zornz ich �ahdie Gefahr, und vergabihm,
Sah nur den Bruder der Gattinn, mich tricb die heiligeBlutp�licht,
Ihre Stimmé war mir Ge�eß.Selb�tKönig, ent�chloßich
Eines belcidigten Königs Au�ehumit Starkmnth zu rächen.

Und ich- eilte zu ihmz mi<�chüzteuicht Gei�el,nicht Bündniß.
Al�o�prachih: dein Glük liegt in der Tapferkeit Händen,
Komm! Wir be�iegenParis; wo nicht, �ofallen wir beide.

Iztergriff ihn ein edlerer Stolz,- und �chweltrihm den Bu�en

Mächtigenipor, �ein�{lafenderMuth erwachte; �einUnglük—

Nicht mein Bei�piel,ich that nur die Pflicht—entflammtedas Feuet,
Das zur Thatkraft ihn trieb, Er �eufztezdie Tage der Wollu�t,

Imentnervenden Schlummer verlohren, entloften die Seufzer,
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Valois avait be�oin d’un de�tin fi eontraîre,
Et �ouvent l’infortune aux Rois cf néce��aire.

Tels étaient de Henri les fincères di�cours.

Des Anglais cèpendant il. prefe le. �ecours :*

Déjà du haut des murs de la ville rebelle

La voix de la vidoire en �on camp le rappelles
Mille. jeunesAnglais vont bientôt �ur�cs pas

Fendre le �ein des mers, et chercher lcs-combats.
“

Ef�fes eft à leur tête, Eí�ex dont la vaillance

A des fiers Ca�tillans confondu la prudence,
Et qui ne croyait pas, qu'un indigne de�tin

Dût flétrir lés lauriers qu'avait cueillis �amain.

Henri ne lattend points ce chef que rien n'arrête,

Impatient de vaincre à �ondépart s'apprête: y

:

Allez, lui dit la Rèine, allez, digne Héros,

Mes guerriers �ur vos pas traver�eront les flotss

Non, ce n'e�t point Valois, c’e�t vous’ qu'ils veulent �uivre,
A vos �oins généreuxmon amitié les livre.

Anumilieu des combats vous les verrez courir,
Pins pour vous imiter que pour vous feconrir.

Formés par votre ‘exemple an grand art de la guerre,

Ils apprendront�ous vous à �ervir VAngleterre.
Pui��ebientôt la Ligne expirer �ous vos coups!
L'E�pagne �ertMayenne, et Rome eft contre vous 5

Allez vaincre l’E�pagne,et �ongez,qu'un grand-homme
Ne doit point redouter les vains foudres de Rome.

Allez des Nations venger la liberté :

"De Sixte et de Philippe abai��ez1a fierté.

Philippe de �onpère héritiertyrannique,
e

Moins grand, moins courageux, et non moins politique,
Divi�ant �ecsvoi�ins pour leur donner des fers,
Du fond de �onpalais croit domtér Funivers.

Sixte au tróne élevé du �einde la pouf�lière,
Avec moins de pui��ancea l’ame encor pins fière,
Le pa�trede Montalte cf le rival des Rois;



Valois bedurfte der mächtigenLehre des Unglükszes würden

Köônige,Men�chenzu �eyn,im Schoße des Glückesverge��en-
So �prachHeinrich mit mäñlicherWürde u. Wahrheit ; es brauten

Englands tavfere Söhne, den Edlen im Kampfe zu tüten.
Und �chonrufet, Paris, vou deinen aufrührichenMauern

Hoch ertónend-der Sieg ihn in das ei�erneSchlachtfeld.
Albions Jugend �trómteihm nach, fie eilen dem Helden
Piber das �chäumendeMeer in rühmlicheSchlachten zu folgen.

E��exführte die Edleren an: den Tapferen zierten
Stralende Lorber, �einMuth be�iegteKa�tilliensRänke:

Ach! er wußte noch nicht �eintrauriges Schik�al: es würde

Einf die Lorber zerbrechen, die nun �einHaupthaar begränzten,
Heinrich erwartet ihn nicht 3 ex zörnerdem längerenWeilen,

Ungeduldig zu �iegen,und eilt an die Ufer der Seine,

Geh! ‘�prachEli�abeth,du würdigerHeld, dir folgen
Meine Krieger die Fluthen hinüber; nicht Valois, dem Helden
Folget ihr freudiges Heer {+ mit mütterlih �orgenderFreund�chaft:

Leg ich in deine {hütendeand ibr Schik�al3 du�ieh�t�ie

Bald in Mitte der Schlacht, bereitet mit flammendem Eifer

Dich zu hüten, no< mehr, im Kampfe dir nahzuahmen,
Durch dichlernen �ienun die großeKun�t,zu bekriegen,
Und für Albions Wohl in künftigenSchlachten zu bluten.

Möge dein mächtigerArm die troßendeLiga zertrümmern!
Spanien dienet Majennz dir fluchet der gläubigeRömer:
Geh! be�iegeIberiens Stolz; es ziemetdengroßen
Seelen, Roms un�chädlichemDouner mit Hohnezu trozen,
Geh! und rächean beiden die Freiheit beleidigter Völker,
Daß, be�ieget,Sixtus des Stolzes, und Philipp verge��e.

- Philipp, des größerenVaters tyranni�cherErbe — ihm fehlet
Karls ent�chlo��enerMuth, doh niht die niedrige Ränk�ucht—

Sendet den Zwi�tzu jeglichemNachbar, fie alle zu fe��elit,
Und bezwinget, dies hoft er, die Welt in �einemPalla�te.

Sixtus, vom Staube empor zum römi�chenThrone gehoben,
Tobt im Bu�en,bei weniger Macht, noch �tolzerdie Seele.
Sich! es kämpfetder Hirt Montaltos den �eltenenRang�treit



Dans Paris, comme à Rome, il vent donner des loix z

Sors le pompeux éclat d’un triple diadéme

T1 pen�ea��ervirtout, jusqu’à Philippe même.

Violent, mais adroit, di��imulé,trompeur,
. Ennemi des puif�ans, des faibles oppre��eur,

Daus Lonáres, dans ma cour, il a formé des brignues,
Et Vunivers, qu’il trompe, eft plein de �esintrigues.

Voilà les ennemis que vous devez braver ;

Contre moi l’un et l’autre o�èrent s'élever.

L’un combattant euvain l'Anglaiset les orages,

Fit voir à l'Océan �a fuite et �es naufragess

Du �angde �esguerriers ce bord eft encor teints

L'autre �etait dans Rome, ct m'’e�time et me craint.

Suivez denc, à leurs yeux, votre noble entrepri�e.

Si Mayennee�t domté, Rome �era �oumi�e:

Vous �eul pouvez régler �ahaine ou �es faveurs ;

Inflexible aux vaincus, complai�anteaux vainqueuts,
Prête à vous condamner, facile à vous ab�oudre,

C'e�t à vous d'allumer, ou d'éteindrefa foudre.



Selb�tmit Königen,wän�chetParis, wie Rom, zu beherr�chen.

Ihm um�tralendie Stirne drey Kronen; ihr myfti�cherSchimmer

Wird ihm alle — dies hofft er — �elb�tPhilipp unterwerfen.

Heftig, und dennoch�einHerr, verde>et, ein mächtigerTäu�cher,

Unver�dhnlichden Großen, und Unterdrückerder Schwachen,
Wußt' er in London, an meinem Hofe, mir Ränke zu �pielen,
Und' erfüllt die betrogene Welt mit niedriger Argli�t.

Die�eFeinde zu trotzen, ruft dich dein Schik�al; �iefanden
Beide wider mich auf, doch beide vergebens ; es fämp�fte

Philipp mit Englands Söhnen und mit dem �türmendenMeere

Sich zur Schaude, der Ozean �ahdie Iberer fliehen, /

Sah �iever�inken:noch färbetihr Blut mein Ufer, und Sixtus

Schweiget,unwillig,inRom,undfürchtet,und�chäzet,undhaßtmich.
“Nun �o vollende dein rühmlichesWerk vor ihren Augen :

ZähmeMajennz dann lächelt dir Nom, und-beuget mit Ehrfurcht
Dir den Nackenz du träg�tzu einem Ha��eund Lächeln
Selb�tdie Mittel, Für Sieger gefällig,unbeug�amBe�icgten,
A�tes dich zu verdammenbereitet, und loszu�prechen;

Und duentflamme�tund lö�che�t,nach Willen, den rwmi�chenBann-
f

�tral,



LA HENRIADE.
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CHANT QUATRIÉME.

STindis que pour�uivantleurs entretiens �ecrets,
Et pe�antà loi�ir de �igrands intérêts,
Us épui�aienttous deux la �cience profonde
Hecombattre, de vaincre, et de régir le monde,
La Seine avec e��roivoit �ur-�es bords �anglans
Les drapeaux de la Ligue abandonnés aux vents,

Valois, loin de Henri, rempli d’inquiétude,
Du de�tin des combats craignait Pincertitude.
A �esde��einsflottaus il faillait un appuiz
11 attendait Bourbon, �ûr de vaincre avec lui,

Par ces retardemens les Ligueurs s'enhardirents
Des portes de Paris leurs légions�ortirent:

Le �uperbed'Aumale, et Nemours, et Briflac,
Le farouche Saint-Paul, la Châtre, Canillac,
D'un coupable parti défen�eurs intrépides,

Epouvantaient Valois de leurs �uccès rapides,
Et ce Roi trop �ouvent �ujetau repentir,
Regrettait le Héros qu’il avait fait partir.

Parmi ces combattans, ennemis de leur Maître,
Un Frère de Joyeu�eo�alongtems paraître,

4



Heinrich der Vierte.

Vierter Ge�ang,

Awobe�prachen�<beydez;von keinem Zeugen behorchet,
Wüügten�iebeide mit Macht das Schik�alder Staaten Europens,

Und er�chöpftenmit Klugheit und Muth die Kun�t,den Erdball

Zu bekämpfen,zu überwinden,und zu beherr�chen.
Doch es wallten indeßan deinen Ge�taden,o Seine,
Uiber die Leichener�chlagenerKrieger die Fahnender Liga.

Valois, vonHeinrichgetrennet,er�chüttertden �orgendenBu�en

Unruhzer fürchtetden Zorn des wankendenGlückes der Schlachten.
Seine Ent�chlü��e�iewallten, wie Wogendes Meeres: die Stüße

Fehlt ihm ; er harret Bourbons, und weiß,er �iegemit Bourbon,

Die�e.Verzögrung�ie�hwellteden Stolz der Söhneder Liga,

Ihre ra�endenSchaaren ent�türztenden Thoren: ein Donner,

Nollte Aumal vor ihnen daher, und Nemours, und Bri��ak,

Und der wilde Saint-Paul, la Chatre, der Stürmer Canillac,
Einer �träflichenRotte zu tapfere Schüßerz es bebte

. Valois, ihn �chre>etihr GlÛk, das unaufhalt�amhereinbrach,
Und er beklaget die Sekdung des Helden, es wüthet in �einem
Bu�en, Reue, zu oft dein herzenquälenderStachel.

Unter den Streitern der Liga, den Feinden des Für�ten,erhub �ich,

Schwellend von heiligem Stolze, Jojeu�ensBruderz der Gleisner
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Ce fut lui que Paris vit pa��ertour-à-tour

Du�iécle au fond d'un cloître, et du cloître à la cours

Vicieux, pénitent, courti�an,�olitaire,
Il prit, quitta, reprit la cuira��eet la haire.

Du pied des �aints Autels arro�és de �es pleurs,
Il courut de la Ligne animer les fureurs,
Et plongea dans le fang de la France éplorée
La main qu’à VEternel il avait con�acrée.

Mais te tant de guerriers celui dont la valeuc

In�piraplus d'e�roi, répandit plus d'horreur,
Dont le coeur fut plus fier et la main plus fatale,
Ce fut vous, jeune Prince, impétueux d’Aumale.

Vous né du �ángLorrain, fi fécond en Héros,

Vous ennemi des Rois, des loix et du repos.

La fleur de la jeune��een tout tems l'accompagne,
Avec eux �ans relâche il fond ‘dans la campagne:

Tantôt dans le �ilence,et tantôt à grand bruit,
A la clarté des Cieux, dans l'ombre de la nuit,
Chez l’ennemi �urprisportant partout la guerre,

Du �angdes a��iégeans�on bras couvrait la terre.

Tels du front du Cauca�e,ou du �ommet d’Athos,

D’où l'oeil découvre au loin lair, la terre, et les flots,
Les aigles, les vautours aux ailes étendues,

D'un vol précipité fendant les va�tesnues,

Vont dans les champs de lair enlever les oi�eaux,

Dans les bois, �ur les prés déchirent les troupeaux, -

Et dans les flancs affréux de leurs roches �anglantes

Remportent à grands -cris ces depouilles vivantes.

Déjà plein d'e�pérance,ct de gloite enyvré,

Aux tentes de Valois il avait pénétré. e

La nuit et la �urpri�eaugmentaient les allarmess
‘Tout pliait, tout tremblait, tout cédait à �esarmes.

Cet orageux torrent, prompt a �edéborder,
Dans �on choc ténébreux allait tout inonder.

L'étoile du matin commengait à paraîtrezs

1



Floh — es �taunteParis — aus �einenvergoldeten Sälen

In das Dunkel des Klo�ters,und aus dem Klo�ter nach Hofe.

Lafterhaft izt, danu Büßer,dann Hofmann, und wieder ein Büßer»,

Nahmeer die Kutte, dann wieder die Waffen, und wieder die Kutte

Von dem Fuße der heitigen Stätte, noch neßten�ieThränen,

Riß er �türmend�ichauf, und eilet, und �pornetder Liga

Mord�ucht,und wüthetmit eigener Hand, dem Dien�teder Gottheit-

Am Altare gewidmet, in Galliens blutendem Bu�en.

Aber vonallen den Kriegern, die Tapferkeit zierte, verbreitet

Dein üunbeug�amerMuth das mei�teSchre>en, war Keiner

Stolzeren Herzens,war Keines Arn �o tödtlich, als deiner,

StürmenderAumal,dufür�ilicherJüngling,duSchre>enverbreiter,
Qu aus Lotharingiens Stamme, dem Hau�eder Helden,
Feind der Für�tenund ihrer Ge�eke,und Feind der Ruhe.
Ihm folgt Frankreichs blúüyendeJugend, und unaufhalt�am
Sirômkter mit ihnen daher, wie Wogen im offenen Felde;
Izt mit tödtender Stille, dann mit dem Getône des Sturncs,
Utter den de>endenden Schatten der Nacht, am hellen Mittage
Bringt ex Verderben und Tod dem unbereiteten Feinde,
Und �einArm ver�prizetdas Blut der belagernden Krieger.
Soent�türzendem Gipfel des Athos, des Kauka�usSpitze —

Kaum. entdekt hier dasAug dieLuft,und dasMeer, und den Erdball—

Adler und reißende Geyer mit weit verbreitenden Schwingen,
Und durc{�chneidendie �hwimmendenWolkenmit pfeifendem Fluge;
Ín der Mitte der Luft ergreifen �iezitternde Vögel,
Würgenin Wäldern,auf blumigen Wie�endie Heerden, und eilen
Mit dem halbgetödtetenNaube der âchzendenThiere

Hochauf�chreyendempor zu ihren bebluteten Klüften.
Al�odrang er heran bis an die Gezelte des Königs,
Sicher des Sieges, und trunkèn vom Ruhmeder vorigen Thaten.
Selb�tdie Stille der Nachr vermehrte das Schreckengetóne

,
Seiner Ankunft, es �ankenvor ihm die Krieger, und flohen
Zirternd, So �türzet,vom Sturme gepeit�chet,ein reißende

Wald�trom
Schäumenddie Fel�enherab, und über�hwemmetdie Felder.
Izt zog leuchtend die Himmel herauf der lächelndeMorgen:
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Mornay qui prêécédaitle retour de �on Maitte,
Voyait déjà les tours du �uperbeParis.

D’un bruit méléd'horreur il e�t�oudain �urpriss
Et court, il apperçoitdans un dé�ordre extrême

\

Les �oldats de Valois, ct ceux de Bourbon même:

“Ju�te Ciel, e�t-ce ain�i que vous nous attendiez!

„Henri va vous déféndre, il vient et vous fuyez.
5»

Vous fuyez, compagnons ! „ Anu �onde � parole,
Comme on vit autrefois av pied du Capitole
Le fondateur de Rome. opprimé des Sabins,
Au nom de Jupiter arrêter �esRomains,

>

Au�eul nom de Henri les Français �e rallient :.

La honte les enflamme, ils marchent, ils s'écrient,

Qu'il vienne ce Héros, nous vaincrons �ous �esyeux,
Henri dans le moment paraît au milieu d’eux,

Brillant comme Péclair au fort de la tempête.
Il vole aut premiers rangs, il s'avance à leur tête;

Il combat, on le �uit,il change les de�tins3

La foudre eft dans �esyeux, la mort ef dans �es mains.
Tous les Chefs ranimés antour de lui s'empre��ent5

La viGoîre revient, les Ligueurs di�parai��ent,
Comme aux rayons du jour qui s'avance et qui luît,
S'e�t diMpé l'éclat des a�tres de la nuit.

C'e�t envain que d’Aumalearrête �urces rives

Des �iensépouvantésles troupes fugitives:
Sa voix pour un _morhent les rappelle'aux combats :

La voix du grandHenri précipiteleurs pas :
“

De �on front menaçant la terreur les renver�e ;

Leur Chef les rénnit, la crainte les di�per�e.
D’Aumale e�tavec eux dans leur fuite entrainé J

Tel que du haut d’un mont de frim#�scouronné,
Au milien des glagons et des neiges fondues,
Tombe et roule un rocher qui menagait les nues.

Mais que dis-je? il s'arrete, il montre aux a�liégeans,

_
Tl montre encor ce front redouté fi longtems.



Mornay �ah=—er eilte voraus, und meldet den Heldett=
Schon durch �hiünmerndeNebel die troßeudenThürmederStädter,

Doch ihm wallt mit dem Nebelentgegen ein Schre>engetöne;
Staunend horcht er, und läuft,und �iehtdieVerwirrung der Kricger

Valois, und Bourbons Gefährtenmit ihnen zufliehen bereitet.

Himmel, rief er, �owartet ihr Un�er? Unglüfkliche!Heinrich
Kömmt euch zu be�chükßen,er kömmtund. findet euh flüchtig?
Euch Gefährtender Siege, euch flüchtig?So donnerte Mornay,
Galliens Söhnebefeuert der Name Heinrichsz; �iefanden.
Al�o�tandendie Rômer am Fuße des Kapitolinus

Gegendie Sieger von Kuúres,-es hatte Roms Stifter vom neuen

Seine fliehenden Schaaren mit Jupiters Namen entflammet,

Ihre Wangen malte die Schaam, �ieeilten, und �chrieen:

O! daß er kâme,der Held, daß er un�erenSieg erblicke!

Izt fland plôzlichin ihrer Mitte Heinrich ; �oleuchtet
In der �chauderndenNacht gethürmter Wolken ein Bliz�iral.
Und er reißt �ichhervor in die er�tenGlieder, er fämyfet;
Hinter ihm würget�einHeer. Er wendet das mächtigeSchik�alz
Jun dem Auge trägt er den Bliz, den Tod in den Händen.

*

Rings um ihn �trebendieHäupterder Krieger nach rühmlichenThaten
Und�ie kröônetder Sieg; die Söhne der Liga ver�hwinden,
Wiedas �chimmerndeLicht der Sterne am Himmel ver�chwindet,
Wenn vom Morgengebirge herauf der hellere Tag glänzt.
‘Aumal ver�uchtés um�on�tam Ufer des eilenden Flu��es
Seine fliehenden Krieger zu neuem Kampfe zu �pornen.
Seine Stimme �ie tählte�iezwar, doh auf Augenblicke;
Heinrichsdonnernde Stimme verwehet aufimmer die Schaarett :

Vonder zörnendenStirn ent�trômenihm Todes�chrecken.

Gegenfie ruft die zer�treutenHaufen vergebens ihr Führer;

Jhnreißt �elberihr Strom, �s�ehrer auch �trebet,zur Flucht mit.

Al�o�türzetund fällt von hohen Gebirgen des Nordes
:

Zwi�chenge�paltenenKlüften von Eis, und ewigem Schnee
Unaufhalt�amein Fel�enherab; ér trojte dem Himmel.

Doch noch éinmal�tehter, der Held/und zeigt den Belagrern
Seine Stirne voll flammenden Fornes, das Schrecken der Feinde.

(
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Des �iens qui Ventraînaientfougueux il �edégage,
Honteux de vivre encor il revole au carnage z;

Il arrête un moment �onvainqueur étonné z

Mais d’ennemis bientôt il eft environné.

La mort allait punir �on audace fatale.

La Di�corde le vit, et trembla pour d’'Aumale:

La barbare qu’elleef a be�oin de �es jours;
Elle s'élève en l'air, et vole à �on�ecours.

Elle approche, elle oppo�eau nombre qui l’accable,
Son bouclier de fer, immen�e,impénétrable,

Qui commande au trépas, qu’accompagne Vhorreur,
Et dont la vue in�pire ou la rage ou la peur.

O fille de l'Enfer, Di�corde inexorable,
Pour la premiere fois tu parus �econurable,

Tu �auvas un Héros, tu prolongeas �on�ort

Decette même main, mini�tre de la mort,

Decette main barbare, accoutumée aux crimes,

Qui jamais jusques 1à n’'épargna�esvi@&imes.

Elle entraine d’Aumale aux portes de Paris,
Sanglant, couvert de coups qu’il n’avait point �entis,

Elle applique à �es maux une main �alutaire;

Elle étanche ce fang répandupour lui plaire:
Mais tandis qu’à�on corps elle rend la vigueur,
De �esmortels poi�onselle infe&e �oncoeur.

Tel �ouvent un Tyran, dans fa pitié cruelle,
“

Su�pendd’un malheureux la �entencémortelles

A �es crimes �ecrets il fait �ervir �onbras,
Et quand ils �fontcommis,il le rend au trépas.

Henri fait profiter de ce grand avantage, -

Dont le �ort des combats honora �on cóurage.

Des momens dans la guerre il connaît tout le prixz
11 pre��eau même in�tant �esennemis �urpris;

Il veut que les a��auts�uccèdent aux batailles ;

Il fait tracer leur perte autour de leurs murailles,

Valois pleiù d'e�pérance,et fort d’un tel appui,
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Wüthendreißt ex �haus dem Gedrängeder fliehendenSchaaren,

Schämt �ichüberwunden zu leben, und �türztin die Feinde.

Heinrich �elberbewundert die That des Edlen, und weilet,

Doch nux Augenblicke; er �inktvon Feinden umgeben,
Und �choneilet der râchendeTod den Kühnenzu �trafen.

Izt erblikt ihn dieZwietracht,u.zittert fürAumal ; wie grau�am

Ihr der Bu�enauch �chlägt,�iebedarf der Tage des Jünglings.
Und�ie �hwiugtin die Luft �ichempor, und eilt ihn zu retten.

Plôzlichnaht fie �ichihm, und hält den �türmendenHaufen
Ihren ei�ernenSchild, ein Fel�engebirg,entgegen z

3

Mächtiggebeut'er dem Tode, ihm folgen ver�teinerndeSchreckett,
Furcht erwe>ket, oder Blutgier �eintodtlicher Anblifk.

Unerbittliche Zwietracht, du Tochter der Hölle,du wurde�t
Nun zum: er�tenmaledie Schüßerinndeines Getreuen.

Sieh, es rettet dein Arm, der Diener des Todes, den Heldenz

Deine grau�ame Hand, zu La�terthatengewöhnet,
Strebet nun �elber— noch �chonte�ienie der ächzendenOpfer —

Seines Schik�alsbrechenden Faden mit Macht zu verlängern.
Blutig, mit Wunden bede>et, er hatte �ievor nicht gefühlet,
Schleppt �iein deine Thore, Paris, den �terbendenAumal.

Lindert mit heilender Haud die äßendenSchmerzen,"und �tillet

Sorg�atndas �trômendeBlut, zu ihrem Vortheil vergo��en.
Aber indeß�ieKraft und Heilung über ihn ausgießt,

Weiß fie mit ihrem tödtlichenGifte �einHerz zu verpe�ten.
So verzögert,in �einerGüte noh grau�am,ein Wüthrich
Demunglüklichen Opfer der Rache das Urtheil des Todes.

Seines Armes wün�cheter �ichzu geheimeren La�tern

Voë zu bedienen, und liefert ihn dann dem Schrecken des Todes.

Heinrich wußteden wichtigen Vortheil zu nüßen,mit welchem
Seine Tapferkeit nun das Glúfk des Kampfes beehrtez
Bourbon fennet den Werth der Augenblicke im Kriege.
Na�tlosdringt er in �einebetäubten Feinde, der Sturmlauf
Soll auf die glüklicheSchlacht, dies will er, ununterbrochen
Folgen; er ziehet um ihre Mauern zer�iörendeGänge.
Valois, ihm: hebet die Hoffnung und �eiteStúze die Seele,



Donne aux �oldâts l'exemple, ét le tegoit de Luiz
Il �eutient les traváux, il bravé les allarmet,

La peine a �esplai�irs,le péril a �es charmes,
Tous les chefs �ontunis, tut �uccède à leurs voeuxz

Et bientôt la terreur qui marche- devant eux,

Des a��liégéstremblans di�lipantles cohortes,

À leurs yeux eperdus allait bri�er leurs portes.

Quepeut faire Mayenne en ce péril pref�ant?

Mayenne a pour �oldats un peuple gémi�lant:

Ici la fille en pleurs lui redemande un pères
'

Là, le frère effrayépleure an tombeau d’un frère :

Chacun plaint le pré�ent,et craînt pour lavenirz
Ce gränd corps allarmé ne peut �eréunir,

On s'a��emble,on con�ulte, ‘on veut fuir ou �erendrez

Tous �ont irré�olus,nul ne vent �edefendre.

Tant le faible vulgaire avec légereté

Fait �uccedet la peur à la témérité,

Mayenne en frémi��aût voit leur troupe éperdue.

Cent de��einspartageaient �on aine irré�olue,

Quand �oudain la Di�corde aborde ce Héros,

Fait fier �es�erpens,et lui parle en ces mots;

Dignehéritier d’un nom redontable

à

la France,

Toi qu'unit avec moi le �oin de ta vengeance,

Toi nourri �ous mes yeux, et formé �ousmes loix,

Eantends ta protettrice, ‘et reconnais ma voix,

Necrains rien de ce peuple imbécille et volage,
Dont un faible málheur a glacé le couragez

Leurs e�prits�ont à moi, leurs cóeurs �ont dans mes mainsz

Tu les verras bientót �econdant nos de��eins,

De mon fiel abreuvés, á mes fureurs en proie,

Combattre avec audace, et murir avec joie.

La di�corde au��i-tôt,plus prompte qu'un éclair,

Fend d’un vol a��uréles campagnesdel’air.

Partout chez les Français le trouble et les allarmes

Pré�entent à �s yeux des objets pleins de charmes z



Wird für�eineKrieger ein Mu�ter,�einMu�teri�tBourbon.

Muthig erträgter die La�tdes Kampfes, und troßet dem Schre>en;
Denn auch Gefahr hat Reize, und Arbeit gewähretVergnügen,
Alle Führer�indeinig, ihr Unternehmen beglü>etz

Mächtig.�chreitetvox ihnen daher das Schre>en,„zer�treuet
Der Belagerten zitternde Schaaren, wie Wolken; �ieeilen

Vor den Augen der �taunendenBürger, die Thore zu �preugett.

Was vermag nun Majenn bei �ovicl Gefahren ? Sein Kriegsheer

“I�tein win�elnderHaufe, von Ang�tund Jammer gebeuget.

Hier verlanget von ihm mit thränendem‘Auge die Tochter

Ihren Vater, es weinet der Brüder am Grabe ‘des Bruders z

Jeder betrauert �einißiges Leiden, und fürchtetdie Zukunft,
|

Aufge�chre>etvermag der gewaltige Körper nicht wieder

Sich zu vereinen ; man kömmt,man rathet, will fliehen, daun flehenz
Alle �indunent�chlo��en,und Keiner waget die Wehre.
Al�ofürmet blind. und verwegen der waukende Pobelz
Doch bald folget die �élavi�cheFurcht dem tobenden Un�inn.

Schaudernd erbli>ketMajennden er�hro>enenHaufen,esdrängen
In die Seele des Unent�chloßnen�ichhundert Entwürfe.

Aber plôzlich.er�cheinetdie Zwietracht dem Helden,“ihr zi�chen
Um den Nacken die wallenden Schlangen, �o�prach�iemit Eile :

WürdigerErbe desMannes,demFrankreich exzittert, duTheurer,
Dich verbindet mit mir auf immer die Rache; du wuch�e�t
Unter meinen Augen heran, ich wurde dein Mu�ters
Hôre mich, und erkeune in mix die �hüpßendeFreundinn,
Fürchte,du Held, nicht die�en‘blödenwankenden Pöbel,
De��enbrau�enderMuth voneinem Ohngefähr�tarret.
Ihre Sinnen �indmeiuz i<trage in die�enHänden
Ihre Herzen, bald folgen�ieun�ernerhabnen Eutwürfen
Erft verpe�t"ih �ienoh, und über�trom*ich mit Wuth �ies
Dann �uchttoltkühnjeder den Kampf, und freut�ichdesTodes.

Al�odieZwietrachtzu. �chneller,alsBliße demAugever�chwindet,
Schwand �iein bläulichtenLüftendahin mit �icheremFluge. >

Berge von galli�chenLeichen, und Seufzer und Schrecken des Todes
Waren ihren lü�ternenAugen ein reizendes Schau�piel.
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Son haleine en cent licux répand l’aridité,
Le frnit meurt en naiflant dans �on

germe’infe@é,
Les épics renver�és �ur la terre langui��entz
Le ciel s’en ob�curcit,les a�trèsen páli��ent;

Etla fondre en éclats, qui gronde �ons �es pieds,
Semble annonéer la mort aux penples e�rayés.

Untourbillon les porte à ces rives fécondes,

‘Que l’Eridan rapide arro�e de �esondés.

Romeenfin �edécouvre à �esrégardscruels,
Rome jadis �onTemple et l'effroi des mortels,
Rómedont le ‘de�tindañsla paix, dans Iá guerre

Eft d'être en tous les tems maître��ede Ia terre.

Par le �ort des combats on la vit- autrefois

Sur leurs trôónes �anglansenchaîner ‘tous les Rois:

L'univers fléchi��ait�ous �ón’aigle terrible:

Elle exerce en nos jours un pouvoir plus pai�ible:
On la voit �ous�on joug a�lervir �esvainqueurs,
Gouverner ‘les e�prits,et commander aux coeurs 5

Ses avis �ont �es loix, �esdécréts font �esarmes,

Près de ce Capitolé où régnaient tant d’allarmes,
Sur les pompeux débris de Bellone et de Mars,
Un Pontife eft a��isau trône des Cé�ars ;

Des prêtres fortunésfoulent d’un pied tranquille
Les tombeaux des Catons et la ‘cendre d'Emile.

Le trône e�t ‘�url'autel, et l’ab�olu pouvoir
Met dans les mêmes mains le �ceptreet l’encen�oir.

. Là, Dieu mêmea fondé �on Egli�enai��ante,

Tantôt per�écutée,et tantôt triomphante:

Là, �on premier Apôtre avec la vérité

Condui�itla candeur es la �implicité.
Ses �ucce��eursheureux quelque tems l’imitèrent,
D'autant plus re�pe&ésque plus ils s'abai�lèrent.

Leur front d’un vain éclat n’était point revêtn,

La pauvreté�outint’ leur au�tère vertu,
Et jaloux des �euls biens qu’un vrai Chrêticnde�ire,
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Hutdert blühendeThäler ver�engetihr Hauchzur Wü�te,

Und verpe�tetim Keime die werdenden Früchte;die Aehren

Liegenzu Bodengebeuget, und welken ; der Schimmer des Tages

Hüllt�ichin dü�tereWolken, vor ihr erbla��endie Sterne,

Und der leuchtende Bliz, der unter ihr donnernd ertónet,
Scheint den er�chro>enenVölkern den nahen Tod zu verkünden.

Und izt bringt �ieein Wirbel zu jenen lachenden Ufern,

Welche der reißendePo mit �einenWellen befeuchtet.

Schon entde>et �ieRom mit ihren grau�amenBlien,

Eiu�tihrTempel, dasSchreken der Welt, die Stadt, die das Schik�al
‘In den Tagen des Friedens, und in den Zeiten des Krieges

Immerzur Für�tinndes Erdballs im mächtigenRathe be�timmte.

Ein�terhub �ieihr Glúk in Schlachten, �iereichte die Fe��el
Allen Für�tender Welt auf ihren bebluteten Thronen,
Und es beugte �ichvor den gefürchtetenAdlern der Erdkreis.

Friedlicher herr�chet�ienun in un�ern Tagen, es tragen

Ihre eignen Be�ieger ihr Joch, �iebeherr�chetdie Gei�ter,
Und gebiethet den Herzenz ihr unerfor�chlicherWille
Dienet ihr �tattder Ge�eke,und ihre Gebothe �tattWaffen.
Nahe dem Kapitole, wo ein�tdie Schre>ken des Krieges

Wohnten, über den prächtigenTrümmern Bellonens und Mavors

Siget ein Pontifex nun auf dem Throne der Câ�arn: es wandeln

GlüfklichePrie�termit heiligen Fahnen in friedlichem Zuge
Peber katoni�cheUrnen und über AemiliusA�che.
Auf dem Altare ruhet der Thron 3 es leget den Zepter
Und das Rauchfaßder De�potismus in einerlei Hände.

Hier auf die�enBergen hat Gott die werdende Kirche

Zwi�chenVerfolgung und Sieg init ewiger Allmacht gegründet.
Hier verband �einer�terApo�telmit Wahrheit der Lehre
Un�chuldund Einfalt der Sitten; ihm folgten dur< mehrere Jahre
Seine glüklichenErben der Würde in jegliher Tugend.
Ihnen wurde Verehrung und kindliche Liebe, je mehr �ie,
Ohne dem eitlen Prunke der Stirne,- in Demuth �ichbeugtett.
Ihrer ern�terenTugend Stüge war Armuth, �ieflogen —

Nur nach Gütern,die Chriftengeziemen, verlangten die Edlen —
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Du fond de leut ehaumière ils volaient au martyre.
Le tems, qui corrompt tout, changea bientôt leurs moeurs:

Le Ciel pour nous punir leur donna des grandeurs,
Romedepuis ee tems pui��anteet profanée,
Aux con�eils des méchans �cvit abandonnée z

Latrahi�on, le meurtre, et l'empoi�onnement
De �onpouvoir nouveau fut l'affreux fondeiment-
‘Les �ucce��eursdu Chri�t au fond du SanAnaire

*

Placèrent �ansrougir l’ince�te et l’adultère

Et Rome qu’opprimait leur empire odicux,
Sous ces Tyrans �acrés regretta �esfaux Dieux, -

Ou écouta depuis de plus �agesmaximes,
On fut ou s'épargner,anu mieux voiler les crimes,
De VlEgli�eet du peuple on régla mieux les droits.

Rome devint l'arbitre, et non Veffroi des Roiss
Sous l'orgueil impo�antdu triple diadéme

La mode�te vertu reparut clle - même.

Mais Vart de ménagerle re�te des humains,
Ef �urtout âujourd’hui la vertu des Romains,

Sixte alors était Roi delEgli�eet de Romer

Si pour étre honoré du titre de grand-homme,
T1 �ufit d’être faux , au�tère,et redouté,

Au rang des plus grands Rois Sixte fera compté,
Il devait,�agrandeur à quinze ans d'artifices :

11 �ut cacher quinze ans fes vertus ct �esvices,

11 �embla fuir le rang qu’il brûlait d’obtenir,

Et s’en fit croire indigne afin d’y parvenir,
Sous le pui��antabri de �onbras de�potique,

Anu fond du Vatican régnait la Politique,
Fille de I’'intérét et de l'ambition,
Dont nâgquirentla fraude et la �éduQion.

Ce mon�treingénieux en détours fi fertile, «

Accablé de foucis paraît �impleet tranguillez
Ses yeux creux et perçgans , ennemis du repos,

Jamais du doux �ommeil n'out �enti les pavots z



eemE

je

DDr

829

Aus der niedrigen Hüttevon Stroh zum Dode des Martyrs.

Aber hald verderbet auch thre Sitten der Zeit�ttom, :

Und �ieerhielten vom Himmel. zu un�erèrStrafe die Größe.

Rom erhob �ichnun mächtig,doch ward-es entweihet ; es �ahfich

Hingegeben unwürdigen:Räthen'zum Raube';- Vergiftung, -

Kün�tlicherfundener Trug, und unge�traftwüthender Todt�chläg

Wurden zu die�evunrühmlichenGröfe die �chreklichenPfeiler.

Sie, die Verwe�erdés Mittlers, verpflanzten �chamlosden Ehbruch
Und die Schändungdes Bluts bis in das Heiligthum �elberz

Unterdrücketvom �chändlichenJoche der Prie�ter,verlangte
Nom bey �einengeweihtenTyrannen die vorigen Götter.

Endlich horchteman wei�etenRäthen,man zähmtedie Herr�ch�ucht,
Oder wußte mit mehrerer Kun�tdie La�terzu de>en,
Und be�timmtedie Rechtédes Volks und die Nechte der Kirche. -

.

Nom war nicht mehr der KönigeSchreeken;es wurde ihrSchiedsmaüz
Unter dem Ehrfürchterwe>endenPrunke der-dreyfachen Krone *

Zeigte �ichoft die-be�cheideneDügend in eigener Schönheit.
Aber die mühvolléKun�t,den Staaten allen zu fröhuen,
War noch niemal �s"�ehr,wie heute, die' Tugend dès Römers.

Nun war Sixtus König zu -Rom und Königder Kirche;
Groß im Krei�eder Für�tender Erde, verdienen die Ränk�ucht
Und die: �klavi�cheFurcht der zitternden Unterthanen,
Und die-unerbittliche Strenge den Namen des Großen.

FünfzehnJahren voll Li�tverdankteù die Herr�chaft,ex wußte -

Seine Tugend und La�terdurch fünfzehnJahre zu bergen;
Schien die Krone zu fliehen, nach der ex brennend verlangte,
Underklärte �ichihrer unwürdig,�ie�ichrerju tragen.

Unter �einesdespoti�chenArmes gewaltigem Schuße
Herr�chteim- Vatifane verborgen die finnende 'Staatsfkun�tz
Sie, des Eigennuzes, ‘derRuhm�uchtTochter, �iehatte
Der unglüklichenWelt den Trug und Verführung gebohren.
Neich an jeglicher Ausflucht, ein wißiges Ungéheuer, Ï

Trâgt �ie,von Sorge erdrúet, die Miene der ruhigen Einfalt z

Ihre bohlen durchdringendenAugen, \die Feinde der Ruhe,
Fühlten10< niemals des �anftenSchlunmmers bezauberndeWohl«

that ;
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Par �esdégui�emeneà tonte leure elle abu�e-

Les regards éblouïs’ de l'Europe confu�es 4;

Le men�onge�ubtil qui conduit �esdi�cours,-

rs

De la vérité même empruntant le �ecours, ;

Du�ceau du Dien vivant empreint �es impo�tures,
Et fait �ervir le Ciel à venger �es injures.

A peine la Di�cotde avait frappé �esyeux,

Elle court dans �es bras d’un air my�térieuxz
Avec un ris malin la flatte, la care��es

Puis prenant tout à coup un ton plein de tri�te��e,.

Je ne �uis plus, dit-elle, en ces tems bienheureux,
Où les peuples �éduits me pré�entaientleurs voeux,

-

Où la crédule-Europe,-à mon pouvoir �oumi�e,
Confondait dans mes loix les loix de �on Egli�e.

Je patlais, et �oudain les Rois humiliés

Du trône en Ffrémi��antde�cendaientà mes pieds 5

Sur la terre à mon gré ma voix �ouf�ait les guertesz
Du hant du Vatican je langais les tonnerress5

Je tenais dans mes mains la vie et le trépas s

Je donnais, j'enlevais, je rendais les Etats.

Cet heureux tems n'e�t plus.

-

Le Sénat de la France

Eteint presque en mes mains les foudres que je lancez

Plein d’amour pour l'Egli�e, et pour moi plein d'horreur,
Il-óte aux Nátions-le bandeau de l'erreur z

C'e�t lui, qui le premier déma�quantmon vi�age,

Vengea la vérité dont j’empruntais l’image.

Quene puis-je, ó Di�corde, ardente. à te �ervir, È

Le �éduire lui-même, ou du moins le punir!

Allons, que tes flambéaux rallument mon tonnerez

Comménçonspar la France à ravager la terre z

Quele Prince ‘et lEtat retombent dans nos fers.

Elle dit, et-�ondain s'élance dans les airs,

Loin du fa�te de Rome et des pompes mondaines,
Des temples éon�acrés aux vanités humaines,
Dont l'appareil �uperbeimpo�eà l’univers,
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Li�tigverwandelt �ieimmer die Hülle, und blendet Europens

Jrrig geleitete Bli>e in �tralenbrechendenNebeln,

Ihre Redebegleitet die feinere Lüge,�ieborget
Von der himmli�chenWahrheit‘den Reiz, dann drüfkt�ieverwegen

Auf den �elbererdachten Betrug das Siegel der Gottheit,

“Und bedient �ichdes Himmels, an andern ihr Unrecht zu rächen,

Izt erblift �ievon weitem die kommende Zwietracht, und eilet

Mit geöffnetenArmen an ihren Bu�en; Geheimniß

Saß ihr im Antliz, �ielächeltboshaft, und fo�etund �chmeichelt;
Aber plôzlichwählt�ieden Ton der innig�tenWehmuth,
Ach ! �o�prach�ie,ich lebe niht mehr die �eligenTage,
Wo auf meinem Altar betrogéneVölker die Opfer

Brachten, die gläubigeWelt, iù Un�reFe��elnge�chmiedet,
Meine Gebothe der Macht, als Lehren der Kirche, verehrte.
Meiner Stimme gehorchten die Für�ten,ich �prach,und fie�tiegen

ZBitternd von ihren Thronènherab, und lagen in Demuth
Mir zu Füßenzich blies, und Kriege verheerten den Erdball.

Tod und Leben hielt ich in meiner Rechten; im Grimme

Donnerte ich vom Vatikane Verderben herunter; |

Und ich �chenkte,und nahm, und gab dann wieder die Kronen.

Die�e‘glüklichenTage �ie�indver�chwunden;fa�tlö�chet
Frankreichs Senat in meinen Händenden fraftlo�enDonner.

Begen �eineKirche voll Liebe, gen mich voll Verachtung,
Hob er vom Auge: der Nationen die Binde des Irrthums:z
Riß-der er�tevorw"er Stirne die Maske, und rächte
Al�oan mir die g. -ztenNeize der himmli�chenWahrheit.
Ach! gelânges r 7. oh —i< brenne, dir, Zwietracht, zu dienen =

Ihn zu’ verführen,und, i�ter unüberwindlich,zu �trafen.
-

Komm, entflamme mir wieder mit deiner Fa>el den Donner,
Daß wir Frankreich zuer�t,und dann dên Erdkreis verheëren,

Daßuns wieder die-Staaten und ihre Fürflenin Fe��eln
Dienen. So�prach�ie,und �chwang�ichempor in die ober�tenWolken,

Weit vom meilenverbreiteten Rome, vom irrdi�chenPrunke

Sto!z�ichhebender- Tempel, wo in labyrinthi�chenGängen
Yariper Säulen die Eitelkeit thronet, und Ehrfurcht dem Erdball
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L’humble Religion �ecache en des de�erts.

Elle y vit avec Dieu dans une paix profonde z

Cependant que �onnom, profané dans le monde, *

E� le-prétexte faint des fureurs des Tyrans,
Le bandeau du vulgaire, et le mépris des Grands,
Soufrir e�t �on de�tin,bénir e�t�onpartage,
Elle prie en �ecret pour l’ingrat qui l’outragez
Sans ornement, �ans art, belle de �es attraits,
Sa mode�te beauté. �edérobe à jamais
Aux hypocrites yeux de la foule importune,

Quicourt à �esautels adorer la fortune.

Son ame pour Henri brüûlait d'un �aintamonut$
Cette fille des Cieux fait qu’ellé doit un jour,
Vengeant de �esautels le culte légitime,

Adopter pour �on fils c Héros magnanime:
Elle Fen croyait digne, et �esardens �oupirs
Hâôtaient cet heureux tems trop lent pour �esde�itsz

Soudain la Politique et la Di�corde impie
Surprennent en �ecret leur augu�teennemie.

Elle lève à �onDieu �es yeux mauillés de pleurs z

Son Dieu pour Véprouverla livre-è leurs fureuts,
Ces monf�ires dont toujours elle a feuffert l'injure,
De �esvoiles �acrés couvrent leur téte impure,
Prennent fs vêètémens re�pe&ésdes humains,
Et courent dans Paris accomplir leurs de��eins.

D'un air infinuant l’adroite Politique
Se gli��eau va�te �einde’ la Sorbonne antique z

C'e�t là que s'a��emblaientaes �agesreverés,

Des vérités du Ciel interprètes�acrés,

Quides peuples Chrétiens arbitres: et modèles,
A leur culte âttachès, à leur Prince fidèles,

Con�ervaientjusqu’alors une mále vigueur,

Toûjoursimpénétrableaux fléches de l'erreur,

Qu'il e�tpen de vertu qui ré�i�te�ans:celle!

Du montre dégui�élavoix ençhauterelle

/
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Abzwingt, barg �ichdie Religionvoll Demuth in Wüf�tett

Hier verlebt �ieim Stillen die Tage des himmli�chenFriedens,
Ein�amin Gott ver�unkenzihx abgewürdigter‘Name

Dienet dem blutverlangenden Wüthrichzum heiligen Vorwand,

Und dem Pöbelzur blendenden Binde, den Großen zum Hohne.
Leiden i�ihr Ge�chik,und Segnen ihr Erbtheilz es bittet

Hier die Edle untemerket für ihre Verfolger,

Kun�tlos,ohne Gepränge,�chöndurch die eigenen Reize,

Weiß �ieauf immer dem Heuchlergugedes lä�tigenHaufen
hre be�cheideneSchönheitzu bergen} er wähnetvergebens
Sich zu ihren Altären zu drängen,und opfert dem Glücke.

s

Ihre himmli�cheSeele �iebrannte von heiliger Liebe

Für den Helden ; es wußtedie Tochter des Himmels, die Gottheit
Gebe Heinrich ihr ein�tzum Sohne, dann râche der Edle

Ihre von niederträchtigenHeuchlern 'entweihten Altäre.
Und�ie findet der That ihn würdigs ihr Seufzen beflügelt
Die�enfür ihre Wün�chezu lange weilenden Zeitpunkt,
Doch izt �türmten--�iehatten die Fromme entde>ket--die Staatsfun�t

Und die ra�endeZwietracht auf ihre erhabene Freundinn.
Thränenderhebt �ieden Blik zu ihrem Schöpferz er liefret
Sie zur ferneren Prüfungden wüthendenUngeheuern,
Die�e,die Göttlicheduldet mit himmli�cherGröße die Unbild,
Hüllendie �cheußlichenHäupterin ihren geheiligten Schleyer,
Werfen die Ehrfurchterweckenden Kleider um fich, und eilen,
Jhre großen Entwärfe, Paris, in dir zu vollenden. y

Anmuth und zaubernden Reiz in ihrem trügendenAntliz,
Gleitet durch deine gedrängtenHallen, Sorbonne, die Staatskui�k.
Stets ver�ammeln.�ichhier ehrwürdigeWei�e, die Diener

Und die geweihten Erklärer der himmli�chenWahrheit z �iewaren

Immer die Richter des chri�tlichenVolkes, und immer �einMu�ter.
Ihrer heiligen Lehre getreu , den Für�tengehor�am,
Blieben �iebis an die�eTage der Prüfung mit Mannskraft
Immer undurchdringlich den Pfeilen des lauernden Jrrthums.
Ach: nur �eltenvermag die Tugend immer zu �iegen2

Ihren wankenden Gei�ter�chüttertdas Ungeheuer;
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Ebranle leurs e�pritspar �es di�cours fatteurs.
‘Aux plus ambitieux elle offre des grandeurs;
Par Véclat d’une Mitre elle éblouït leur vue!
De Vl’avare en �ecret la voix lui fut «venduez

Par un éloge adroït le �avant enchanté,
: Pour prix d'un vain enceùs trahit la vérité:

Menacé par�a voix, le faible s'’intimide.

On s'a�lemble en tumulte, en tumulte on décide.

Parmi les’cris confus, la di�puteet le bruit,
De ces lieux en pleurant la vérité s'enfuit.

Alors au nom de tous un des vieillards s'écrie :

» L'Egli�efait les Rois, les ab�out,les châtie 5;

y»
En nous eft cette Egli�e, en nous �euls eft fa loi;

ds Nous réprouvons Valois, il n’e�t plus notre Roi.
“

y» Sermens jadis �acres,nous bri�ons votré chaîne,
““

A peine a-t-il parlé, la Di�corde inhumaine

Trace en lettres de �angce décret odieux 5

Chacun jure parelle, et �igne�ous �es yeux.

Soudain elle s'envole, ct d'Egli�een Egli�e

Annonce aux fa@Æieux cette grande entrepri�es

Sons l'habit d’Augnf�tin,�ous le froc de François

Dans les cloitres �acrés fait entendre �avoix;

Elle appelle à grands cris tous ces �pedresau�tères,

Deleur joug rigoureux e�claves volontaires.
De la Religion reconnai��ez les traits,

Dit-elle, et du Trêès-Hanut vengez les intérêts.

C’e�t moi qui viens à vous, c'e�t-moi qui vous appelle.
Ce fer qui dans mes mains à vos yeux étincelle.

Ce glaive redoutable à nos fiers cnnemis,

Par la main de Dieu même en la mienne e�t remis.

Il e�t tems de �ortir de l'ombre de vos Temples :

Allez d’un zèle �aint répandre les exempless

Apprenez aux Frangais, incertains de leur foi,

Que c’e�t�ervir leur Dieu, que d’immoler leur Roi.

Songez que de Levi la famille �acrée,
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Bietet dem Stolzen das �chimmerndeUnding,dieGröße,und blendet'

Durch die �tralende-Mitra�einAugsz �iekaufet im Stillen

Mit verführendemGolde die Stimme des geizigen Prie�ters,

Und detti Gelehrten mit feinerem Lobe: der Edle verkennet

SeineBe�timmung,u.opfretdieWahrheit demWeihrauch derWortez

Ihre donnérnde Drohung er�chüttertdie Seele des Schwachen,

Stürmendeilen �iealle herbei, und �chließenim Sturme.

Hundert verworrene Stimmen durchtönendieHallen,und thränend
Fliehet bei ihrem lärmenden Zanke die friedliche Wahrheit.
Aber plôzlichver�tummenfie alle; ein zörnenderGreis rief :

Váâter! Königemachet die Kirche; �ie�trafetund lö�et

Ihre Schulden. In uns i�die Kirche, in uns das Ge�etze.

Sieh! wir verwerfen dich,Valois, du bi�tuns nicht mehr ein König,
Eure Fe��eln,geheiligte Schwüre, wir brechen �iewieder;

Al�o�pracher“im flammenden Zorne ; es hatte die Zwietracht
Seine verwegenen Worte mit blutigen Zügen vermerket,

Zu ihr {hwören�iealle, und“unterzeichnen den Eid�chwur,
Und�ie�chwingt�ichempor, und eilet von Kirche zu Kirche,

Shrem �taunendenPöbeldie großen Ent�chlü��ezu melden,

Izt in Augu�tinsKleide, und nun in Lumpen Franziskus
Láßt�iedie Stimme in heiligen Hallen der Klö�terertönent

Donnernd ruft �iealle zu �ichdie fin�trenGerippe,
Jene willigen Sklaven des �elbererfundenen Joches.
Söhne! erkennet in mir, o �prach�ie,die heiligen Züge
Der entweihten Religion! gehorchet! und rächet!

Schütet den Vortheil der Gottheit ; ich bin es, ich rufe zur Rache,
Die�enblinkenden Stahl, der eure Augen nun blendet,
Die�enDolch — es fürchtenihn un�re�tolzenVerächter—

Legte in meine zitternde Hand der Ewige �elber.
Kommt! es rufen euch höherePflichten; verla��etdas Dunkel
Eurer Tempel, und lehret dur Bei�pielden heiligen Eifer,
Lehret —

ihxGlaube i��wankend — den Söhnen Frankreichs,
man diede

Mit dem Opfer ge�chlahteterFür�tender zörnendenGödttheit—

Levis geheiligter Stamm, ihn weihte der Ewige �elber



Du mini�tère‘�aintpar Dieu même honorée, + -

Mérita cet honneur, en: portant à l’antel

Des mains teintes du �angdes enfans d’Î�raël,

Quedis-je? où �ont ces tems, où �ontces jours pro�pères,
Où j'ai vu les Français ma��acréspar leurs frères ?

C’était vous, Prêtres �aints,qui condui�iez leurs brasz

Coligny par vous �euls a regu le trépas.

J’ai nagé dans le �angs-que le �angcoule encore.
*

Montrez

-

vous, in�pireZ’cepeuple qui m'’adore.

Le monftre au même in�tant donne à tous le lignalz
‘Tous �ont empoi�onnésde �on venin fatal;

11 conduit dans Paris leur marche �olemnelle5

L'étendart de la. croix flottait au milieu d’elle.

Ils chantent,et leurs eris dévots et furieux 4

Semblent à leur révolte á��ocier les Cieux.

On les entend: mêler dans leurs voeux fanatigues
“

Les -imprécationsaux prières publiques,
Prêtres audacieux, imbecilles �oldats,

Du �abre et: de l'épée ils ont chargé leuts bras

Unelourde cuira��ea couvert leur cilice.

Dans les murs de Paris cette infame milice

y
Suit au wilieudes flots d’'uú peuple impétuenux,

ES Dien,ce Dieu de paix qu'on porte devant eux

Mayenne, qui de loin voit leur folle entrepri�e,
La mépri�een �ecret,et tout haut Vautori�e 5

Il fait, combien le peuple avec �oumi��ion
Coufond le fanati�me et la religions
Il connaît ce grand art, aux Princes néce��aites
De nourxir 14 faiblef�e et l'erreur du vulgaire

À ce pieux �candaleenfin il applaudit 5

Le �ages'en indigne, et le �oldat en rit :

Mais le peuple excité, jusques aux Cieux eñvoyé

Des eris d’emportement, d'e�péranceet de joye:z

Et commeà �on audace a �uccédé la peur,

La crainte en un mament fait plage.„àla futeur,
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Seinem heiligen Dieti�te, erhub anm Altare Jehova's

Die vom Ä�caelitenbluteno< rauchenden Hände,
Und erlangte dafúr die Ehre des Prie�terthumes,
Ach! wo �ind�iedie glücklichenTage , da Galliens Söhtte

Auch die Brüder zur Ehre der Gottheit erwürgten?Ihr flammtet

Heilige Prie�ter�ieanz , ihr lenktet die�hlachtendenArme

Euch verdank ih den Mord Coligny's; durch euere Hilfe

Schwammich.im Blulte der Keher ; ihr Blut es �trömemir wiedert

Beiget euch,Diener der Gottheit, begei�tertden gläubigettHaufen:
Und nun gab das Ungeheuer das Zeichen des Aufruhrs,

Mit dem Zeichen ergoß�i �einGift in Aller Herzen.
Feyerlich zog �ie, in Mitte der betenden Reihet , durch deine

Straßen , Paris! es wallte vox ihr die Fahne des Kreuzes.
Tau�endläârmendeStimmen der Wuth er�challenin feommen
Liedern empor, und fodern den Himmel zum Aufruhrs �iemi�chett
In dem verwirrten Gefühlevon hundert {wärmendenWün�chen
Budem allgemeinenGebete Gott lä�terndeFlüche,

Zu verwegene Prie�ter, und ohnvermögendeKrieger,
Trugen �ieSäbel und Schwerter in ihren entweiheteiHâändéeitz
Ihre Kleider der Bu��eumgab ein drükenderHarni�ch.
Al�ozog das \chamlo�eHeer der Diener dèr Kirche
Durch das �tolzeParis ; vom wallendem Pôbelum�trômet,
Lrugen �ieGott vor �ichher, dén Gott des Friedens hienieden,

Ihren thörichtenZug �ahMajenn von dem goldenen Söller,
Spottet im Innern der Einfalt, und lobet. �ie,wird er bemerket,
Denn er weiß es, der \flavi�chePöbel vermenge zu gerne

Schwärmereymit Religion ; er fkennet' die große

Für�tenunentbehrliche Kun�t,den Wahn der Völker
Sorg�amzu nähren,und ihren Irrthum mit Klugheit zu ngen,
Die�emheiligen Aergerni��e, er lächeltiht Beyfall ;

Aber der Wei�e�iehtes mit Grauen, der Krieger mit Hohn an,
Und noch �chicketdas ra�endeVolk bis in die Wolken
Seine lärmendenStimmetit des Zorns , der Hoffnungund Freudez
Aber bald folgte die Furcht der blinden Kühnheit, das Schrecken
Tratan die Stelle der Wuth, und er�chüttertdenzitternden Haufen,

G



Ain�i l'Ange des thers , �ur le �ein d’Amphitrtite,
Calme à �on gré les flots, à �on gré les irrite.

La Di�corde a choifi �eize �éditieux y

Signalés par le crime entre les fa@ieux.

Mini�tres in�olens de leur Reine nouvelle,
Sur �on char tout �anglantils montent avec elles

L’orgnueil, la trahi�on , la fureur , le trépas
Dans des rui��eaux de �angmarchent’ devant leurs pas.

Nés dans l'ob�curité , nourris dans la ba��e��e,«

2

Leur haine pour les Rois leur tient lieu de noble��es
-

Et jusques �ous dais par le peuple portés ,

Mayenne en frémi��antles voit à �es côtés 5

Des jeux de la Di�corde ordinaires caprices ,

Qui �ouventrend égaux ceux qu’elle rend complices,
Ainfi lorsque les vents , fougueux tyrans des caux»

De la Seine ou du Rhône ont �oulevé les flots,
Le limon croupi�lantdans leurs grottes profondes
S'élève en bouillonnant �ur la face des ondesz

Ain�i dans les fureurs de ces embra�emens,

Qui changent les cités en de fune�tes champs 5

Le �er , Llairain , le plomb, que les feux amolli��ent,

Se mélent dans la flamme à lor qu’ils ob�curci��ent.
;

Dans ces jours de tumulte & de �édition

Thémis réfi�tait �eule à la contagion z

La �oif de s'agrandir , la crainte, l'e�pérance,

Rien n'avait dans �es mains fait pancher la balance;

Son Temple était �ans tache, & la fimple équité

Auprès d’elle cn fuyant cherchait fa �ureté.

Îl était dans ce Temple un Sénat vénérable,

Propice à Vinnocence, au crime redoutable,

Qui des loix de �on Prince & l'organe & Vappui,
Marchait d’un pas égal éntre �en peuple & luis

Dans l'équité des Rois �aju�teconfiance

« Souvent porte à leurs pieds les plaintes de la Frances
Le �eul bien de VEtat- fait �on ambition,
Il hait la tyramie & la rébellion s
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A�owandelt der Engel des Meeres auf Wogengebirgett
Undzertrümmert,und thürmet,nah Willen, die tobenden Wellen.

SechzehnHäupterdes Aufruhrs erwähltedieZwietracht;�iehatten
Unter dem �türmendenHaufen durch La�ter�ichausgezeichnet.

VibermüthigeDiener der neuen Königinn, �chwangen
Sie mit ihr �ic empor auf den blutigen Siegeswagen,

|

Hochverrath,und Hochmuth,und Wuth, und Schre>en des Todes
'

Zogen vor ihnen daher in rauchendem Men�chenblute,

Im unedeln Dunkel gebohren , im Staube erzogen, b

Zierte �ie�tattAdel der Haßfür die Für�ten,der Volks�turm
Hub�ie die Stuffen des Thrones. hinauf, und �chaudrenderblicket

Sich zur Seite Majenn den Schwarm vérgöttèerterSétlaven.
:

Ein gewöhnlichesSpiel der Zwietracht z ihr Eigen�inngleichet —

Sie �indmit�chuldig— die Söhne derHoheit mit niedrigem Pöbel! |

Al�o,wenn �türmendeWinde, die Herr�cherdes Meeres, der Seine

Oder der Rhone plât�cherndeWellen im Aufruhr erheben,
Steiger der ruhige Schlamm" aus ihren unter�tenHöhlen
Kochend empor , bis zu der Oberflächeder Strome;
Oder �o.�chmelzenbey Feuersbrün�tenin pra��elndenFlammen —

Städte verwandelt ihr Wüthen in traurige A�chengebirge—

Ei�en, und Erze , und niedriges Bley , vom Feuer érweichet,
Mit dem edlerenGolde zu�ammenzein glanzlo�erKlumpes

Aber es wider�tandder allgemeinen Verpe�tung
Die Gerechtigkeit noch in die�enTagen des Aufruhrs,
Nicht er�chütterndeFurcht, nicht Dur�tnach Größe,nicht Hoffnung
Neigte in ihrer heiligen Hand die prüfendeWage.
Unbefle>t war ihr Tempelz es �uchetmit redlicher Mienes
Die ver�cheuchteBilligkeit Schuß in ihren Armen.

Ein ehrwürdigerNath ver�ammeltin die�enHallen
_

SeineGliederz der Schüßerder Un�chuld,das Schrecken der La�ter,

Wird er die Stüße des Für�ten, die Stimme �einerGe�etze;
Wandelt zwi�chendem Volke, und ihm, mit gleichem Schritte,
Und bringt Frankreichs Klagen — ihn �ichretdie Billigkeitsliebe
Seiner Könige — �elb�tzum Dhrone des horchenden Für�ten,
Nur das Wohl des Staates vérmag den Ehrgeiz der Edlen

Anzu�pornenz�ieha��enden Aufruhr, und ha��éndie Herr�ch�ucht
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Toùjoursplein de re�pe&, toûjours plein de courage ;

De la �oumi��iondi�tingueVe�clavages

Et pour nos libertés tóújours prompt à s'armer ,

Connaît Rome , l'honote ; & la fait réprimer,
Des tyrans de là Ligue une affreu�e cohorte

Du Temple de Thémis environne la porte:

Bu��yles vondui�aits ce vil gladiateur ,

Monté par �on audaceà ce coupable honneur ,

Entre, & parle en ces mots à langu�tea��emblée,

Par qui des citoyensla fortune e�t réglée:

»» Mercenaires appuis d’un Dédale de loix,

y Plébeïens , qui pen�ezêtre tuteurs des Rois,

» Lâches , qui dans le trouble & parmi les cabales

y» Mettez l’honneur honteux de vos grandeurs vénales ,

4» Timides dans la guerre, & tyrans dans la paix,

„» Obéï��ezâu peuple , écoutez �esdécrets.

»» Il fut des citoyens avant qu’il fût des maîtres.

»» Nous rêntrons dans les droits qu’ont perdu nos ancêtres.

“4, Ce peuple fut longtems' par vous-même abu�ézj

„, Tt s'e�t la��édu �ceptre, & le �ceptree�tbri�é,

»» E�facezces grands noms qui vous géênaient�ans doute,
„Ces mots de plein-pouvoir qu'on hait & qu’on redoute.

» Jugez au nom du peuple, & tenez au Sénat
:

»» Non la place du Roi, mais. celle dé lEtat.

»» Imitez la Sorbonne , ou craignez ma vengeance,

Le Sénat réponditpar un noble filence.

Tels. dans les inurs de Rome abattus &-brúûlans,

Ces Sénateurs courbés �ous le fárdeau des ans,

Attendaient fiérement, fur leur �iégeimmobiles,
Les Ganlois & la mort avec des yeux tranquilles:

Bu��yplein de fureur, & non pas fans effroi,
Obéi��ez,dit-il, Tyrans, où fuivéz-mol,

Alors Harlay fe lève, Harlay, cé noble guide,
Ce Chef d’un Parlement, ju�teautañt qu'intrépidez

"

11 �epré�enteaux Seize, il demande des fers,
Du freut dont il aurait condamné ces pervers.

1
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Immervoll Ehrfurcht, und immer voll Muth, verniengen�ieniemal

SchuldigeUnterwerfung mit men�chenentehrenderKnecht�chaft;

Sind für un�ereFreyheit-die Waffen zu wählen bereitet ;

Kennen Rom „und ehren �einAn�ehn, und �ezenihm Grenzen.

Doch izt. zogen in �chre>lichenSchaaren die Knechte der Liga
Sich um ihren ruhigen Tempel , bewachen die Thore,
Bu��yzog vor ihnen daher , der niedrige Fechter —

i

Seinen �träftichenRuhm erwarb er dur< Kühnheit— ereilte

Ihre ehrwürd'geVer�ammlungzuer�t;im flammendenZorne
Stürmkter durc die Väter des Volkes hindurch; \o �pracher :

Feile Stüpen des labyrinti�chenRechtes, Plebejer,

__Nimmernenne fih eure Ver�ammlungder KönigeSchirmer.

Feige ! Ihr ftahlet den �chändlichenRuhm in Zeiten des Aufruhrs,
Und be�chüßeteure käuflicheGrößedurch Ränke.
Memmen im Grauen des Krieges, Tyrannen imFrieden, gehorchet
Nun der Stimme des Volks! vernehmet �eineBefehle!
Eher noch waren Bürger , als Herr�cher;wir'treten nun wieder

In die Rechte zurü>k, die un�ereVäter verlohren.
Lange mißbräuchtetihr �chondie duldende Nach�ichtdes Volkes;
Aber nun i�tes múde des Zepters, und rei��etdie Fe��ely

Tilget das wichtige Wort — Euch �elberbe�chränket�einInhalt —

Allgewalt : es fürchten�iealle , und ha��et�iejeder.

Richtet im Namen des Volkes , vertretet in eurer Ver�ammlung

Nicht die Könige mehr; vertretet die Stelle des Staates ;

Folgt der Sorbonne Bey�piel, wo nicht , �ofürchtetdie Rache.
Sprachs. Ihm antwortet mit edlem Schweigen die hohe Ver�ammlung.

So erwarteten ein�t,von Alter und Sorgen gebeuget ,

Roms erhabene Väter im Schutte der dampfenden Mauern:

Unheweglich auf ihren Sißen mit männlicherKühnheit
Und mit ruhigem Auge den Tod vom galli�chen“Sieger.
Bu��y,ihm kocht es im Bu�en,und dennoch ergriff ihn Schauder ,

Riefz Gehorchet, Tyrannen !, oder ihr folgt mir, —— Izt hub \ih
Harlay von �einemSize mit Hoheit, ein-rühmlicherFührer
Frankreichs gerechter und uner�chroŒnerVer�ammlung der Väter.

Selber liefert er �ichden Sechzehn, und fodert mit Würde

Fe��el;ex hâtte�ievor mit ähnlicherStimme verdammet,
Ï
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On voit auprésde lui les Chefs de la Ju�tíce,
Brúlans de partager l’honneur de �on�upplice,
Viimes de la �oiqu’on doit aux Souverains ,

‘Tendre aux fers des tyrans leurs généreu�esmains.

Mu�e,redites-moi ces noms chers à la France,
Con�acrezces Héros qu’opprimala licence,
Le vertueux de Thou, Molé, Scarron „ Bayeul ,„

Potier , cet homme ju�te, & vous, jeune Longueil ;

Vous „ en qui pour hâter vos belles de�tinées,

L'e�prit& la vertu devangaient los années:5

Tout le Sénat enfin, par les Seize enchainé ,

A travers un vil peuple en triomphe e�tmené

Danscet a�reux château, palais de la vengeance,

Quirenferme �ouvent le crime & l'innocence,

Ain�i ces fa@ieux ont changé tout l'Etat ;

La Sorbonne eft tombée, il n’eft plus de Sénat.

Mais pourquoi ce „concours -& ces cris lamentables ?

Pourguoi ces in�trumens de la mort des coupables ?

Qui �ont ces Magi�trats,que la main d’un bourrean

Par Plordre des Tyrans précipite an tombeau ?

Les vertus dans Paris ont lé de�tin des crimes.

Bri��on,Larcher, Tardif, honorables vi@imes,
Vous n'êtes point flétris par ce honteux trépas5

Mânes trop généreux, vous n'en rougi��ezpas z

Vos aoms toûùjours fameux, vivront dans la mémoire -

Et qui meurt pour �onRoi, meurt toujours avec gloire,
Cependant la Di�corde au milieu des mutins

S’'applaudit du �uccés de �esaffreux de��einss5

D'un air fier & content �acruanté tranquille
Coentemple les e�ets de la guetre civiles

Dans ces murs tout �anglansdes peuples malheureux ,

„Unis contre leur Prince, & divi�és entr’eux,

Jouets infórtunés des fureurs.inte�tines

Deleur tri�te patrie avangant les ruines,

Le tumulte au dedans , le péril au dehors y

Et partout le débris, le carnage, & les morts.
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Muthig umgab ihn die edlere Schaar der Prie�terdes Rechtes;
Alle wün�chtenmit ihm die Strafe zu theilen, und boten —

Ewig nennt �ieder Ruhm die Opferder Für�tentreue—.
©

Freudig die Hände voll Un�chuldden Ketten ihrer Tyrannen.
Nenne mir, Mu�e,die theueren Namen, und weihe die Helden

Frankreichsdem ewigen Ruhmes �ieunterdrückte der Volks�turm-

Tugendhafter Dethou und Mole und Scarron und Bajeul,

Potier , du Gerechter , und du, o Longueil —- es hatten ,

Seiner exhabnénBe�timmungden Jünglingnäherzu bringen,
Gei�tund Tugend bey ihm die fehlenden Jahre er�ezet

—

Alle wurdet ihr Opfer der Wuth der Sechzehn, in Ketten

Führte der niedrige Pöbel die Väter Galliens alle,
Jauchzend im wildenTriumvbe , in jene �chre>lichenThürme,
Jenen Palla�tder Nache, der La�terund Un�chuldoft ein�chließt.

Al�overwandeln den wankenden Staat die Söhne des: Aufruhrs 5

Franfreich fehlet �einNath, es �ankdie hohe Sorbonne. —

Ahbex , ach! ih �ehedas �trömendeVolk, Geheul tönt

Bis in die Wolken, es blinken die la�terrächendenBeile z

Henker erwürgen,/ verwegne Tyrannen, auf eure Befehle
Ihre Richter mit mordenden Stricken und zitternden Armett-

In dir duldet die Tugend , Paris, die Strafe des La�ters.

Bri��on, Larcher , Tardif , ihr rühmlichenOpfer , euh �chändet
Nimmer der �chimp�licheTod der Verbrecher; in Un�chulderwürget,

Edle Schatten , erröthetihr nimmer.es nennet mit Ehrfurcht
Eure Namen jedes Jahrhundert der �egnendenNachwelt.
Dem folgt immer der Ruhm, der für �einenKönig erbla��et.

Aber es freut �ichindeßdie Zwietracht in Mitte des Aufruhrs,
Und bejauchzet das Glü> von ihren Entwürfen des Greules,
Mit der �elb zufriedenenMiene des Stolzes erbli>t �ie,

Und der Grau�amkeitLächeln, die Folgen des Bürgerkrieges5

Sieht ein elendes Volk in die�enbebkuteten Mauern

Wider �einenFür�tenvereinigt, und in �ichentzweyet,
Einer innern verderbenden Wuth unglücklichesSpielwerk,
Grâbt es �elberden Sturz des Vaterlandes; �ie�chauet

Wonnetrunken Aufcuhr von innen , von au��enGefahren,
Ueberall Trümmerund Mord und pe�tverbreitendeLeiche.
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LA HENRIADE.

CHANT CINQUIÉME.

Cepembints'avançailent ces machines mortelles ,

Qui portaient dans leur �ein la perte des rebelles ;

Et le fer & le feu, volant de toutes’ parts,
Decent bouches d'airain �oudroyaientleurs remparts.
Les Seize & leur courroux, Mayenne & �zprudence,
D’un peuple mutiné la farouche in�olence,
Des DoReurs de la‘Loi les �candaleux di�cours,
Contre le grand Henri n'étaient qu’un vain �ecours è

La vidoire à grands pas s'approchait. �ur �estraces.

Sixte, Philippe, Romeéclataient en'menaces ;

Mais Rome n'était plus terrible à l'univers:

Ses foudres impui��ans�eperdaient dans les airs :

Et du vieux Ca�tillanIla lenteur ordinaire
Privait les a��iégésd’un �ecours néce��aire,

Ses �oldats dans la France errans de tous côtés,
Sans �ecourir Paris, de�olaientnos cités,

Le perfide attendait que la Ligue épui�ée
Pút oŒrir à �onbras une conquête ai�ée:!

Et l’appui dangereux de �afaufe amitié

Leur préparait un maître au lieu d’un allié,

Torsque d’un furieux la main détermineé

Sembla pour quelque tems changer la ge�tinée.
Vous, des murs de Paris tranquilles habitans ,

Quele Ciel a fait naitre en de plus heureux tems,

Pardonnez, �ima main retrace à la mémoire
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Heinrihder Vierte.

Fünfter Ge�ong,

Ner es nahten indeß die todverbret- ¡den Schlünde,

Deine Erfindung , o Mord ! �iéfüllte der Städter Verderben;

Hundert ehernen Rachen ent�türztenWolken von Feuer ,

Aus den Wolken Klumpen von Ei�en, die Mauerzer�törer
Nicht die verwegene Wuth! des wider ihn �türmendenPöbels,

Nicht die aufruhrerweŒenden Reden der Lehrer des Glaubens

Maren gegen Heinrich den Großen vermögendeDâmmez

Dennihn bekleidet der Sieg, und krönt ihn mit rühmlichenLorbern.

Sixtus, Philipp und Romergrimniten , und drohten Verderben ;

Aber nun zitterte Nom nicht mehr“derErdball , vergebens
Warf es �eineun�chädlichenBlitze / �ie�chwandenin Wolken 3

Das gewöhnlicheZaudern des“alten Ka�tilliensraubte

Den belagerten Städtern ‘die unentbehrliche Hilfe.
"

-

Seine unmen�chlichenKrieger durchirrten Frankreich von allen

Seiten , Paris war hilflos, und un�ereStädte verheeret.
Al�o�chwächet“der treulo�eFür�tdie Liga; �iewerde,

Hofft er , �einekünftigeBeute durch eigene Entfkräftung.
Schon bereitet ihr �einever�tellteFreund�chaftdie Fe��el;

Und ver�uchtes vom Bundesgeno��enihr Herr�cherzu werden.

Aber plöulichverwandelt mit Macht die Scene des Schick�als

Eine ent�chlo��eneHands �ie�tähltedie Religionswuth.
Die ihr die �anfterenTage des Friedens in ruhiger Eintracht
Nun durchlebet, Bewohner der Für�tinnder Städte ,

'

vergebet,
Wenn ich mit wider�trebendex-Hand dis La�terge�chichte
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De vos ayenx �éduits la criminelle hi�toire.

L'horreur de leurs forfaits ne s'étend point �ar vous ;
Votre amour. pour vos ‘Rois les À réparés’tous.

L'Egli�e“a de “tout tems produit des �olitaites
Qui ra��emblésentr’eux �ous des régles �évères,
Et di�tinguésen tout du-re�te-des“mortels,
Se con�acraient a Dieu par des vœux �olemhels.
Les uns �ontdemeurés dans une paix profonde ,

Toûjours inacce��ibleaux vains attraitsdn monde 3

Jaloux de ce réposqu’onve peut leur’ ravir, “- !

Ils ont �ui les humains qu'ils ayraient pu�ervir,

Les antres-à VEtat rendus plus néce��aires,
Ont éclairé l'Egli�e, ‘ont monté dans les chaires 5

Mais ‘�auventenyvrés de ces, talens flatteurs ,

Répandus' dans ‘le �iécle , ils en ont pris les mœurs.

Leur �ourde -ambition n'ignore. point les briguess5
Souvent plus d’un pays s'e�t plaint de lenrs intrigues
Ain�i chez les humains , -par un abus fatal,
Le bien le plus parfait eft la �ource du mal.

Ceux qui de Dominique vnt embra��éla vie,
Ont vu longtems leur �ee en E�pagne:établies

Et de l'ob�curitédes plus humbles emplois
Ont pa��étout à. coup dans les palais des Rois.

Avec non moins de zèle & bien moins de pui��ancey

Cet--órdre- re�pe&éfleuri�ait- dans la France ,

y

Protégé-par les. Rois, pai�ible,heureux enfin y,

Si le traître Clément n'eût été dans �on �ein.

* Clément dansla retraite avait des �on jeune Âge
Porté les noirs accès d'une vertu �uavage.

E�prit-faible,& crédule en �adévotion»

Il: �uivait le torrent de la rébellion.

Sur ce jeune in�en�éla Di�corde fatale

Répandit le’venin de �abouche infernale.

Profterné- chaque jour aux pieds des �aints autels,
31 fatiguait les Cieux de �esvœux criminels,
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Eurer verführtenAhnén der Zukunft in Liedern entwerfe-

Ihre �<ändlichenThaten der Wuth vererbten auf-eure
BeßreGe�chlechter�ichnicht „ ihr tilgt �iedurch Liebe zum Könige

Immererzeugte. die Kirche Verehrer der Ein�amkeit,�päter
Traten �ie dany. zu�ammenzdurch �trengeGe�eßeverbunden,
Und von allen Gliedern des Staates in allem ver�chieden,
Weihten �ie�ihmit unauflöslihenSchwüren der Gottheit.

Doch es trennte �iewieder ihr Endzwe>zin ein�amerStille

Wohnte in dunkeln Zellen ein Theil : den weltlichen Lü�ten

Unbezwingbar, �uchten�ienur die Ruhe, und flohen
Aus der Ge�ell�chaft-der Men�chen,für die der Schöpfer�ieher�chufs

Andere fnüpftenklügerihr Wohl. mit dem Be�tendes Staates,

Lehrten von, der heiligenStätte, und klärten die Kirch' auf.

Aber vom �chmeichelndenLobe der eignen Verdien�tebetäubet,

Traten �ieunter diè Welt „ und nahmen die Sitten der Welt att.

Ihren unbeug�amenStolz bekleiden niedrige Ränke:

Hundert Provinzen be�eufzendie Li�tentarteter Prie�ter.

Al�owerden den- Men�chendurch dih , unglücklicherMißbrauch,

Ihre be�tenund-fröinmftenEntwürfe zu Quellen des Uibels..

Lange �tandin. Spaniens Reichen die mächtigeSekte

Deiner Söhne , Dominikus , �chon;es �chwangen�ichviele

Plözlichaus dem Staube der Demuth empor-, und traten

In die Sále der Könige ein, wie Für�tenverehret.
Mit weit weniger Macht , und doch mit ghnlichemEhrgeiz
Blühten �ieauch in Frankreichs Städten,-von allen geachtet,
Von den Für�tenhuldreich be�chüßet,und friedlich und glü>lich,

Hâtten�ienicht den-VerrätherKlement im Schooße genähret.

“

-

Klement wähltein frühe�terJugend die Stille des Klo�ters,

Sein Gefährte war Trüb�inn,und �eineTugend ein Unding.

Schwach am Gei�te„ und gläubigin �einerträumenden Andacht,

Folgt er in fromer Betäubung dem mächtigenStrome des Aufruhrs»

Die�enUn�innigenwähltezum Werkzeug die Zwietracht, �ie�trömte:

Jhren hölli�chenGift in �einentraurenden Bu�en,

Táglich lag er am Fuße der heil’genAltäre , und. �chickte

Saftergebeteaus innig�terSeele zum zörnendenHimmel
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On dit, que tôut �ouillé de cendre & de póu��ère,

Un jour il prononça cette ‘horrible priète:

Dien, qui venges l'Egli�e & punis les Tyrans ,

Teé“verra-t-on �anscéfe accabler tes enfans ?
7

Et d’un Roi qui t'outrage armant les‘mains impures ,
|

Favori�er le meurtre, & bénir les parjures ?

Grand Dien! par tes fléaux c’e�ttrop nous éprouver5

Contre tes ennemis daigne enfin t'élever 5

Détóurne loin de úons la mort & la mi�èrez

Délivre nous d’un Rói donné dans ta colère.

Viens des Cieux enflammés abai��erla hauteur,
Fais marcher devant tói l'Ange ‘exterminateur ,

Viens, de�cens,ármé-toi , que ta foudre enflammée

Frappe, écra�eà nos yeux leur �acrilègearmée zs

Que les Chefs, les �oldats, les denx Rois expirans
Tombent comme la feuille épar�eau gré des vents 5

Et que �auvés par toi, nos Ligueurs Catholiques
Sur leurs corps-tout fanglans t'adreff�entleurs cantiques.

La Di�cordeattentive, en traver�ant les airs,
Entend ces cris affreux, & les porte aux Enfers.

Elle amène à Pin�tart de ces Royaumes �ombres,

Le plus cruel Tyran de l'Empiredés ombres,

Il vient, le Fanati�me ‘eft�onhorrible nom :

Enfant dènaturéde la Religion,
Armé pour la défendre , il cherche à Ta’détruire $

Et reçu dans �on�ein,PVembra��e&'Ie déchire,
C'eft lui qui dans Raba , �ur les bords de l’Arnon

Guidait les de�cendans du malheureux Añtmon,

Quand à Moloc lenr Dieu, des mères gémi��antes
Offraient de leurs enfans les entrailles fumantes.

Ildi&a de Jephté le �erment inhumain:

Dans le cœur de fa fille il condui�it �amain,

C'e�t lui qui de Calcas ouvrant la bouche impie,
Demanda! par �a”voix la mort d’Iphigénie.
France, dans tes forêts il habita longtèms.-
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Ul�slag ex auch ein�mit Büßera�chebede>et ,

Und vollbrachte al�odie �chaudererwe>endeBitte :

Gott ! du Rächerder Kirche, du Mächtiger,der du Tyrannen

Stürze�t,wie lange beugt noh dein Arm nur deine Kinder,

Wa�ffnet�elberdie Hand des Königs, welcher dich höhnet,
Und befördertden Mord, und �egnetdie Glaubensverräther?

Ewiger, ach! zu lange prüfenuns deine Gerichte ;

Ziehe nun endlich wider deine Feinde, du Starker!

Wende Elend und Tod von un�ernMauern , befreye
Uns von eincm König, in deinem Zorne gegeben.
Komme, er�cheinein flammenden Wolken , daßFür�tenerzitternz
Vor dir ziehe verderbend daher der Engel des Todes.

Komme , bewaffne dich, �teigeherab, dein Donner zer�chmettre,
Und verzehre vor un�ernAugen ihr ruchlo�esKriegeheer.
Wie das welkende Laub durch herb�tlicheWinde verflieget,
Al�ozer�täubeFührer und Heer und die Königebeyde ,

Daß auf ihren blutigen Leichen die gläubigeLiga
Jubellieder des Dankes , durch dih be�chütet, dir bringe.

Seine �chre>lichenTône vernahm im eilenden Fluge
Horchendin Zwietrachtmit Wonne, u, brachte�iehöhnendzur Hölle.
Unter den Für�tendes Reiches der Schatteni�t eiter, ihm gleichet
Keiner an Blutgier, den wähltedie Zwietracht zu ihrem Gefährten,
Und er wandelt mit ihr , �einName i�Fanatismus ,

Ein entarteter“ Sohn der Religion; er waffnet :

Sich zu ihrem Schuke, und �türzet�ie,i� ex bewaffnet,
Schmiegetan ihren Bu�en�ichan , und zerflei�chetihn ko�end.

Er wars, welcher in Rabbah , am fel�igtenUfer des Arnok

Des unglü>klichenAmmons Söhne beflammte , wenn zitternd

Jhrer �chre>lichenGottheit. des Moloch die �eufzendenMütter

Die noch rauchenden Eingeweide der“Kinder verehrten.

Fephtes unmen�chlichenSchwur, er hat ihn erfunden, und führte
Ihm die wider�trebendeHand beym Morde der Tochter.
Er �prachaus dem entweihten Munde des Prie�ters, als Kalkas

Iphigeniens Tod mit donnernder Stimme verlangtez
Frankreich, er wohnte lang in deinen Wäldern, und �treute



A l'af�frenx Teutatés il o�rit ton ences,

Tu n'as point oubliés �acrés hoinicides ,

Qu'a tes indignes Dieux pré�entaienttes Druïdes.

Du ‘haut du Capitôle‘ il oriait aux Payens,
Frappez, exterminez, déchirez les Chrêtiens.

Mais lorsqu'’au ‘fils ‘de Diéu Romé ‘enfin fant �oumi�ey

Du Capitole e cendre ‘il ‘pa��adans VEgli�ez
Et dans les cœurs Chrêtiens in�pirantfes fureurs,
De Martyrs qu’ils étaient, les fit per�écuteurs.
Dans Londre il a formé la �ede turbulente,

Qui �ur un Roi trop faible a mis �a main �anglante.
Dans Madrid „ dans Lisbonne il allume ‘ces fenx ,

Ces buchers folemneks, où des Juifs malheureux

Sont tous les ans en pompe envoyés par des prêtres,
Pour n'avoir point quitté la foi de leurs ancêtres,”

Toûjours il revêtait dans �es dégui�emens,

Des Mini�tres des Cieux les �acrés ornemens :

Mais il prit cette fois dans la nuit éternelle

Pour des crimes nouveaux une forme nouvelle.
L'’audace & Llartifice en firent les apprêts.

Il emprunte de Gui�e & la taille & les traits,
De ce �uperbeGui�e, en qui lon vit paraître

Le Tyran de VEtat, & le Roi de �onMaitre,
Et qui toujours pui��antmême après �on trépas y,

Trainait encor la France à l'horreur des combats.

D'un casque redoutable il a chargé �a téte:

ndas

Un glaive eft dans �amain au meurtre toùjours prétesz

Son flanc méme e�t percé des coups dont autrefois

Ce Héros facieux fut ma��acrédans Bloissz

Et la voix de �on�angqúi conle cn abondance,
Semble accu�er Valois, & demander vengeance,

Ce fut dans ce terrible & lugubré appareil,

Qu'’aumilieu des pavots que ver�e le �ommeil,

UL Fit treuver Clément au fond de fi retraite.

S5
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DeinemgefürchtetenTeutates den \chändlichen[Weihrauch.-
Schaudernd gedenke�tdu. noch-an jene geheiligten Morde -

Welche deine Druiden: unwürdigenGöttern ein�tbrachten z

Von der Höhedes. Kapitoles ruft? er den Heiden
Ein�therunter : Tödtet , vernichtet „zerflei�chet- die Chri�ten2
Aber als Rom die Lehre des- göttlichenSohnes erwählte,
Trat ex vom flammenden -Kapitole in un�ereTempel,
Goß in die Herzen der friedlichenChri�tendie Blutgier, �iewurden=—

Märtyrerwaren �ievor.—. Verfolger der irrenden Brüder,
Dort in London erwec>t er die -�túrmendeSekte der Freyen,
Unter ihr �ankin �einemBlute der machtlo�eKönig,
In Lisbonn,, in Madrid entflammt er in jauchzender Feyer
Jene Scheiterhaufen ," zu: denen grau�amePrie�ter
Jährlich unter lärmender Pracht unglü>licheJüdeh
Hinbegleiten; �iewollten den Glauben dex Ahnen nicht meiden.

Immer wählt er, den eigenenGreuel den Men�chenzu bergen,
Die dem Dien�teder Gottheit geweihtenKleider der Prie�ter,
Aber igt bildet er �ichzu unver�uchtenVerbrechen
Aus der ewigen Nacht noch unver�uchteGeftalten :

TrügendeKun�tund Kühnheitvollenden �eineBemühung.
Gui�ens Bildung und �eineZügeentlehnte der Wüthrich,
Gui�ens des Stolzen; eè war in �einemLeben des Staates

Unbegrenzter Tyrann , und König�einesGebieters.

Immerallgewaltig, und �elb�tim Tode noh �chädlich,

Stürzet�einSchattendieSdhne Frankreichs in tödtendeSchlachten,
Al�ozeigt �ichdas Ungeheuer , �eingräßlichesHaupt de>t

Ein gefürchteterHelm, in �einenmordenden Händen
Vlizet ein SchWert, noch �tarrtendie Wunden, durch welche bey Blois ein�t

Der aufrühri�cheHeld , ein Opfer des Todes , dahin�ank,

Und die Stimme des Blutés , das ihm in Gü��enent�trômte,
ZBeugtewiderValois, und �chienum Nache zu {reyen.

Schre>lich in �einertönendenRü�tung,und Trauxen im Antlitz,
Eilt er, von. �thwarzénverführendenTräumen begleitet, den Schwärmer.

Klement im Imier�ten.�einerZelle mit Blutgier zu füllen.
-
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La �upet�tition, la cabale ‘inquiéte.

Le faux zéle euflammé d'ún courroux éclatant,
Veillaient tous à �z porte, & louvrent à lin�tant.

Il entre, & d'une voix“ maje�tueu�e& fière,

Dieu regoit „ lui dit-il, tes vœux & ta prières
Mais n’aura-t-il de toi pour culte & pour encens,

Qu'une plainte éternelle, & des vœux impuif�lans?
Au Dieu que �ert la Ligue, il faut d’autres offrandes ÿ

Il exige de tói'les dons ‘que tú demandes.

Si Judith antrefois , pour �anver �on pays,

N'eût offert à �on Dieu que des pleurs & des cris’,

Si ctaignant pour les �iens,‘elle eût craint pour fi vie,

Judith eût vú tomber les murs de Béthulie,

Voilà les �aints exploits que tu dois imiter,
Voilà l’óffrande enfin que tu dois pre�enter,
Mais tu rougis déjà de l'avoir différée . .,

Cours , vole, & que ta main dans le �angcon�acrées

Délivrant les Frangais de leur indigneRoi,
Venge Paris ‘& Rome, & l'univers, & moi.

Par un a��a��inatValois trancha ma vie,

11 faut d'un même coup punir �aperfidie 5

Mais du nom d’a��a�linne prens aucun ef�roi ;

Ce qui fut crime en lui, �era vertu dans tol.

Tout devient légitime à qui venge l'Egli�e
Le meurtre elt ju�tealors, & le Ciel l’antori�e,

Quedis-je ? il le commande ; il t'in�truit par ma voix,

Qu'il a choi�iton bras pour la mort de Valois:
_

Heureux fi tu pouvais, con�ommant�avengeance 5

Joindre le Navarroisau Tyran de la Erances

Et fi de ces deux Rois tes citoyens�auvés,
Te pouvaient! . . . mais les tems ne �ont pas arrivés.
Bourbon doit vivre encors le Dien, qu’il per�écute,
Ré�erve à d'autres mains la gloire de �a-chute, ;

‘Toi , de ce Dieu jaloux remplis les grandsde��einss

Et reçoisce pré�entqu'il-te fait par ines mains,
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Aberglaube , unruhigeRänk�uchtund fal�cherEifer
Sranden — es glühteder Grimm in ihren zu>kendenMuskeln =

An der Thüre , und öffnen�iefreudig dem Ungeheuer.
Und izt �tandex vor ihm, und �prachz�o�prichtein Gewitter

Glüelicher , Gott erhdret dein Flehnz doch �ollennur Wün�che,
UnverinögendeWün�cheund immerwährendeKlagen
Vor dem Ewigen �ichmit deinem Weihrauch erheben ?

Jener Gott, den mit dir die Liga verehret , er fodert
Andere Opfer , er fodert die Gabe, um welche du flehe�k.
Judith, härte-�ieein�, zur Rettung des Vaterlandes,

S�raelsGotte nur Thränen und Seufzer gewidmet, beym Kunmerx

Um ihr leidendes Volk für ihre Tage gezittert ,

Judith hätte Bethuliens Mauern im Schutte ge�ehen.
Die�e Thaten: ahme �ienah! es werde dein Opfer
Jenem der Wittwe von I�rael gleich ! — Doch, Edler, �chondecker
RúhmlicheScham dein Antliß, du zörneft,die That noch zu thuen,
Eile / fliche! dein Arm, im Für�tenblutegeweihet,
Er befreye Frankreich von �einemunwürdigenKönigz

RâächePaxis und Nom und die Welt, und rächemein Leben,

Valois eutriß es mix jüng�tim Meuchelmordez er werde

Selber �einertreulo�enWuth ein würdigesOpfer.

Doch cs �chre>edich niht der Name des Meuchelmördersz

Ihm nur war es La�terzu morden ; dir wird es zur Tugend,

Der fehlt niemal , der Gottes Kirche rächet; der Todt�chlag

Wird dann ein heiliges Recht , ihn billiget �elberder Himmels
Doch nicht billigen nur, er hei�chtihn, und lehret dich durch miche

Deinen Arm er hab ihn zu Valois Morde be�timmet.

Glücklich,kônntedein Stahl dem WüthrichFrankreichs Navarra's

KronenträumendenKönig noch heyge�ellen, ‘dieRache

Ganzerfüllen, und �irômtendir dann die geretteten Völfer

Beyder entgegen —=— Doch �eineTage �ind,�pätervollendet.

Bourbons Leben �chüßetGott �elber: der Gott, den er höhnet,
Sparet �einenfünftigenSturz für andere Hände.

Qu erfülle den gro��enRath�chlußdes Unerfor�chten,

Und empfange von ihm dies Ge�chenkgus meinen Händen»
/
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Le fantôme, à ‘ces mots, fait briller“une épée,

Qu'aux infernales eaux la haine avait trempée;
Dans la main de Clément il met ce don fatal z;

Il fuit, & �e’replonge au- �éjourinfernal,

Trop ai�émenttrompé, le jéune �olitaire

Des intérêts des Cicux �e crut depo�itaire.
11 bai�e avec refpe& ce fune�te pré�ent,

Il implore à genoux le bras du ‘Tout-pui�lant5;

Et plein du monfre affreux. dont la fureur le guide,
D'un air �andifé s'apprête au parricide.
Combien le, cœur de l’homme eft �oumis à Vexreur?

Clément goûtait alors, un pai�iblebonheur z

Il était animé de cette confiance ,

Quidans le cœur des Saints a�ermit Vinnocéncez
Sa tranquille fureur marche les yeux bai��ész

Ses facrilegesvœux au Ciel �ontadre�lés;

Sonfront de la vertu porté l'empreinte au�tère,
Et �on fer parricide e�t caché �ous �a haire.

Il marche; �es amis in�truits de �on de��ein,
Et de fleurs �ous �espas parfúmant ‘�on chemin ,

Remplis d’un �aint re�pe&,aux portes le condui�ent,
Béni��ent'�on de��ein, Vencouragent , Vin�toui�eat,

Placent déjà fon nom ‘parmt les noms fäcrés
,

Dans les fa�tes de Rome à jamais révérés ,

Le. nomment à grands cris le vengeur de la France ,

Et Vlencens à la main Vinvoquent par avance.

C'e�t avec moins d’ardeur, avec moins de tran�port,

Que les ptemiers Chrêtiens , avides de la mort,

Intrépides �outiens de la foi de leurs pères,
Au martyre autrefois accompagnaient- leurs frères,
Enviaient les douceurs de leur heureux trépas,
Et bai�faient en pleurant les traces de leurs paa

Le fanatique aveugle, & le Chrétien fincère

Ont porté trop �ouvent le mêmecaraâère5

Ils ont même courage, ils ont mêmes de�irs:
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Al�odas Unding, Es blinket �einDolch in derRechten,ihnhatte
Der exfindende Haß in hölli�cheGifte getauchet;
Und izt legt er in Klements Händedie �chre>licheGabe -

Undver�chivindet,und �inket die Tiefen des Abgrunds hinunter.
Ach! nun dünkft�ichin freudigem Wahne der ein�ameJüngling,
Allzugerne betrogen , der Rächer des zörnendenHimmels;
Kü��et,vom ian:

der Ehrfurcht durchdrungen , �eintödtend

Ge�chenke,

Und fleht, pigöntigatim Staube, zur Allmacht um Hilfe 5
'

Voll der Wuth des Ungeheuers , das mächtigihn leitet,

Schi>kt er zum Königsmorde�ichan mit heiliger Miene.

Herzdes Mei�chen,dich fe��eltzu leicht der täu�chendeIrrthum?
Klement genoßder ruhigen Freuden des inneren Friedens,
Ihn belebte das frohe Bewußt�eynder Gnade des Höch�ten,
Das hienieden im Bu�en des Frommen die Un�chuldbewahret,
Seine ruhige Wuth er trägt �iemit �inkendemBlicke

Tief im Herzen , und �chi>ketzu Gott �einlä�terndesBitten z

Trägt im Antliß das Bild der �treng�tenTugend , und berget
Unter �einemKleide der Buße das mordende Ei�en,

Und er wandelt hinaus ; ‘ihm�treuendie �taunendenFreunde,
Denn �iewi��enden großenEntwurf , �anftduftendeBlumen zs

Folgenihm durch die Hallen bis an die Pforte, voll Ehrfurcht,

Segnen, und entflammen, und lehren den Jüngling,und �een

Seinen Namen �chonunter die Namen der“heiligen Helden,
Welche durch alle Jahrhunderte Rom dem Ruhme bewahret ;

Nennen ihn RächerFrankreichs im lauten Jubel, und rufen

Schon im voraus um Hilfe zu ihm, und bringen ihm Weihrauch,
Weniger Eifer und �chwächresEntzückendurchglühtedie er�ten

Chri�ten,wenn,dür�tendnachMartern undTod,in drängendenHaufen
“Feneuner�chüttertenStüßen des Glaubens der Väter

hren Brüdernhinaus zum Martyrtode mit Thrätien

Folgten, und ihren glücklichenTod, fie �egnend,fich wün�chten,
Und die Tritte der �eligenBrüder mit Thränen benetten.
Ach! der wahre Chrif , und der blinde Schwärmerfie tragen

Allzuoft das

-

nemliche Merkmal der -inneren Größe;
x

Haben beyde die�elbenBegierden-undeinerley Thatkraft.'
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Le crime a fes héros , l’erreur a �es martyrs :

Du vrai zèle & du faux vains juges que nous �ommes,
Souvent des �célérats re��emblentaux grands-hommes.,

Mayenne dont les yeux �avent tout éclairer,
Voit le coup qu’on prépare, & feint de lignoret.
De cecrime odieux �on prudent artifice

Songe à cueillir le fruit �ans en être complice:
Il lai��eavec adre��eau plus féditieux

Le �oin d'encourager ce jeune furieux,

Tandis que des Ligueurs une troupe homicide

Aux portes de Paris condui�ait le perfide,
Des Seize en mêmetems le �acrilègeeffort

Sur cet ‘évenement interrogeait le �ort.

Jadis de Médicis l’audace curieu�e

Chercha de ces �ecrets la �cience odieu�e,

Approfondit longtems cet art furnaturel,
Si �ouvent chimerique, & toújours criminel

Taut �uivit �on exemple, & le peuple imbecille,
Des vices de la Cour imitateur �ervile,

Epris du merveilleux , amant des nouveautés,

S'abandonnait en foule à ces impiétés,
Dans l'ombre de In nuit �ous une voute ob�cure

Le filence a conduit leur a��embléeimpure,
A la pâle ‘lueur d'un magique flambeau

S'éléve un vil autel dreflé �ur un tombeau:

C'eít là que des deux Rois on plaça les images,
Objets .de leur terreur, objets de leurs outrages,

Leurs facrilèges mains ont mêlé �ur‘l'autel

A des noms infernaux le nom de VEternel,

Sur ces murs ténébreux des lances �ont rangées,

Dans des va�es de �angleurs pointes font plongées3

Appareil menagcant de leut my�tèreaffreux. î

Le Prêtre de ce Temple eft un de ces Hébreux,

Qui pro�críts�ur la terre, & citoyens du monde,
Portent de mers en mers leur mi�ère profonde,
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„Auchder Irrthum hat blutende Zeugen , und Helden das La�ter.

Bu furz�ichtigeRichter des fal�chenund wahren Eifers -

Nennen wir oft den Muth des Verbrechers ent�chlo��eneTugend»

Und es bemerkte Maienn die nahende That ; der For�cher
Kennt die Entwürfeder Liga, und�cheinet�iezu verkennen.

Seine klügereLi�t, �ieerndtet , �ohofft er , die Früchte
Die�es�chaudererwe>endenMordes , und erndtet �iehuldlos,

Al�olâôßter , wei�é,die Sorge, den ra�endenJüngling
Zu der fühn�tender Thaten zu \�pornen,deu Für�tendes Aufruhrs.

Unterdeß daßein Mörderhaufeder Liga mit Segen
Bis an deine Thore , Paris ; den Verräther begleitet,
Eilen die ra�endenSechzehn die Zukunft der Unternehmung
Durch gottlä�terndeOpfer vom mächtigenSchick�alzu for�chen.

Vorläng�t�uchteMedicis �chonmit �träflicherNeugier

Die�er�{händli<henKun�tverborgene Kräfte zu kenuen

Und ihr For�chenentdec>t@�iealle , die chre>enden Wunder,

Oft die Wirkung der täu�cheudenSinne, und immer Verbrechen,

Fhrem Bey�pielfolgten die Großen : der finnlo�ePôbel —

Immer i�t er der \klavi�cheA�e des Hofes, und fiaunet

Immer dem Wunderbaren, und liebet immer die Neuheit —

Uiberließ�ich�trömenddem Greule der my�ti�chenKün�te.

In dem Schatten der Nacht, in unterirdi�chenGrüftent .

Sammlen �ichihre entweihten Rotten-, �ieführtedas Schweigen.
Bey dem dü�terenSchimmer der magi�chenFa>kel erhub �ich

Ein unwürd'gerAltar aufmor�chenGebeinen : hier �ianden

Beyder Könige Bilder, das Ziel des niedrigen Spottes,
Und das Schrecken des höhneudenPôbels; mit ruchlo�enHänden
Hatten �ieauf dem entehrten Altare die Namen der Hölle
Mit dent Donnernamen Jehova's verwegen gepaaret.

Lanzen , es waren die Spißen mit �to>endemBlute gefärbet,
Lehnten in Reihen umher in die�endunklen Gewölben,

Für den blutbegierigen Schwarm ein ny�ti�ches.Sinubild.

Die�eshre>lichen TempelsPrie�terwar ein Hebräer,
Einer jenes verworfenen Volkes , der Bürger des Erdballs,
Welche ihr Elend von Meere zu Meere �eufzendverführen,
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Et d’un antique amas de �uper�titions

Dnt rempli dès longtems toutes les Nations.

D'abord autour de lui les Ligueurs en furie
Commencent à grands cris ce �acrifice impie.
Leurs parricides' bras �elavent dans le �ang5

De Valois �ur l'autel ils vont percer le flanc 5

Avec plus de terreut & plus encor de. rage ,

De Henri �ous leurs pieds ils renver�entl'images
Et pen�entque la mort, fidelle à leur courroux y,

Va tran�mettre à ces Rois latteinte de leurs coups.

L’Hébreu joint cependant la prière au bla�phéme:
T1 invoque labîme, & les Cieux, & Dieu même,

Tous ces impurs e�pritsqui troublent Vunivers',
Et le feu de la foudre, ‘& celui des Enfers,

Tel fut dans Gelboa le �ecret �acrifice,

Qu'à �es Dieux infernaux of�rit la Pytlionil�le,
Alors ‘qu’elleévoquadevant ‘un Róôitiéelièl\!25:

Le �imulacre áffreux du prêtre Samek“

Ain�i contre Juda, du haut de. Samarie,
Des Prophêtes menteurs tonnait la bouche impie :

Ou tel chez les Romains linflexible Atéïus

Maudit au nom des Dieux les armes de Cra��us.

Aux magiques accens que �abouche prononce ,

Les Seize o�ent du Ciel attendre la répon�e;
A dévoiler leur �ort ils pen�éntle forcer :

Le Ciel pour les punir voulut les exancer.

Il interrompt pour eux les lois de la natures

Deces antres muets �ort un tri�te murmures

« Les éclairs redoublésdans la profonde nuit,

Pou��entun jour affreux qui renaît & qui fuit.

Au milieu de ces feux Henri brillant de gloire,

Apparait à leurs yeux �ur un char de vid@oirez

Des lauriers cauronnaient �on front noble & �erein,
Et le �ceptredes Rois éclatait dans �amain,

L’air s’embra�e à lin�tant par les traits du tonnerre,

L’autel couvert de feux tombe, & fuit �ous la terres
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Und zu lange mit alternden Lügen, cin luftig Gewebe,

Und mit �chändlichemAberglauben die Völker erfullen.
Nun ver�ammeln�ich�chreyendum ihn — in ihren Ge�ichtern

Flammet die Wuth — dic Söhneder Liga , beginnen ihr Opfer,

Tauchen

-

in rauchendes Blut die mordenden Arme, und fto��en

Am entweihten Altare in Valois Seiten die Dolche.
Ra�endernoch, und dennoch mit Schaudern, treten �ieHeinrichs
Nuhige Größe verrathendes Bild; es wähnet ihr Un�inn,

Dergefällige Tod , von ihrem Wüthengerühret,
Drücke jeglichen Dolch in beider KönigeBu�en.

Unterdeß lag hingebeuget im' Staube ihr Prie�ter,

Mengte �cinäng�tlichGebet mit Flüchen,und rufte zum Abgrund,

Rufte zum Himmel, zum Ewigen �elber, zu allen verworfnen

Gei�tern,der Erde Verheerer , zum Donner, zum Feuer der Hölle.
Al�oopferte ein�,verborgen, am Berge Gilboah

Jenen gefürchtetenGötternder Hölle die Hexe von Endor,
_

Als fie vor einem grau�amenKönig den �chre>endenSchatten
Gamuels mit dem Zauber der Worte dem Grabe entloŒte,
Al�odonnerten lügendeSeher im machtlo�enGrimme

Von Samariens lachendenHügelnauf Juda herunter ;

Oder �ofluchte der �tolzeTribun am römi�chenThore

Ein�tim Namen der Götter den Waffen des mächtigenKra��us.

Bey den magi�chenTônen — mit jedem ergrif ihn ein Schauder —

Horchet derPöbelder Sechzehn umAntwort zumHimmel,u, wähnet,

Al�ozwing er ihn noch ihr Schick�alaufzude>ecn.

Ihre Kühnheit zu �trafen, erhöretdcr Himmel ihr Flehen, -

Und verändert um ihretwillen die Ordnung der Dinge.
Aus der Todes�tilleder Nacht ent�loß‘einGemurmel,

Traurig crklangs durch die zitternden Hallen, es �chlängeltenBlitze
Durch das Dunkel �ichhin, �ieglänzenund �chwindenund glänzen.

Mitten in ihrem flammenden Lichte, um�traletvom Nuhme,

_ZBeigteauf einem Siegeswagen �ichHeinrich , der Lorber

Floß ihm um die erhabene Stirne , vom heiteren Auge

Wohlthun; es. �chimmertin �einerRechten der goldene Zepter.
Und izt �chwandder lezte der Blize , es rollte der Donner,

Feuer �trömteauf ihren Altar , ihn ver�chlingetdie Erde.



Et les Seize éperdus, FHébreu �ai�id'horrenr,
Vont cacher dans la nuit leur crime & leur terreur.

Les tonnerres , ces feux, ce bruit épouvantable
Aïmongaient à Valois fa perte inévitable,

Dieu du haut de �on trône avait compté �es jours ,

Il avait loin de lui retiré �on �coursz

La mort impatiente atteúdait �a viG&ime,
Et pour perdre Valois, Dieu permettait un crime.

Clément au camp Royal 'a marché �ans ef�roi.

It arrive, il demande à parler à. �onRois
Il dit, que dans ces lieux amené par Dieu même,
Il y vient rétablir les droits du diadême ,

Et révéler au Roi des �ecrets importans.
On linterróge, on doute, on l'ob�erve longtems5
On craint �ous cet habit un fune�te my�tère,
Ib �ubit�ans allarme un examen �évèrez

Il �atisfait à tout avec �implicité;
Chacun dans �es di�cours croit voir la vérité. -

Le garde aux yeux du Roi le fait enfin paraître.

L’a�pe&du Souverain n'étonnma point ce traitre,

D'un air humble & tranquille il fléchit les genoux:

Il ob�erve à loi�ir la place de �es coups ,

Et le men�ongeadroit, qui condui�ait �a langne,
Lui dia cependant, �aperfideharangue.

e

Souffrez , dit-il, grand Roi, que ma timide voix

S'adre��e anu Dieu pui��antqui fait régnerles Rois 5

Permettez avant tout, que mon cœur le béni��e

Des biens que va fur vous répandrefa ju�tice.
Le vertueux Poticz, le prudent Villeroi,
Parmi vos ennemis vous ont gardé leur fois

Harlay, le grand Harlay , dont lintrépide zèle

Fnt toûjonrs formidable à ce peuple infidèle,
Du fond de �apri�on reunit tous les cœurs,

Ra��emblevos �ujets, & confond les Ligueurs.
Dieu qui bravant toujours les pui�fans& les �ages,’
Par la main ‘la plus faible accomplit �esouvrages z
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Bitternd klagendie Sechzehn umher , ihr Prie�tererbebet,

Und fie eilten im-Dunkel der Nacht ihr La�terzu bergen»

Aberdie�eflammendon Donner, dies Heulen im Sturme,
Alles verkündet Valois �einunvermeidliches Ende.

|

Seine Tage, Gott hat �iegezählet, die chüßendeGnade

Flichet nun ferne von ihm, es harret dem nahenden Opfex

Ungeduldig der gierige Tod; um Valois zu �trafen,

Darf vor dem Auge des Ewigen �ichdas La�tererheben.
Klement zog mit freudigem Muthe ins Lager der Für�tenz

Kömmt und verlanget �einenKonig zu �prechen;ihn habe,
Al�o�agter , Gott �elberhieher geführet, er komme

Wiederherzu�tellendie Rechte der Krone , �einBu�en

Schließe ein wichtig Geheimniß in �ich;dies meld’ er dem König,
Und man fraget und zweifelt und unter�uchetihn lange,
Fürchtet unter Dominikus Kleide verborgene Ränke.

Aver ihn �chre>et�ieniht die �trengePrüfung, mit Einfalt
Thut er jeder Frage genug : bald glauben �iealle,
Aus ihm �preche�elberdie Wahrheit mit kun�tlofenTönen,

Und nun führen die Wachen ihn hin zum Throne des Königs.
Auct der Anbli> des Für�tener�hre>etihn niht; im Antlißz

Demuth, beuget er ruhig �einKnie , und wählet im Beugen
Sich zu künftigenStichen den Plau: die feinere Lüge, —

Immer bietet �ie�einerZunge den nöthigenAusdruck, —

Legte in �einentreulo�enMund die trügendenWorte :

Großer König, erlaube , daß meine zitternde Stimme

Er�tzum Schöpfer�ichhebe , dur< den die Könige herr�chen,

Segnen muß ihn vor allem mein Herz für jene Gabe,
Welche über dir nun der Ewiggerechte verbreitet.

Villeroi der Wei�e, mit ihm der redliche Potier
Blieben dix unter deinen Feinden getreu; mih \chi>et

Harlay, der große Harlayz �einuner�chütterterEifer —

“mmer war er ein Greul des treulo�enVolkes — vereinet

Alle Herzen in“�einemKerker , ver�ammelt die Schaaren
Deiner getreuen Unterthanen , und �chre>etdie Liga.
Gott — er �pottetinimer der Starken und Wei�ender Erde =

Endet nun durch die �chwäche�tenHände�einWerk, mich führte
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Devant le grand’Harley luïí-même m'’a conduit.
* Rempli de �a lumière , & par �a bouche inftruit ,

J’ai volé vers mon Prince & vous. rends cette Lettre,

Qu'à mes fidèles mains Harlay vient de remettre.

Valois rèçoit la lettre avec empre��ement.
Il béni��aitles Cieux d'un �iprompt changement.

Quand pourrai-je , dit-il
,

au gré de ma ju�tice,

Récompen�erton zèle & payer ton �ervice ?

En lui di�ant ces mots ; il lui tendait les bras:

Le mon�tre au mêmein�tant tire �on coutelas,
L'’en frappe, & dans le flanc l’enfonce avec furie.

Le �angconule , on s'étonne, on s'avances on s'écrie:

Millé“bras �ont levés pour punir laffafin :

Lui �ans bai��erles yeux les voit avec dédain.

Fier de �onparricide, & quitte envers la France,
11 attend à genoux la mort pour recompen�e-
De la France & de Rome il croit étre ‘l’appuiz
11 pen�evoir les Cieux qui s’entr'ouvrent pour lui,
Et demandant à Dieu la palme du martyre,
Il bénit, en tombant , les coups dont il expire,

Aveuglementterrible! affreu�e illu�ion!

Digne à la fois d'horreur & de compa��ion,

Et de la mort du Roi moins coupable peut-être

Queces lâches Doeurs , ennemis de leur maître,
Dont la voix répandantun fune�te poi�on,
D'un faible �olitaire égara la rai�on.

Déjà Valois touchait à �on heure dernière :

Ses yeux ne voyaient plus qu’un re�te de lumière z

Ses courti�ans en pleurs, autour de lui rangés,
Par leurs de��einsdivers en �ecret partagés,

D'une commune voix formant les mêmes plaintes,
Exprimaient des douleurs, on �incères , ou feintes.

Quelques-uns, que flattait l’e�poirdu changement,
Du danger de leur Roi s'’a�Migeaientfaiblements
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Seíne mächtigwirkendeGnade zu Harlay dem Großen,

Auch mich erbellte �einLicht , mich lehrte �einMund die Pflichten, +

Und ih flog zu meinem Für�ten,und reiche dies Schreiben,

Das mir Harlay vertraute, in �einegeheiligten Hände.
Gierig ergreifet Valois das Schreiben, ex �egnetden Himmel,

Der mitallgewaltiger Hilfe �einSchick�alverwandlet.

Ach! �orief er, wann kann ih dir deine nüklichenDien�te

Und den Eifer für mich na< meiner Gerechtigkeit lohnen®?

Sprachs , und reicht ihm die o�enenArme; das Ungeheuer

Bichet nun plözlichden Dolch aus �einemBu�en , und f�to��et

Ihn mit ra�enderWuth in Valois weichende Seite.

StrömendesBlut ent�türzteder Wunde: man �taunet,und �chreyet,

Eilet zum �inkendenKönig hinzu : es heben �ichhundert
Arme, den Meuchelmörderzu �trafenzmit heiterer Stirne,

Sieht er verachtend �iean, und rühmt fich des Königsmordes,
Glaubet, er habe nun Frankreich das �chuldigeOpfer ge�chlachtet,

Und erwartet auf �einen Knien den Tod zur Belohnung.
Ewig nennet ihn Rom — er wähnt es — und Gallien Retter,

Vor ihm thuen die Himmel �ihauf , mit freudigem Jubel

Ruft er zu Gott , und fodert die Martyrpalme , und �egnet

Seine Mörder mit brechendem Auge und �terbenderStimme.
-

Schre>klicheBlindheit ! zu gräßlicherIrrthum! des Ab�cheusund
ji Mitleids

Würdig, es fließetdurch dich das Blut des“Königs, doch ruft es

Lauter no< über jene verwegenen Lehrer , die �chamlos—

Stolz und Haßder Für�tenempöretdie niedrigen Prie�ter—

Ihrer verführendenSäße Gift in des ein�amenJünglings
Seele hauchten , und �eineSchwächezur Rache benüzten.

Valois nahte �hon�einerlezten Stunde , �einAuge
Brach, und faßte nur wenige Stralen des Lichtes: es �tandew
Seine Höflingerings um ihn her mit thränendemBlicke;
Aller Klagegeheulertönte vereinet zum Himmel,

SS

Aber im Inneren 'theilte die Herzen ihr eigener Vortheil
Eigennüzigoder ver�telletflo��endie Thränen.
Einigen zeiget die Hoffnung bey die�erVerändrungim höhren

|

Glanze die Zukunft,�ierühretder Tod desKönigs,doch�chwachnur.
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Les antres, qu’occupait leur -craiûte iñtére��ée,
Pleuraient an lieu du Roi leur fortune pa��ée,

Parmi ce bruit oonfus de plaintes , de clamears,
Henri , ‘vous répandiezde véritables pléurs.
IL fut votre ennemi, mais le é¿œurs nés �en�ibles

Sont ai�ément émus dans ces momens horribles,

Henri ñe �e�ouvintque de �on amitié;

Envain fon intérêt combattait �apitiés
Ce Héros vertueux � cachait à Ini-mêéme,

Quela mort de �on Roi lui donne un diadèmé.

Valois tourna �ur lai, par un deraier effort,
Ses yeux appe�antisqu'’allait fermer la mort,

Et touchant de �amain �es mains viorien�es:

Retenez, lui dit il, vos larmes généreu�es, 5

L'univers indignédoit plaindre votre Roi:

Vous , Bourbon, ‘combattez , régnez, & vengez-moigz
Je meurs, & je vous lai��eau milien des orages ,

Affis �ur un écueil couvert de mes naufrages.
Mon trône vous attend ,. mon trône vous eft dûs

Joui��ezde ce bien par vas mains défendu:

Mais �ongez,que la foudre en tout tems l'environne z

Craignez en y montant ce Dieu, qui vous le donne.

Pui��iez-vous , détrompé d’un dogmecriminel,
Rétablir de vos mains �on culte & �on antel!

Adieu „ régnez heureux: qu'un plus pui��antgénie
Du fer des a��a�insdéfende votre vie.

Vous conmi��ez la Ligue, & vous voyez �es coups,
Ils ont pa��épar moi pour aller jusqu’à:vous;

Peut-être un jour viendra qu’une main plus barbare, , ;

Ju�te’Ciel ! épargnez une vertn fi rare.

Permettez! « . A ces mots l'impitoyable mort -

Vient fondre �ur �a tête & termine �on �ort. Wf

Au bruit de �on trépas Paris �e livre en proie î

Aux transports odieux de fa coupable joie ;
È

Decent cris de viétoire ils rempli��entles airs:

Les travaux �ontce�lés,les temples �ontouverts;
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Andre , �iedenken bei �ichdie verlorene Größe, beweinen

Nicht den �terbendenKönig - ihr Glück beweinen fie tro�îlos,

Unter dem verworrnen Geheule, im lärmendeènSchmerzen
Flo��ennur deine Thränen, o Heinrich! aus edlerer Quelle.
Valois war zwar dein Feind , doch Herzen von �anfterStimmung

Rühret leicht der �chauderndeAnblick des �terbendenFeindes.
Heinrich erinnert �ichnur der jüng�tbe�chworenenFreund�chaft.
Seine Tugend be�treitetUm�on�tder eigene Vortheil z

Denn der Held verbirgt es �ich�elber, ihm bringe zum SgSeines Königs plôzlicherTod die galli�cheKrone.

Mit dem lezten Ver�ucheder Kräfte wendet nun Valois

Seine bela�tetenAugen zu Bourbon, bald �chließetder Tod fie.
Mit der �terbendenHand ergriff er die Händedes Siegers,
Al�o�pracher : beweine nicht länger, du Edler, meiu Schick�al,
Deinen König, ich weiß es, betrauret unwillig der Erdball;
Du, 09 Bourbon, kämpfe, und herr�che, und rächemein Ende,

Sieh, ich �terbe,und la��edih nun im tobenden Sturme

Auf der Klippe zurú>„ worauf ich �elberge�cheitert.

Dich erwaxtet mein Thron , mein Thron gebühretdir, Bourbon

Freue dich deines Erbtheils, es wurde durchdich be�chütet;

Aber gedenke , daß drohende Wetter die Kronen umgeben,
Und erzittre dem Ewigen �tets,durch den du �ietrage�t.

Gâbe�tdu ein�t, von deinen verworfenen Lehren entwöhnet,

Jeden entweihten Altar dem Dien�tedes Ewigen wieder! — =

Lebe und herr�che beglü>t,dich �chützeein mächt'gererEngel,
Und bewahre vor meuchelmordenden Dolchen dein Leben,

-

Heinrich, du kenne�tdie Liga, du �ieheihr Unternehmen ;

Durch mich bahnten fie fich zu deinem Herzen die Wege.

Ach! daßvielkeicht in künftigenTagen ein roherer Unmen�ch— =

Rétte, o Ewiger! rette �oviele Tugend! —— erlaube — —

Doch �chonnaht der unerbittliche Engel des Todes,
i

Breites �ihüber den Sterbenden hin, und endet �einSchick�al.
Bald er�challteParis von �einemTode , die Liga

UPeberließ�ih dem wilden Entzückender �träflichenFreude.

Tau�endSieges�timmenerfüllendie hallenden Lüfte :

‘Sederverläßt�einGewerb, man öffnetdem Danke die Tempel,
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De couronnes de fleurs ils ont’ paré leuts têtes 5

Ils con�acrent ce jour à d’éternelles fêtes.

Bourbon n’e�tà leurs yeux ‘qu'un Héros �ans appui,

Qui n'a plus que �agloire & �a valeur pour lui.

‘Pourra-t-il réfi�tér à la Ligue affermie,
“A VEgli�een’couttoux , à l'E�pagneennemie,
Aux traits du Vatican fi ‘craints, fi dangereux ,

A l’or du nouveau monde encor plus pui�fantqu'enx?
Dèjà quelques guerriers , fuñecf�tespolitiques ,

Plus mauvais citoyens que zélés Catholiques,
D'un �crupuleafeé calorant leur de��ein,

Séparent leurs drapeaux des drapeaux-de Calvins
Mais le re�te enflammé d’une ardeur plus fidèle,

Pour la cau�e des Rois redouble encor’ �on zèle.

Ces amis éprouvés , ces généreux �oldats ,

Que longtems la vi@oire a conduit �ur �espas,

De la France incertaine ont reconnu le Maitres

Tout leur camp rénni le croît digne de l’être,

Ces braves chevaliers , les Givris, les d'Aumonts ,

Les grands Montmorencis , les Sancis, les Crillons

Lui jurent de le �uivre aux deux bouts de la terre:

Moins faits pour di�puter,que formés pour la guerre,

Fidèles à leur Dieu, fidèles à leurs loix ,

C’e�t l'honneur qui leur parle, ils márchent à fi voix.

Mes amis, dit Bourbon, c’e�t vons dont le’ courage

Des Héros de mon fang me rendra lhéritagez
Les Pairs & l'huile �ainte & le �acre des Rois

Font les pompes du trône, & ne font pas mes droits.

C'e�t �ur un bouclier qu’of vit vos premiers Maîtres

Récevoir les �ermens de Vosbraves ancêtres.

Le champ de la vi&@oire eft le temple où vós mains

Doivent aux Nations donner leurs Souverains.

C'e�t ainfi qu’il s'explique, & bientôt ils s'apprête

A mériter �on trône en marchant à leur tête.

emeremadwwanone
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Kränzetim Jubek mii Blumen das Haupt, und Alle be�chließen,
Die�englü>lichenTag zu ewigen Fe�tenzu weihen.
Bourbon dünkt �ieein Held , dem �eineStüße in Trümmer

Hin�ank;ihm übrigetnur �cinMuth und ein machtlo�erNachruhnmz
Wie vermag er es nun , der fe�tgegründetenLiga ,

y

Und dem Zorne der Kirche , und Spaniens ewigem Ha��e-

Und des gefürchtetenVatifanes gefährlichemDonner,

Und, no< mehr , Amerika’s Golde zu wider�tehen?

Schon entfernten mehrere Krieger , zu furcht�ameKlügler,
Mehr noch gefährlicheBürger, als eifernde Katholiken,
Treulos ihre Fahnen von Kälvins Heere: �iewi��en

Ihre niedrige Furcht in Gewi��enszweifelzu hüllen.
Í

Aber ein reineres Feuer entflammte die übrigenSchaarens
Es vermehrte �ichno< für der Könige Sache ihr Eifer.

Die�ever�uchtenFreunde Bourbons, die edleren Krieger —

Lange führt �ieder Sieg an �einenHänden— erkennen

Des un�chlüßigenGalliens König zuer�t; dex Krone ,

Glaubet ihr ver�ammeltesHeer, �eyBourbon nur würdig:
Giori und d'Aumont, die wa>keren Ritter der be��erenVorwelt;,
Montmorenci dex Held , Le Sanci , dex redliche Crillon

Schwuren, an beyde Ende der Welt dem Für�tenzu folgen: \
Mehr zum Kriege gebildet , als zu den Kämpfendes Wißes/

Ihrem Schöpfer getreu , und treu der Lehre der Väter,

Horchten und folgten �ienur der mächtigenStimme der Ehre.
—

Freunde - rief Bourbon - von euerem Muthe erwart ich mein Erbtheil-

FrankreichsKrone, das Erbe der Helden aus meinem Blute,
Wi��et, die’Pâre des Reichs , das heilige Oel, die Salbung

Heben den Schimmer des Thrones ; dochmeine Rechte�ind lter.
Eure tapferen Ahnen �ie{wuren den er�tenBeherr�chern

Galliens auf den ehernen Schilden die Eide der Treue.

Auf dem cühmlichenFelde des Sieges , dem �chön�tender Tempel,
Wählet den überwundenen Völkern die känftigenFür�ten.
Al�o�pracher, und �trebtemit jedem heißen Verlangen,
An der Spike der Seinen die Krone zu verdiene,
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CHANTSIXIÉME.

Ca un u�ageantique, & �acré parmi nous,

Quand la mort fur le trône étend�es „rudes coups,

Et que du fang des Rois fi chers à la patrie,
Dans �es derniers canaux la �ource s'e�t tarie,
Le peuple au même in�tant reatre en �es premiers droits,
Il peut choi�ir un Maître, il peut changer �es loix;

Les Etats a��emblés,organes de la France,
Nomment un Souverain, limitent �apui��ances
Ain�i de nos ayeux les augu�tesdécrets

Au rang de Charlemagne ‘ont placé les Capets,
La Ligue audacieu�e, inquiéte, aveuglée,

O�e de ces Etats ordonner l'a��emblée,
Et croît avoir acquis par un a��a��inat

Ledroit d’élire un Maître, & de changer VEtat,

Ils pen�aientà l’abri d’un trône imaginaire
Mieux repou��erBourbon, mieux tromper le vulgaire.
Ils croyaient qu'un Monarque unirait leurs de��einsz

Que �ous ce nom �acréleurs droits �eraient plus �aintsz

Qu’inju�tementélu , c'était beaucoup de l'être,
Et qu'enfin , tel qu’il �oit, le Frangais veut un Maitre,

Bientót à ce Con�eil accourent à grand bruit

Tous ces Chefs obiítinés qu’un fol orgueil conduit’,
Les Lorrains, les Némours, des Prêtres en furie ,

L’Amba�ladeur de Rome, & celui d’Ibérie.
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Heinrih der Vierte.

Sech�ter Ge�ang.

l'or Ï

«Fndem fernen Dunkel der Vorzeit ererbten die Söhne
Galliens ein geheiligtes Recht , es tretten die Völker —

Breitet über den Thron der Tod die zer�tôrendeRechte,
Und vertro>Œnet die lezte der Quellen des theueren Blutes

ihrer Für�ten— zurü>in die er�teFreyheit , �iewählen

Unhe�chränketihr Haupt , und ändern ihre Ge�etze:

Die ver�ammeltenStände -— �ie�inddie Stimme des Volkcs —

Nennen dem Staate den künftigenKönig,und zeichnendie Grenzen

Seiner Gewalt;�opflanzten ein�tun�ereVäter na< Willkühr

Auf den Thron dex Karlonanen die Söhne des Kapets.

Blind und verwegen, und mit.fch �elberim Aufruhr, ver�amelt

Ihre WürdeträumendenStände die Liga; �iewähnte,

hr ver�chaffe der Mord des Für�tendie Rechte , den König
Sich zu wählen, und Gallien eue Ge�eßezu gebe7,
Unter dem Schute des �elb�tge�chaffenenThrones, �ohoffen

Die“Unedlen,- verdrängen�ieleichter die Söhne des Bourbons,
Dku�chten�ieleichter das Volk, es �chützenoch enger ein Herr�cher

Ihre Verdindung ; dann heilige ihre Verbrechen der Name

König; wie immer mit Unrechtgewählet, �o�cyer doh Königs
Es bedürfeFrankreich des Herr�chers,und wär' er auch kraftlos,

Und bald �türzten�iealle herbey die Häupterdes Aufruhrs,
Un�innz0g vor ihnen daher , und lârmender Ehrgeiz zs

LotharingensFür�ten,und Nemours, und Prie�ter,�ieflammten

Wuth, und Roms geweihter Legate, und Spaniens Sprecher,

/



Ils marchent vers le Louvre, où par un nouveau chois

Ils allaient in�ulteraux mánes de nos Rois,
Le Luxe toùjours né des mi�ères publiques ,

Prépareavec éclat ces Etats tytanniques.
Là ne paturent point ces Princes, ces Seigneurs ,

De nos antiques Pairs auguf�tes�ucce��eurs,

Qui près des Rois aflis, nés Juges de la France, /

Du pouvoir qu'ils n'ont plus ont encor l'apparence.
Là de nos Parlemens lès �agesDéputés
Ne défendirent point nos faibles libertés s

On n'y vit point des Lys l’appareil ordinaire ;

Le Louvfe eft étonné de �apompe étrangère.
Là le Légat de Rome eí d’un �iégehonoré ;

Près de lui pour Mayenne un dais ‘e�tpréparé.

Sous ce dais on li�ait ces -mots épouvantables:

»
Rois qui jugez la terre, & dont les mains conpables

+»
O�ent tout entreprendre & ne rien épargnet,

2» Que la mort de Valois vous apprenne à régner.
On s’a��emhle,& déjà les partis , les cabales

Font retentir ces lieux de leuïs voixl infernales. td
Le bandeau de l'erreur aveugle tous les yeux.

L’un , des faveurs de Rome e�clave ambitieux ,

SP'adre��eau Legat �eul, & devant lui déclare ,

Qu'il e� tems que les Lys rampent �ous la Tiarez

Qu'on érige à Paris ce �anglanttribunal,
Ce monument affreux du pouvoir monachal,

Que l'E�pagnea reçu, mais gqu’elle-mêmeabhorre,

Qui venge les antels, & qui les deshonore,

Qui tout couvert de �áng,de flammes entouré,

Egorge les mortels avec un fer �acré5

Comme fi nous vivions dans ces tems déplorables,
Où la terre adorait des Dieux impitoyables ,

Quedes prêtres menteurs, encor plus inhumains,
Se vantaient d'appai�erpar le �ang-deshumains.

Celui-ci corrompu par lor de IIberie,
À LVEfpagnolqu'il hait, veut vendre fa patrie.

X
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Ulle �trömen�ie_gegenden Louver : �ieeilen , der Schatten
Un�rerKönigehier durch ihre Wahl zu �potten.

Es bereitet Ver�chwendung, die Tochter des Elends derVölker;
Den tyranni�chenStänden der Liga den nichtigen Flitter.

"

Aber hier �ammeln�ichnicht die Für�tenFrankreichs, die Edlen,
Un�rer verewigten Paire erhabene Söhne , geboren,
Galliens Richter zu �eyn, zu �ißenam Throne, �ieträgen
Von der fehlenden Macht der Ahnen die Hülleder Würde.

Auch die wei�enAbge�andtendes galli�chenRathes
Fehlten, hier �hüzten�ieniht den Re�tder Freiheit, bier glänzten
Frankreichs Lilien nicht , es �taunteder hallende Louver

Uiber den ungewöhnlichenPrunk der neuen Verzierung.

Hier erwartet ein goldener Stuhl den römi�chenMiethling-

Ihm zur Seite erhob �ichder Thronenhimmel Majennensz

Unter die�emflammrten die �chaudererwe>endenWorte :

Könige! Nichter der Erde! Ihr Stürmer der Rechte der Men�chheit,

Lernet dur<h Valois Tod die Freygebornen beherr�chen.

Fzt ver�ammelten�ichdie Söhne des Aufruhrs, es tónten

An den Marmor�äulenhinauf die Stimmen der Ränke.

Aller Augen blendet die Binde des Irrthums ; hier wendet

Ein von Stolz und römi�cherGun�tbezauberterSklave

Sich zum Abge�endetenRoms, er heuchelt ihm al�o:

Endlich kömmt �iedie Zeit , wo unter der heiligen Dreyfroit

Sich die Lilien beugen; man baue den blutigen Richt�tuhl

Auch ín Paris — das �chre>licheDenkmal der Allmacht derMönche,
- Den Hi�panien�icherrichtet, und dem es nun fluchet,

Der die Tempel der Gottheit rächet, und der �ieentehret z

Vor dem Blutbe�prißtenverröchelnin pra��eludenFlammen
Men�chen, mit heiligem Opfer�tahlege�chlachtet, ihr Leben.

Ach! als lebten wix noch in jenen Tagen des Jammers,
Wodie geblendete Welt �ithunver�öhulicheGötter

Trâäumte, wo Lügner— �iewaren Prie�ter— Barbaren —

Prahlten,-�ie�ohntenderHimmli�chenZorn mit Blüte derMeli�chettz

Die�er,er ha��etden Spanier, dennoch �uchter die Krone —

Denn ihn blendet Iberiens Gold — ihm zu verkgufen,
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Mais un parti pui��antd’une commune voiz

Placait déjà Mayenne an trône de nos Rois,

Ce rang manquait énçor à �ava�te pui��ance,

Et de �esvœux hardis l’orgueilleu�ee�pérance
Dévorait en �ecret,dans le fond de �on’cœur,
Dece grand nom de Roi le dangereux honneur.

Soudain Potier �e lève, & demande audience z

La rigide vertu fai�ait �on éloquence.
Dans ce tems malheureux par le crime infedé,
Potier fut toujours ju�tez & pourtant re�pe@é.
Souvent on l’avait vu, par �amále con�tancey

Deleurs emportemens réprimer la licence»
Et con�ervant �ur eux �a vieille autorité,
Leur montrer la ju�ticeavec impunité,
Il élève �avoix, on murmure, on s'empre��e,
On l'entoure, on l'écoute, & le tumulte ce��e.

Ain�idans un vaiíf�eau qu'ont ágité les flots,
Quand lair n'e�t plus* frappé des cris des matelots y

On rnentend que le bruit de la
proueécumante,

Qui fend d’un cours heureux la mer obéi�lante

Tel parai��aitPotier di&ant �es ju�tesloix,
Et la confu�ion fè tai�ait à �a voix.

„» Vous de�tinez,dit-il , Mayenne au rang �uprême+s
95 Je conçois votre erreur, je l’excu�e-moi-même.

4» Mayenne à des vertus qu’on ne peut trop chérirs

y Et je le choi�irais fi je pouvais choifir.

„ Mais nous avons nos loix, & ce Héros in�igne,

5»
S'il prétend à l'Empire, en eft dès-lors indigne.

Comme il di�ait ces mots, Mayenne entre �oudain

Avec tout l’appareil qui �uit un Souverain.

Pôtier le voit entrer, �ans changer de vi�age:

“95 Oui, Prince, pour�uit-il d’un ton plein de courage,

»» Je vons e�time aflez pour o�er contre vous

9» Vous adre��erma voix pour la France & pour nous.

4» En vain nous prétendonsle droit d'élire un Maître. -
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* Aber {on hob ein mächtigerTheil mit vereinigten Stimme

Dich zum Throne, Majenn, zum Throne, der galli�chenHerr�cher,
Nur noch die�eWürde gebrach dem mächtigenFür�ten3

Seine verwegenen Wün�che,�ienährteder Stolz, ver�chlanget

Gierig , doch unbemerket im Taumelgefühleder Größe, >»

Jene oft zu gefährlichenEhren des Namens König,

Doch izt hob �ichPotier plöôßlich,und foderet Schweigett,
"Shm galt �tattden Kün�tendes Redners die ern�tereTugend.

Selb�t in die�enun�eligenTagen, vom La�ter verpe�tet
Blieb doch Potier edel , und dennoch vonallen ge�chäzet.
Oft �chon�tander in ihren lärmenden Haufenmit Mannsfkraft,

Zähmtegewaltig den �ürmenden:Aushruch der Kühnheit,behauptet

Uiber �ie�tets,wie �ehr�ieauch toben, �einAn�ehn,und zeiget-
Jhuen , unge�trafet, die Pflichten der Unterthanen.

Fzt erhob ex die Stimme, man murrte, man drängte�ichnäher,

Schlof �ichenger um ihn, und horchtes jezt herr�chtedie Stille,

So ertôónetam Borde des ‘Schiffes, das tobende Wellen

Nicht mehr er�chüttern,der ra�endeSturm,imSturme dasSchreyen
Bébender Schiffer, nicht mehr durch�au�et,nur �anfteresRau�chen

SchäumenderWellen am Vordertheile, das folg�amdahinfliegt,
Al�oPotiev , er �prachmit Würde die wei�enGe�ekez

Es ver�tummteder lârmende Aufruhr der Stimme des Edlen.

/ Ihr be�timmetzur Krone Majennz ich �ehedic Quelle
'

¿7 Eures Jrrthumsz; doch rühmlicherIrrthum ent�chuldigetimmere

e Tugendenzieren Majenn, nie, kaun mat zu �ehr�ieverehren,
e; Auch ich, �tündedas Wählen uns zu, ih wählteden Helden.
/, Aber wir habèn un�reGe�eße, und drängetMajenn �ich

/, Doch zum Throne empor, �oi�ex des Thrones nicht würdig.
Al�oder Wei�e,jezt wallte Majenn; von Großen umrungen,

Durch die goldenen Pforten herein im Staate des Herr�chers.

Potier�ichtihn er�cheinen,dochbleichet ihm Furcht nicht die Wange.
¿1 Ja ; erhabener Für�t, �o�pracher mit männlichemMuthe,

1 Weil ich’den Helden in dir verehre, �owag ichs die Stimme

7 Wider dich für Frankreich und uns nun zu erheben,
4 Un�erBe�treben, uns neue Beherr�cherzu wählen,i�t�träflich2



8

”

ETZ

te)
°"

5

,”

2

bs

”»

2

2

5

,”

»

”

ET)

2

FT)

”

»

2

5

,

,

”

3

23”

9

5°

2»

2

”

22

>

277

re

iS

aicn

La France a des Bourbons , & Dieu vons 2 fait naitre

Près de Vaugufte rang qu'ils doivent occuper ,

Pour �outenirleur tróne , & non pour l'u�urper.
h

Gui�e du �ein des morts n'a plus rien à prétendrez
Le Tang d’un Souverain doit �uffire à �acendre z

S’il mourut par un crime, un crime l’a vengé,
Changez avec VEtat que le Ciel a changé:
Périf�e avee Valois votre ju�tecolère 5

Bourboú n'a point ver�é te �angde votre frère.

Le Ciel, ce ju�te’Ciet, qui vous chérit tous. deux,
Pour vous rendre ennemis, vous fit trop vertueux.
Mais j’entens le murmure, & la clameur publique z

J'entens ces noms affreux de relaps , d’hérétique:
Je vois d’un zèle faux nos Prêtres emportés,

Qui le fer à la main . « . Malheureux , arrêtez :

Quelle loi, quel exemple, ou plutôt quelle rage

Pent à‘l’Oint du Seigneur arracher votre hommage ®

Le fils de Saint Louis , parjure à fes" �ermens ,

Vient-il de nos autels bri�er les fondemens?

Aux pieds de ces autels il demande à s’*inftruire :

Il aime, il fuit les loix doat vous bravez Vempire.
Il fait dans toute �ee honorer les vertus,

Re�pe@ervotre culte, & même vos abus. E

II laiffe au Dieu vivant, qui voit ce que nous �ommes,
Le �oit que vous prenez de condamner les hommes.

Comme un'Roi, comme un père, il vient vous gouverner 3

Et plus Chrétien que vous , il vient vous pardonner,
Tout eft libre avee lui ; lni �eul ne pent-il l'être?

Quel droit vous a rendus Juges de votre Maître ?

Infidèles Pafteurs , indignes Citoyens!

Que vous ref�emblez mal à ces premiers Chrétiens,

Qui bravant tóus ces Dieux de métal ou de plâtre,

Marchaient �ans murmurer fous un Maître idolâtre,
Expiraient fans �eplaindre, & �urles échafauts,

Sanglans „percés de coups, béni��aientleurs bourreaux!
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¡- Gallien hat Bourbonen; dich {uf dem Throne �onahe,
/7 Der nux ihnen gèbübrt, nur darum der Schöpferder Men�chen-

ee Ihn zu {hüten , nicht ihn ‘unedel �elberzu rauben.

4 Gui�eim Arme des Todes, was kaun ex ferner noch fodern ?

1 Seinen Schatten ver�öhnetihn eines KönigesBlut nicht?

e; Starb er durch ein La�terzu früh, �orächtihn ein La�ter.

/, Gottes Hand ‘verändert den Staat, ach ändremit ihm dich;
47 Deine gerechte Rache �ieruhe in Valois Grabe :

7 Er, nicht Bourbon, vergofi das Blut der Deinen ; der Himmel-
e, Beyde liebet er euch „ er �chufeuh beyde zu edel

e, Für den unver�öhulichenGroll, den Antheil des Póbels.
, Doch ich hôre uñwillige Stimmen, und lauter, und lauter

4, Tônen die Namen Rückfallund Ketzer; es flammetder Prie�ter

4; Fal�cherEifer für Gottes Sache, mit funkelndem Augé
e, Swingen fie ihre Dolche empor — — Unglü>liche!haltet :

e, Welche Rechte, welch Bey�piel, welch ra�endesWüthen verleitei

;, Euch, dem Ge�albtendes Herrn die Lehenspflichten zu rauben ?

¿e Kommt wohlLudwigs des Heiligen Sohn, verge��endesEid�chwurs,

¿; Un�resGottes geweihteAltäre in Trümmer zu �türzen?

¿; Sich belehren will er an die�enAltären; er liebet,
, Ex befolgt das Ge�eß,dem ihr im Jnneren �pottet;

47 Weis bey jeder Glaubens�ortedie Tugend zu �chäßen.
¿, Euré Art dem Schöpfer zu dienen, verehrt er, auh danu noch,
1 Wenn�iezumMißbrauch�ichneigtz er läßtder rächendenGottheit,

„+ Die uns fennet, das Recht die JIrrenden zu verdammen ;

¿, Kommtals Königund Vater, euch zu beherr�chen;i�mehr Chrift,
1 Al ihr mit der trúgeudenHüllez er kömmt —— zuvergeben,
41 Albs i�tfrey um ihn her , nur ex, er �olles nicht bleiben ?

27 Wetrhein Recht ernennet euch zum Richter des Herr�chers?
¿1 Treulok Hirten, unwürdigeBürger! wie wenig befolgt ihr

:

1, Jenes rühn�ich»Bey�pielder er�tenChri�ten! �ietrozten
4; Den ohnmächtige:Göttern von Erz und pari�chemMarmor :

/7 Aber �iefolgten aethogmdem göôtterverehrendenFür�ten;

¿1 Mit dem lezten �terbevenHauche , aus pra��elndenFlammen
¿e Segneten �ieunter dem Bire dex Henkernoch ihre Verfolger.
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5» Eux �euls étaient Chrétiens , je n'en connais point d’autres.

s5 Ils mouraient pour leurs Rois, vous ma��acrezles’ vôtres.

9» Et Dieu , que vous peignez implacable & jaloux ,

9 S’il aime à �e venger, barbares , c’e�t de vous.

A ce hardi di�cours aucun n'o�ait répondre3

Pardes traits trop pui��ansils �e�entaient confondre 5

Ils repou��aienten vain de leur cœur irrité
i

Cet etfroi qu’aux méchans donne la, vérité.

Le dépit & la crainte agitaient leurs pen�ées,

Quand �oudain mille voix jusqu'au Ciel élancées,
Font partout retentir, avec un bruit confus :

Aux armes, Citoyens , ou nous �ommes perdus.

Des nuages épais que formait la pou��ière,
Du Soleil dans les champs dérobaient la lumière,

Des tambours, des clairons le �on rempli d’harreur ,

De la mort qui les �uit était l’avant- coureur.

Tels des antrés du Nord échappés�ur la terre»

Précédés par les vents, & �uivis du tonnerre,

D'un tourbillon de poudre ob�curci�lant les airs,

Les orages fougueux parcourent l’univers,

C'était du grand Henri la redoutable armée,

Quila��e du repos, & de �angaf�famée,

Fai�ait entendre au loin �es formidables cris ,

Rempli��aitla campagne, & marchait vers Paris.

Bourbon n'employaitpoint ces momens �alutaires,
A rendre au dernier Roi les honneurs ordinaires ,

A parer �on tombeau de ces titres brillans,

Quereçoivent les morts de l'orgueil des vivans.

Ses mains ne chargeaient point ces rives dé�olées-

De Vapparecil pompenx de ces vains mau�olécs.

Par qui malgré Vinjure & des tems & do fort,
La vanité des grands triomphe de la nt.

I1 voulait à Valois, dans la demeur �ombre,

Envoyer des tributs plus dignes + �onombre,
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a Sie nur twarett Chri�ten,nur �ieerkeny? i< als Chri�ten.

1 Muthig �tarben�iefür die Für�ten, ihr tödtet die euren ;

¡e Und rächtjemal der Gott , den ihr unver�öhnlichuns male

2, Hier das La�ter, �orâcheter es an euerem Leben,

Keiner wagt es dem kühnenReduer entgegen zu �tehen,

Sedem �türmetzu mächtigVerwirrung im Innern , vergebens
Strebet ihr niedergedonnertcr Muth , das Schre>ken zu zähmen,
Dás im Bu�en des La�terhaftendie Wahrheit verbreitet ;

Furcht und Verdruf i�tjeder ihrer Gedanken , als plötlich
Tau�endlârmendeStimmen \ich bis zum Himmel exheben,
Es die Marmorgáängehindurch verwirret ertönte :

Zu den Waffen, ihr Bürger! Be�chüßung, oder wir �türzen!

Dieke Wolken von wirbelndem Staube verfin�terndie SonneF

Schre>lich breitet �ichüber die Stadt. ihr Dunkel „ es �challten

Schmetternde Trommeln und Kriegesp�eifen,Herolde des Todes,

Laut durch deine Straßen , Paris, das nahe Verderben.

So entFürzenaus Höhlen des Nordès Orkane, vor ihnen

Ziehen Stürmedaher, mit ihnen der Donner , die Lüfte
Decken Wolken von Staub , �iera�enunaufgehalten ;

Und verbreiten al�oVerderben von Pole zu Pole.

Jene fernhertönendeSchre>ken �iekamen vor Heinrichs
Furchterwe>endem Heere ; die Tapfern , müde der Ruhe,

__ Dûr�tenmit jedem hei��enVerlangen nah Blute der Feinde,
Und bede>en wie Wogen die Felder , und nahen Paris �ich.

Bourbon hat�ie benúztdie theueren Augenblicke ,

Nicht mit gewöhnlichem,immerunnüzenPrunke den lezten
König zu ehren , �einGrab mit eiteln Titeln zu {mü>en,
Die der Lebenden Stolz vergebensden Todten errichtet z

- Oder an wü�tenein�amenGe�tadenein ewiges Denkmal

Hinzubauen in �chimmernderPracht, durch welches, wie �ehrauh
Zeit und Schik�alentgegen fich�temmten,der Großen gewohnte
Eitelkeit über den Tod den Sieg zu erringen �ichmühet.

Heinrich wün�chetdém Schatten Valois ein würdigerOpfer

æDarzubringen;dies, hofft er, ver�öhneden Schatten des Königs.

s

dé
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Punir �esa��a��ins,vaincre �es ennemis,
Et rendre heureux �onpeuple , après làvoir �oumis.

Au bruit inopiné des afants qu'il prépare,
Des Etats con�ternés le Con�eil�e�épare:

Mayenne au mémein�tant court au hant des remparts z

Le �oldat ra��emblévole à �es étendarts:
S

Il in�ulte à grands cris le Héros qui s'avance.

Tout e�t prêt pour l'attaque, & tout pour la défen�e.
Paris n'était. point tel en ces tems orageux,

Qu'il paraît en nos jours aux Frangais trop hevreux.

Cent forts qu'avaient bâtis la fureur & la crainte ,

Dans un moins va�tee�pacecnfermaient �onenceinte.

Ces fauxbourgs anjourd’hni �ipompeux & fl grands ,

Que la main de la paix tient ouverts en tout tems»

D'une immen�e cité �uperbesavenues,

Où nos palais dorés �eperdent dans les nues,

Etaient de longs hameaux d’un rempart entourés,
Par un fo��éprofond de Paris �éparés.
Du côté du Levant bientôt Bourbon s'avance.

Le voilà qui s'approche, & la mort le devance,
Le fer avec le fen vole de toutes parts
Des maîns des a�liégeans& du haut des remparts,

Ces rempatts menagans , leurs tours, et ouvrages

S'écroulent �ous les traits de ces brúlans orages :\

— On voit les bataillons rompus & renver�és,

Etloin d’eux dans les champs leurs membres di�per�és.
Cs que le fer atteint tombe réduit en poudre,
Æt chacun des partis combat avec la foudre.

Jadis avec moins d’art, au milieu des combats,

¡Les malheureux mortels ‘avançaintleur trépas.

Avec moins d'appareil ils volaient au carnage,

Et le fer dans leurs mains �uffi�aità leur rage.

Deleurs cruels enfans l’e�fort induftrieux

A dérobéle fen qui brûle dans les Cieux,
' On entendait gronder ces bombes efroyables.



Seine Mörder be�trafen, und �eineFeinde be�iegett
Will er , bezwingen�einVolk , und i�tes bezwungen — beglü>eit.

Bey dem unerwartetén Lärmen des Sturmes zer�treuten

Sich die betäubten Stände der Liga in flüchtigerEile.

Schon be�teigetMajenn die Wälle , und ordnet die Krieger,
FJeglicher flieget zu �einerFahne , �ie�chreyenund troßen

Dem ent�chlo��enenHelden , der nun den Mauern �ichnahet,
Alles i�tzum Angriffbereitet , bereitet zur Wehré.

‘Aber noch war�tdu, Paris, in jenen Zeiten des Volfks�turms

So nicht , wie der glü>licheGallier heute dich findet.
Hundert Wälle,�ie‘hatten die Wuth und das Schre>en erbauet,

Faßten in einen engeren Raum den minderen Umkreis.

Jede heute meilenverbreitete prachtvolle Vor�tadt, -

Die auf immer der \{üBzendeFriede uns offnet, wo �trahlend
Un�re goldbede>ten Palä�tezum Himmel �ichheben,
Jezt zur unermeßlichen Stadt der Zugang „, �iewaren

Lange unüber�chbareWeiler, mit Wällen umgehen,

Und von Paris durch einen tiefen Graben getrennet.

Nun er�cheinetBourbon von O�ten, ihm folgen die Krieger,
Dod zieht und Verderben vor ihm, �onaht er den Mauern.

Feuerballen und Klumpen von Ei�endurchkreuzen von beyden
Seiten pfeifend die Luft , �ietodten von Feinde zu Feinde. -

Die�edrohenden Wälle, die Thürme, die Außenwerke.
Stürzen unter der Wuth des flämmendenUngewitters,
Neihen von Kriegern trennet ihr Donner, und reißt �iezu Boden,*
Und zer�treutauf den Feldern umherdie zerri��enenGlieder.

Was ihr ge�chleudertesEi�enerreichet, zer�täubet,�iekämpfen
Beyde mit der tôdtenden Macht des rollenden Donners.

-

Weniger kün�tlichbe�chleinigtevormals inMitte derSchlachten
Sich die unglü>licheMen�chheitden Todz mit weniger Nüftung
Stürzten �iein den blutigenKampf, '�iekämpftenmit eignen
Kräften, der todtende Stahl genügteder Wuth des Kriegers,
Jber grau�amenSöhne Wiß erfand es, dem Himmel
Scine Blixe zu rauben, mit �einen Kräften zu wirken,

Gräßlich, wie Donner, dur{<�{allendie Wolken zer�chmeèternde

Bomben,
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Des troubles de la Flandre enfans abeminables,

Dans ces globes d’airain le �alpéêtreenflammé
Vole avec la pri�onqui le tient renfermé:

Il la bri�e
„ & la mort en �ort avec furie.

Avec plus d’art encor & plus de barbarie

Dans des antres profonds on a �u renfermer

Des foudres �outerrains tout prêts à s'allumer,

Sous un chemin trompeur, où volant au carnage»

Lé �oldat valeureux �e fie à �on courage,

Onvoit cn un in�tant des abimes ouverts,

Des noirs torrens de �ouphreépandus dans les airs
Des bataillons entiers „ par ce nouveau tonnerre

Emportés, déchirés , engloutis �ous la terre.

Ce �ont là les dangers où Bourbon va s'offrir ,

C'e�t par -1à’ qu’à �on trône il brûle de courir.

Ses guerriers avec lui dédaignent ces tempêtes5

L'enfer eft �ous leurs pas, la foudre e�t�urleurs têtes,

Mais la gloire à leurs yeux vole à côté du Rois

Ils ne regardent qu’elle , & marchent �ans eftoi.

Mornay parmi les' flots de ce torrent rapide
S’avance d’un pas grave, & non moins intrépide5

Incapable à ‘la fois de crainte & de fureur,

Sourd au bruit des canons, calme anu fin de Vlhorreur
D'un œil ferme & ftoïque, il regarde la guerre

Comme un fléau du Ciel a�freux , mais nécefíaire.

Il marche en Philo�opheoù l’honneur le conduit,

Condamne les combats, plaint �onMaître, & le �uit.

Ils. de�cendent enfin dans ce chemin terrible,

Qu'un glacis teint de �angrendait inacce�ible,

C'e�t là quele danger ranime leurs ef�eorts:

Tls comblent les fo��ésde fa�cines, de morts 5s

Sur ces morts entaflés ils marchent , ils s’avancent :

D'un cours précipité �ur la breche ils. s'élancent.

Armé d’un ‘fer �anglant, couvert d’un bouclier

Henri vole à leur tête, & monte le premier.
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Fene verhaßteErfindung , zur Unteriochung der Flandrer
Jüng�tentde>et; Salpeter ext�lammt den ährenenKlumpen,

Reißt �ichknallend empor, mit �ichdie Hülle, �ieplapet,
Aus den Trümmern ent�türzetder Tod und �chnelleVerwü�tung,

Kün�tlicherwußteman noh, und mehr unmen�chlichin tiefen
Unbemerkten Klüften der Erde die Bliße des Himmels
Zu verbergen, mit unterirdi�chemDonner zu tödten.

Auf- dem trügendemWege, wo, dür�tendnach Ehre, der Krieger,
Voll des edlen Geizes zu �iegen,zum Kampfe �ichdränget,
Oeffnet �ichplôzlichder Abgrund, und �chnellent�türzender Oeffnung
Schwarze Ströme von {wefli<ten Dämpfen,es {leudert der neue

Donner Neihen von Kriegern hinauf in die Wolken, zerreißet,
Und ver�chlingetunter die Erde die Opfer der Mord�ucht,

Die�enGefahren troste nun Bourdonz auf die�enWegen
Sucht er mit heißemVerlangen den Pfad zum Throñe der Vâter-
Seine Krieger verachten mit ihm die drohenden Wetter z

Unter ihnen war Hölle, und ober ihnen der Donner.

Aber �ie�ehenan Heinrichs Seite die Ehre mit ihrem
EwigenLorber , �ie�chennux fie, und folgen ent�chlo��en.
Mornay naht �ichin Mitte dex Fluren der reißendenStromes,

Uner�chro>enwie�ie, u, ern�ter3 nicht Schre>en, nicht Kriegswuth
Konnten je die Seele des Edlen zum Aufruhr empören,

Taub dem Gebrülleder ährenenSchlünde,und ruhig im Greule,
Sieht er mit fe�temund �toi�chemAuge im Jammer des Krieges
Eine gräßlich*und nöthigeGeißel des zörnendeuHimmels z

Wandelt als Wei�er, wohin ihm die Ehre gebietet , verdammet-
Men�chenwürgendeSchlachten, bedauret, und folget dem Für�ten

Und nun �teigen fie in die Wege des Todes, �ie�chienen

Unzugänglichzdie blutige Bru�iwehrbede>te den Eingang,
Hier entflänimetGefahr den Muth der Tapfern, �itfüllen.
Mit er�chlagenenKriegern die Graben, und wandeln auf Hügeln
Dampfender Leichen, und nahen heran; wie Hagel aus Wolken,
Al�o�türzten�iehin auf ihre errungene, Oeffnung.
Heinrich flog vor ihnen daher mit blinkendem Schwerte,

Mit dem Schilde bede>t, ex�tieger der er�tedie Mauer?
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TI monte: il à déjà de �esmains triomphantes
Arboré de �es Lys les en�eignesflottantes.

Les Liguenrs devant lui demenrent pleins d’ef�frois

Ils �emblaient re�pedterleur vainguer & leur Roi.

Ils cédaient: mais MayenneÀ l'in�tant les ranimes

TI leur montre Pexemple „il les rapelle au crimes

Leurs bataillons �errés pre��entde toutes parts

Ce Roi dont ils n’o�aient �outenir les regards.
_ Sur le mur avec eux la Di�corde cruelle

Se baigne dans Ie �angque l’on ver�epour elle.

Le �oldat à �ongré �ur ce fune�te mur,

Combattant de plus près , porte un trépàsplus �úr.

Alors on n'entend plus çes fóudtes de la guette 5

Dont les bouches de bronze épouvantaient la terre :

Un farouche filence , enfant de la fureur ;

À ceÎ bruyans éclats �uccède avec horreur.

D'un bras déterminés; d’un œil brûlant de rages

Parmi �es énnemis chacun s'ouvre un pa��age.

On faif�it,on reprend, par un contraire e�ort ,

Ce rempart teint de �ang,théatre de la mort.

Dans �es fatales mains la vid@oire incertaine

Tient encor près des Lys létendart de Lorraine.
a

Les a��iégeans�urpris�ont par-tout renver�és ,

Cent fois vi@orieux, & cent fois terra�lés,

Pareils à VOcéan pou��épar les- orages ,

Qui couvréà chaque ‘in�tant , & qui fuit �esrivages

Jamais le Roi , jamais �on illu�tre rival

N’avaient été fi grands qu'en cet a�Maut fatal

Chacun d’eux, au milieu du �ang& du carnage,

Maître de �on e�prit, maître de �on courage,

Di�po�e,ordonne, agit , voit tout en même temss

Et conduit d’un coup d’œil ces affreux monvement,

Cependant des Anglais la, formidable élite,

Par le vaillant E��exa’ cet a��ántconduite

Marchaît �ous nos drapeaux pour la premièrefois;
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Stand , und pflanzte mit �iegendenHändendie wallenden Fahnen
Seiner Lilien hinz; ihn �aheudie Söhne des Aufruhrs;
Sahen, u. �tandenwie Säulen,vomSchre>en verfteinert, �ie�chiene

hren Be�iegerund ihren König an Bourbon zu ehren.
Und �iewichen: doch plözlicher�cheinetMajenn , entflammet
Ihren �inkendenMuth, wird Bey�piel,und ruft �iezum La�ter,
Ihre Reihen �chließen�i<wieder, und drängenden König,
Ihn „' def Anbli>k guszuhalten �iekeiner vermochten.
Auf den Mauern zeigt �ichin ihrer Mitte die Zwietracht,
Viber�trómetmit Blut , zu ihrer Ehre vergo��en.

Hier auf die�enunglücklichenMauern im näherenKampfe
Kóödten�ichwech�elwei�edie Krieger mit �icherenHieben

Izt ertönten �ienimmer die Donner des Krieges , es bebet

Die�en todverbreitenden Schlünden die �taunendeErde.

Schon verhallte ihr �{hmetternderSchall , und Todes�tille,
*

Oft die Tochter der reiferen Wuth , durch�chaudertdie Krieger
Mit ent�chlo��enemArme, mit feuer�prühendemAuge
Sucht �ichjeder durch �eineFeinde die Bahne zur Ehre.
Beyder wech�elnderMuth verliert, und eroberet wieder

Jenen blutigen Wall, die gräßlicheBühne des Todes.

Zwi�chen-beyden �{webetder Sieg: noch unent�chlo��en

Hâlt er neben den Lilien Frankreichs die Fahne der Gui�en.
Der Belagerer �taunendesHeer es �turzetvon allen

Seiten; i�hundertmal Sieger, und hundertmal wieder be�iget.
Al�oerheben des Ozeans Fluthen Orkane , �oftürmt ex

Jezt die �teilenGe�tadehinan , und �túrzetizt wieder-

Niemal war der König, und niemal �einwürdigerGegner
Größerals hier , o Paris! vor deinen un�eligenMauern.

Feder in Mitte des �trômendenBlutes ‘und’ dampfender Leichen

Herr vor �einemGei�te, und Herr vom brau�endenMuthe,
Ordnet , handelt , be�iehlt, �iehtalles mit einem Blicke,
Und lenkt mit dem Herr�cherwinkedie Stürme der Krieger.

Izt er�chienenBrittaniens ‘auserle�eneSöhne,

E��exführte zum Sturme �ieanz die Tapferen zogen

Nun zum er�tenmglemjt un�renFahnen, und �chienen
SB
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Et �emblait s'étonner de �ervir �ous nos Rois.

Ils viennent �outenir l’honneur de leur patrie,

Orgueilleux de combattre, & de donner leur vié

Sur ces mêmes remparts & dans ces mêmes Lieux,
Où la Seine autrefois vit régner leurs ayeux.

‘E��exmonte à la breche où (combattait d'Aumale;

Tous deux jeunes , brillans, pleins d’une ardeur égale,

Tels qu’aux remparts de Troye on peint les demi - Dieux.

Leurs amis tout �anglans�ont en foule autour d’eux,

Frañgais, Anglais, Lorrains, que la fureur a��emble,

Avangçaient, combattaient , frapaient, mouraient en�emble.

Ange, qui condui�iez leur fureur & leur bras,

Ange exterminateur , ame de ces ‘combats,

De quel Héros enfin prites - vous la querelle?
Pour qui pencha des Cieux la balance éternelle ?

Long-tems Bourbon, Mayenne, E��ex& �on rival,

A�liégeans'a��iégés, font un carnage égal.
Le parti le plus ju�teeut enfin lavantage:
Enfin Bourbon l'emporte , il �efait un paffage 5

Les Ligueurs fatiguésne lui ré�i�tent plus,
Ils quittent les remparts , ils tombent éperdus,
Comme on voit un torrent du haut des Pyrénées
Menacer des vallons les Nymphes con�ternéesy

Les digeus qu'on oppo�eà �es flots orageux 5

Soutiennent quelque tems �on choc impétueux :

Mais bientôt renver�ant�abarrière impui��ante,
Il porte au loin le bruit, la mort & l'épauvantez
Déracine. en pa��antces chênes orgueilleux ,

Qui bravaient les hivers, & qui touchaient les Cieux;
Détache les rochers du penchant des montagnes ,

Et pour�uitlés troupeaux fuyans dans les campagnes 5

Tel Bourbon de�cendait à pas précipités
Du haut des murs fumans,- qu'il avait emportés:
Tel d’un bras foudroyant fondant �urles rebelles,
Il moi��onne en courant leurs troupes criminelles.

Les Seize avec e��roifuyaient ce brac vengeur,
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Staunend unter Galliens König für Frankreich zu reitet,
Ihres Vaterlands Ruhm zu behaupten , dies �trebtendie Edlen ;

Stolz auf eben dem Plaue zu kämpfen,auf eben den Wällen -

Nun ihr Leben zu la��en,wo ein�tunwillig die Seine

Ihre unbezwingbaren Ahnen als Herr�chererblickte.

E��exra1ig �ichempor zur Oéffnung , wo Aumal izt kämpfte,

Jünglinge beyde, und hehr, von gleichem Eifer entfiammetz
Al�o�tandenvor Lrojas Wällen die Söhne der Götter,

“

Nings um beyde kämpftenin blutigen Haufen die Freunde,
Lotbaringens und Albions Krieger und Galltens Helden
Drängten fich, wichen, �tritten,�chlugen�ich,�tarbenzu�ammen,

Der du �ieleukre�tzur Wuth, und.ihre Arme zum Morden,
“

Engel des Todes, du �chre>licherHerr�cherintödtendenSchlachten,
We��enHelden rühmlichenKampf begün�tigtdein Auge ?

Wem ent�cheidet den Sieg die �inkendeWage des Himmels?
Lange kämpftenBourbon , Majenn und E��exund Aumal

Und Belagerte und Belagrer mit gleicher Verwü�tung.
Aber endlich �iegtedas Recht , es �iegteder Königz

Unaufhalt�ambrach er �ichdurch die Feinde die Bahne.

Müde des Kampfes , vermochten die Söhne der Liga niht länger
Ihm zu �tehen, verließen den Wall, und �türztenbetäubet,
Wie von den Pyreneen herab ein rei��enderBerg�trom

Thalwärts drohend �ih�türzt,die Hüttenbewohnererzittern z
“

Zwar nochthürmt�ichein Damm den �türmendenWellen entgegen,

Und bricht uner�chüttertdie Wuth der drückendenWogen ;

Aber bald fürzt er ohnmächtigdahin , jezt rau�chendie Fluthen
eit die Felder umher, und Tod und Schre>en mit ihnen;

Rei��endie �tolzenEichen aus ihrem Grunde, �ietrouten

Hundert Wintern, und bargen ihr Haupt in Wolken des Himmels;
Trennen von ihren Fe�tendie Fel�enam Abhang der Berge ,

:

Und verfolgen die fliehenden Heerden auf blumigen Wie�en,
- Al�o eilte nun Bourbon die rauchenden Mauern herunter,

Die �einMuth �icherrang „-�o�türzter mit donnerndem Arme

Auf die Empóörer,und todtet im Eilen die �trägichenKrieger.
Seiner râchendenHand ent�iohendie Sechzehn, betäubet,
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Egarés, confondus , di�per�éspar la peut.

Mayenne ordonne enfin que l’on ouvre les portes :

Il rentre dans Pariè �uivi de �es cohortes.
Les vainqueurs furicux ; les flambeaux à la main,
Dans les fauxbourgs �anglans�e répandent �oudain,

Du�oldat effréné la valeur tourue en rage,

11 livre tout au fer, aux flammes, au pillage.
Henri ne les voit point; �on vol impétueux
Pour�uivait l'ennemi fuyant devant �es yeux.

Sa vidoire lenflamme, & �a valeur l'emporte 5

Il franchit les fauxbourgs , ils s'avance à la porte:

» Compagnons , apportez & le fer & les ux,

„» Venez, volez, montez �ur ces murs orgueilleux. „»

Comme it parlait ain�i, du profond d'une nue

Un fantôme éclatant �epré�enteà fa vue.

Son corps maje�tueux, maître des élémens,
De�cendait vers Bourbon fur les ailes des vents,

De la Divinité les vives étincelles

Etalaient �ur �on front des beautés immortelles :

Ses yeux �emblaient remplis de tendre��e & d'horreur:
Arrête , cria-t-il, trop malheureux vaingueur !

‘Tu vas abandonner aux flammes, au pillage,
De cent Rois tes ayeux l’immortel héritage,

Ravager ton pays, mes temples, tes tré�ors,

Egorgertes �ujets, & regner �ur des morts.

Arrête. . „A ces accens plus forts que le

EESLe �oldat, s'épouvante, il embra��e la tecre,
I1 quitte le pillage: Henri plein de l'ardeur,

ue le combat encor enflammait dans �on.cœur,

Semblable à l'Océan gui s'appai�e& qui gronde :

O fatal habitant de linvyi�ible monde!

Que viens-tu m'’annoncer dans ce �éjourd'horreur ?

Alors il entendit ces mots pleins de douceur:

Je fuis cet heureux Roi que la France révère,

Le père des Bourbons, ton prote&eur, wn père,
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Und verwirret vom Schre>ken, zer�täubetder niedrige Pöbel.

Jezt gebietet Majenn dié Thore zu öfnen, und ziehet

Hinter deine Mauern, Paris, mit �einenGetreuen.

Aber die wüthendenSieger, mit Fackeln die Händebewaffnet,
Piber�trömenunaufgehalten die greulvolle Vor�tadt.

Des unbändigenKriegers Muth wird TolU�inn, er opfert
Alles dem Schwerte, den wüthendenFlammen, und alles demRaube.

Heinrich bemerkte �ieniht; wie Bliße den Wolken ent�türzen,

Al�o�túrzter dahin auf �einefluchäigenFeinde,

Ihn entf�lammteder Sieg , �einMuth entriß ihn �i �elber,
Schnell durchbracher dieVor�tadt,n. naht�ichdemThore, �o�pracher;

1 Brüder , wafinet den tapferen Arm mit Feuer und Schwerte,
1 Kommet, eilet , er�teigetmit mir die trovenden Mauer.

Al�oBourbon; und plöulicher�chienim Dunkel der Welken

Seinem Auge cin glänzendPhantom; im�trahlendenSchimmer
Stieg ‘ein ehrfuürchterwe>enderLeib , ein luftiges Unding
Gegen den �taunendenHeinrich herab auf Flügeln der Winde.
Auf der hohen Stirne verrathen �ichhimmli�cheZüge,
Und verbreiten über �einAntliz un�terblicheSchönheit.

|

Aber mit der ZärtlichkeitBlik ent�trahlenihm Schrecken.
|

11 Halt! �orief die Ge�talt,unglü>licherSieger! dueile�t

¿1 Hundert Könige, deiner Ahuen , ewiges Erbe

¿¿ Nun den Flammen, dem Raube der Krieger zu überliefern?

27 Meine Tempel, dein Land, und deine Schâßezu plündern?

4, Unterthanen zu würgen,und über Todte zu bexr�chen?

17 Halt ! —— Bey die�enWorten, �ietónten wie rollende Dounex,
Standen und �tauntenund bebten die Krieger, und �antenzu Boden,

Und verließenden Raub : doch Heinrich durchglühteder Eifer,

Welchen der blutige Kampf in �einemBu�en entflammte,
Al�orau�chenvon Stürmen durchra�etdes Ozeans Fluthen,
-, UnglüekbringenderBothe un�ichtbarerWelten , welch Unheil
7 Kündet deine Er�cheinungmix an im Raume des Todes ?

Izt erklang es zum Helden herab, wie Tóne der Harfe:

2» Ich bin jenér glú>klicheKönig , den Frankreich verehret,
e; Dex Bourbonen Stifter, dein Schützer,dein zärtlicherVater,
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Ce Louis qui jadis combattit comme toi»,

Ce Louis dont ton cœur a négligé la foi
Ce Louis qui te plaint,

/

qui t’admire & qui t'aimes
Dieu �ur ton trône un jour te conduira lui-même.

Dans Paris, ó mon fils,” tu rentreras vaingueur,
‘

Pour prix de ta clémence , & non de ta valeur.

C’e�t Dien qui t'en initruit, & c’e�t Dieu qui m'’envoye.
Le Héros à ces mots ver�e des pleurs de joye,
La paix a dans cœur étouffé �on courrouxs

II s'écrie , il �oupire,il adore à genoux.

D'une divine horreur �on ame eft pénétrée:
Trois fois il tend les bras à cette ombre �acréez
Trois fois �on père échappe à �esembra��emens,
Tel qu’un léger nuage écárté par les vents.

Du faite cependant de ce mur formidable

Tous les ligueurs armés, tout un peuple innombrable ,

Etrangers & Français, Chefs, Citoyens , Soldats

Font pleuvoir �ur le Roi. le fer & le trépas;
La vertu du Très-Haut brille autour de fa tête,
Et des traits qu’on lui ‘lance écarte la tempête.
Il vit alors, il vit , de quel a�freux danger
Le père des Bourbons venait le dégager.
Tl contemplaitParis d’un œil triße & tranquille :

Français, s'écria-t-il, & toi, fatale ville,
Citoyens malheureux, peuple faible & �ansfoi,

Jusqu’àquand voulez-vous combattre votre Roi ?

Alors , ain�i que l'a�tre, auteur de la lumière,

Après avoir rempli �a brillante carrière,
Au bord de PVhorizon brille d'un feu plus doux,
Et plus grand à nos yeux paraît fuit loin de nous,

Loin des murs de Paris le Héros �e retire,

Le cœur plein du �aint Roi, plein du Dien qui l'in�pire,
Il marche vers Vincenne, où Louis autrefois

Au pied d’un chêne a��isdida �es ju�tes loix,

Que vous êtes changé, �éjourjadis aimable};
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,- Ludwig, welcher, wie du, im Felde des Ruhmes ein�kämpfte,

e, Ludivig , de��enGlauben dein Herz unwillig verkennet,

/¿ Ludwig, der dich beklaget und der dich bewundert und liebet.

4 Gott! er fúühretdich �elb|zu deinem Throne, dir öfnet

1, Einft die Thore Paris , und lohnet mit Jubelliedern

', Nicht den fliegenden Helden, es lohnet- den �chonendenFür�ten.
/; Alfo �prichtder Ewige , der zu -dir mich ge�endet,y,

Freudenthränenentrollten bey die�enWorten dem Helden ;

Sanftrer Friede beherr�chte�einHerz, jezt �chmelzte�einZörnen.

Seufzend ruft er zum Himmel empor, und betet im Staube ;

GöttlicheSchre>kendurch�chauderndie Seele des Edlenz er ftre>te
Dreymal nachLudwigs geheiligtemSchatten dieArine, und dreymal

Schwand aus �einerUmarmung dex Vater, �o�chwindenim Lenze

Morgennebelim röthlichen Schimmer von Winden verwehet.
Aber nun �irômtedie ráchendeWuth der Söhne der Liga,
Ein unzählbaresVolk , durch hundert Zweckevereittigt,
Gallier, Fremde und Bürger und-Krieger und Führer, von ihren

Schre>lichen Mauern Verderben herab auf un�erenHelden.
Aber ihn de>te die Macht des Allgewaltigen , lenkte

Seiner Feinde tödtendGe�choß, und rettet �einLeben.

“zt bemerket der Für�tmit dankendem Herzen die Hilfe
Ludwigs, wie aus tau�end'Gefahrener mächtigihn rettet.

Traurig wirft er den ruhigen Blik noch einmal auf deine

Mauern, Paris! ¡, unglü>licheStadt , �orief er , ihr Söhne
“

¡¿ Galliens, ach, geblendéteBürger! Wie lange noh will�tdu,

¿1 Schwaches treulo�esVolk, mit deinem Könige kämpfen?

Wie im �{wülenSommer die Sonne, die Mutter des Lichtes,
Nun am Ende der glänzendenBahne des Tages, die Strahlen
Noch die Spiße der Berge herüber im milderen Glanze
Sanft verbreitet, und größerim Fliehen den Sterblichen �cheinet,

Al�ozog nun der Held von die�enun�eligenMauern,
Voll der Er�cheinung,und voll des Gottes, der ihn begei�tert.

Gegen Vinzenne wandelt er nun , wo vormals Ludwig
Seine gerechten Ge�eßeim Schatten der Eigen ertheilte ;

Nun ein gräßlicherThurm, ein Kerker des Staates; Verzweiflung
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Vincenne , tu n'es plus qu’un donjon déte�tabley

Qu'une pri�ond'Etat, qu’un lieu de dé�e�poir,
Où tombent fi �ouventdu faîte du pouvoir /

Ces Mini�tres , ces Grands, qui tonnent fur nos têtes,

Qui vivent à la Cour au milieu tempêtes,
Oppre��eurs,opprimés , fiers , humbles tour-ä-tour,
Tantôt l'horreur du peuple,  & tantôt leur amour.

Bientôt de l'Occident où �e forment les ombres,
La nuit vient �ur Paris porter �es voiles �ombres,
‘Et cacher aux mortels eg ce �anglant�éjour,

Ces morts & ces combats qu'avait vu l'œil du jours
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Wohnet în deinen verödetenMauernz hier �türzennicht �elten

Fene Großen, die Diener der Für�ten,die über uns donnern,
Vonder. Höheder ober�tenMacht ; in Stürmen des Hofes
Sind �ie bald Unterdrücker, bald Unterdrückte, izt kriechendz
Bis zum Staube gebeugt, und nun voll höhnendenStolzes,
Bald der Ab�cheuund Fluch, und bald die. Liebe des Volkes.
Jezt verbreitet vom Abende her, wo Schatten �ichbilden,
Uiber die �träflichenStädter die Nacht verhüllendeSchleyer,
Und verbirgt dem �terblichenAuge die Scene des Greuel s,

SenceHügelvon Leichen die vor die Sonne be�trahlte.
'
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CHANT SEPTIEME.
Ds Dieu, qui nons créa, la clémence infinie,

“Pour adoucir les maux de cette courte vie,

A placé parmi nous deux êtres -biénfai�ans ,
=

Dela terre à jamais aimables habitans ,

Soutiens dans les travaux, tré�ors dans l’indigences
L'un eft le doux �ommeil, & lautre e�t l'e�pérance:
L’un, quand l’homme accablé �ent de �on faible corps
Les organes vaincus �ans force & �ans. re��ortsy

Vient par un calmé heureux �écourif la nature y,

Et lui porter l'oubli des peines qu’elle endure 5

L’antre anime nos cœurs , enflamme nos defirs,
Et méme en nous trompant donne de vrais plai�irs,
Mais aux mortels chéris à qui le Ciel lenvoie,
Elle n'in�pirepoint une infidelle joie 5

Elle apporte de Dieu la prome��e& l’appui,
Elle e�t inébranlable, & pure comme lui.

Louis près de Henri tous les deux les appelle:
Apprachez vers mon fils y venez, coitple fidelle.

Le �ommeil l’entendit de �es antres �ecrets ,

11 marche -mollément vers ces ombrages frais.

Les vents à �on a�pe&s'arrêtent en filence 5

Les �ongesfortunés, enfans de l'e�pérance,

Voltigent vers le Priúce, & couvrent ce Héros

D'’olive & de Lauriers mêlés à leurs pavots,



Heinrich der Vierte.

Siebenter Ge�ang.

G,ttesdes Schöpfersunendliche Güte — er wollte die Leiden

Un�rerwenigen Tage nach �einerErbarmung ver�üßen—

Schuf uns zwey wohlthätigeWe�en,und pflanzte �ieliebvoll

Untier die Sterblichen hin: zween theure Gefährtender Men�chheit,

Bey ermüdenderArheit Stüken, und Schäge bey Armuth,

Dich, du Kummerlinderer, Schlaf ! dich, trö�tendeHoffnung!
Jener — �inkenunter des Tages La�tendes Körpers

Schwache Organen dahin, und ruhen �iemúde und kraftlos —

Kömmt die Natur mit �eligemFrieden zu �tärken,und �ireuet

Veber uns das frohe Verge��ender Leiden des Lebens;

Die�e erhöhetdas Herz, ent�lammetlindernde Wün�che,

Und gewähret,auch wenn �ieuns täu�chet,entzückendeFreuden.
Aber den Günftlingdes Himmels, zu dem der Vater der We�en

Trô�tend�ie�endet,ihn täu�chet�ienimmer, entflammet mit eitlet

FEeuden ihn nimmer; �iehringet ihÈmSchußund VexrbeißungBottes,
- „ud i�uner�chüttert_und rein , wie der Ewige �elber.

Ludwig rufte nun beyde zum ruhenden Bourbon : „, Getreues,
27 Unzertrenuliches Paar, kommt, naket euch meinem Sohne!

Ihn vernahm in �einengeheimen Klüften der Schlummer,

Zog fich wollu�tathmendhinüberin �chattigeBü�che, ,

Schweigend �tandendie Winde bey �einemAnblick, es gaukeln
Selige Träume,die Kinder der Hoffnung, gen Heinrich, und �treuen-

Loxbern und Mohn und Zweigedes Friedens auf un�erenHelden.
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Louis en ce memént prenant �on diadéme ,

Sur le front du vainguenuril le po�alui-même :

Régne, dit-il, triomphe , & �ois en tout. mon fils 5;

- Tout l'e�poirde ma race en toi �eul e�t remis:

Mais le trône, ô Bourbon , ne doit point te �uffire5

Des pré�ensde Louis le moindre e�t�on Empire,
L'e�t, peu d'être un Héros, un Conquérant, un Rois
Si le Ciel ne t'éclaire , il n’a rien fait pour toi.

Tous ces honneurs mondains ne �ont qu’un bien ftérile,
Des humaines vertus recompen�efragile,
Un dangereux éclat qui pa�le& qui s'enfuit,

Que le trouble accompagne, & que la mort détruit,
Je vais te decouvrir un plus durable Empire, s

Pour te recompen�erbien moins que pour t'in�truire,

Viens , obéis , �uis-moi par de nouveaux chemins ;

Vole anu �ein de Dieu même, & rempli tes de�tins,

L’un & Vautre à ces mots dans un char de lumière

Des Cieux en un moment trayer�ent la carrière,

Tels on voit dans la nuit la foudre & les éclairs

‘Eonurir d’un pole à l’autre, & divi�erles airs :

Et telle s'éleva cette nue embra�ée ,

Qui dérobant aux yeux le maître d’Eli�ée

Dans un céle�te char de flamme environné ,
L'emporta loin des bords de ce globe étonné,

Dans le centre éclatant de cs orbes immen�es,

Qui n’ont pú nóus cacher leur marche & leurs di�tanees

Luit cet afre du jour, par Dieu même allumé,

Qui tourne autour de �oi�ur�on axe enflammé, °

De lui partent �ans fin des torrens de lumières

11 donne en �emóntrant la vie à la matière,
Et di�pen�eles jours, les �ai�ons& les ans

À des mondes divers autour de lui fottans,
Ces a�tres a��ervisà la loi qui les pre��e,
S’attirent dans leur tourfe , & s'évitent �ans ce��e,
Et �ervant l'un à l’autre & de règle& d'appui,



“izt ergreifet Ludwig die Krone , und �eßet�ie�elber

Auf die Stirne des Siegers ; �o�pracher mit himmli�cherWürde1

Herr�che!be�iegedie Feinde, und �eyin allem mir ähnlich!

Sieh ! es ruhet auf dir die Hôöfnungmcines Stammes;

Aber der Thron genüge-dir nicht, o Bourbon! das fleinfte
Meiner Ge�chenkéi�FrankreichsErbe, wie weit es auch reichet.

Held , Erobrer und König zu �eyn,i�wenig 3 der Himmel,
Leuchtet dir nicht �ein.lenkender Strahl, er hat dich verka��en.

Alle die irdi�chenEhren, o Sohn, �indnichtig, �ind�chwacher

Lohnder Men�chentugend.hienieden, gefährlicherSchimmer,

Der bald über uns �trahlet, und hald noh �{nellerver�chwindet,

“immervon Unruh begleitet, und endlich vom Tode verdunkelt.

Komm! ich zeige dir izt cin dauerhafteres Erbe,

Dich zu lohnen , noh mehr dich be��ereTugend zu lehren:
Komme! folge mir nach auf neuen Wegen , gehorche !

Fliege zum Throne des Ewigen hin , erfülle dein Schick�al!

Izt erhuben �ichbeyde auf einem �trählendenWagen,
Und durcheilen die unermeßliche Bahne der Sphären.

Al�oeilen von Pole zu Pole im Dunkel der Wolfen -

Blitze, vom rollendenDonner begleitet, und theilen die Lüfte:

Oder �o�chwang�ichdie Feuerwolke empor, die Eli�as

ThränendemBlicke den Lehrer entzog; der himmli�cheWagen,

Rings mit flanimenden Feuer umgeben, entrükte den Seher

Schneller, als Winde, der Oberflächedes �taunenden.Erdballs,

In der glänzendenMitte der unermeßlichenKrei�e—

Shre Bahne und ihren Abftaud erfor�chtendie Men�chen—

Leuchtet des Tages Ge�tirn, vom Ewigen �elberentflammet,
Und wälzt immer um �einebrenneude Ach�e�ich�elber.

Von ihm �irômenununterbrochen die Strôme des Lichtes ;

Dies ertheilet dem Ur�tofder We�endas Leben , vertheilet
Gleichwohlthätigden Tag, den Jahreswech�elund Jahre
Seinen Gefährten, den rings um �elbesher wallenden Welten,
Die�egehorchendem mächr'genGe�eßedes Schöpfers,und ziehen
Immer in ihrem Laufe �ichan , und vermeiden�ichimmer z

Gehen �icheine der andern die Richtung und Stäte , und leihen *
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Be prêtent les clartés qu'ils reçoivent de lui.

Au-delà de leurs cours, & loin dans cet e�pace,
Où la matière nage, & que Dieu �eul embra��e,

Sont des Soleils �ans nombre & des mondes �ans fin :

Dans cet abime immen�e il leur ouvre un chemin,

Par delà ‘tous ces Cieux le Dieu des Cieux ré�ide,
C'ett là que le Héros �uit �oncéle�te guide ;

C'e�t là que �ontformés tous ces e�pritsdivers,

Qui rempli��entles corps, & peuplent l'univers.

Là �ont après la mort nos ames replongées,
Deleur pri�on gro��ièreà jamais dégagées.

Un Juge iñcorruptible y ra��embleà �es pieds
Ces immortels e�pritsque �on �ou�Mea créés.

C'e�t cet Etre infini qu’on �ert & qu’on ignore:
Sous des noms différens le monde entier Padore,

Du haut de l'Empirée il entend nos clameurs :

Il regarde en pitié ce long amas d'erreurs,
Ces portraits in�en�és,que l’humaine ignorance
Fait avec piété de �a�age��eimmen�e.

La mort auprès de lui, fille a�freu�edu- teins,

De cetri�te univers conduit les habitans.

Elle amène à la fois les Bonzes, les Bracmanes y

Du grand Confucius les di�ciplesprofanes ,

Des antiques Per�ans les �ecrets �ucce��eurs,

De Zoroa�tre encor aveugles �eRateurs ,

Les pâles habitans de ces froides contrées,

Qu'a�liégentde glaçons les mers hypetrborées,
Ceux qui de l’Amérique habitent les forêts,

De Verreur invincible innombrables �ujets.

Le Dervis étonné, d’une vûe inquiète,
A la droite de Dieu cherche en vain �onProphéête.
Le Bonze avec des yeux �ombres & pénitens
Y vient vanter en vain �es vœux & �es tourmens.

Eclairés à l'in�tant, ces morts dans le �ilence

Ättendent en tremblant l'éternelle �entence,
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Sich den Schimmer des Lichts, das alle von jenem empfiengeim.
Piber ihre Krei�ehinaus, und hoch in dem Raume,

/

Wodie Welten �ichwälzen,und den nur Gott umfa��et,

Sind noch zahllo�eSonnen und grenzenlo�eGe�tirnez

Hier erö��netiu die�enTiefer �ichihnen die Bahne,
Uiber allen den Himmeln thronet der Schöpferder Himmel.

Hieherfolgetder Held dem himmli�chenFührerz hier werden

Jene ver�chiedenenGei�tergebildet, die dann in den Körpern

Wirken, und auf die Winke des Schöpfers das Weltall bevölkern.

Hieher finden fich wieder nath un�eremTode die Seelen,
Sind �ieeinmal derirdi�chenHülledes Körpers entla�tet,

Hier ver�ammelt ein unbe�techlicherRichter zu �einen

Füßenjeglichen Gei�t, den je �einAthem er�chaffen.

Dies i�tjeites unendliche We�en, das alle verchren,

Und das keiner exkennetz mit 1nter�chiednerBenennung
Betet da: tall zu ihmz er borchétauf �einemThrone

Un�erem 1 trbli>etmit Mitleid das lange Gewebe

Un�eresIrr
die

thórichteBilder, die men�tlicherUn�inæ
fali von �einerWeisheit entroorfen.

hj
der Tod, ihn hatte die Zeit gebohren,

Unerbittlich wohner des traurigen Erdballs.

Bonzen führt er zu ihm, und mit den Bonzen Brachmanen,
Und des großen Konfuz entweihete Schüler,der alten

Per�ergeheimnißvoollesGe�chlecht, die blinden Befolger
Jener Träumerge�eßedes {wärmendenZorvoa�tersy

Und die bla��enBewohner der kalten Gegend , �iewohnen
An Gebirgen von Eis der mitternächtigenMeere,
Und die , welche in deinen Wäldern,Amerika, wohnen,

‘Ein unzählbaresHeer unglücklicherDiener des Irrthums.
Staunend �uchthier vergebens, nach einem unruhigen Leber,
Seinen Propheten zur Rechten der Gottheit einDerwi�chzder Bonze
Rühmt �ichum�on�tmit büßendenThränen und düfterem.Auge

Seiner unnüßzenGebete und �einervergebenen Qualen.

Plötlicherleuchtet, erwarten hier �chweigendamThrone dieTodten,

Zitternd vor des GöttlichenAus�pruch,ihr ewiges Urtheil.

D.
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Dieu qui voit à la fois , entend & connaît tout,
D'un coup d'œil les punit , d'un coup d'œil les ab�ont

Henri n’approcha point vers le Trône invi�ible,
D'où part à chaque in�tant ce jugement terrible,
Où Dicen prohonce à tous �esarrêts éternels,

Qu'ofentprévoir en vain tant d’orgueilleux mortels,

» Quelle ef, di�ait Henri, s'’interrogeant lui -même,

»» Quelle ef de Dieu �ur eux la ju�tice�uprême?

1» Ce Dieu les púnit-il d’avoir fermé leurs yeux

o»
Aux clartés que lui+- même il plaça fi loin d’cux?

»» Pourrait-il les juger tel qu’un inju�teMaître,

»» Sur la Loi des Chrétiens qu’ils n’avaient pú connaître ?

»» Non, Dieu nous à créés , Dien nos veut �auver tous.

_»» Partout il ndus inftruit, partout il parle à nous z

»» T1 grave en tous les cœurs la Loi de la nâture,

»s Seule à jamais la même, & �eule toújours pures

9» Sur cette Loi, �ans doute, il jugé les Payens ,

» Et �ileur cœur fut ju�te, ils ont été Clrétiens.

Tandis que du Héros la rai�on confondue

Portait �ur ce my�tèreune indi�creite vue,

Aux pieds du Trône même une voix s'entendit z

Le Ciel s’en- ébranla , Vunivers en frémits;

Ses accens re��emblaient à ceux de ce tonnerre ,

Quand du mont SinaïDieu parlait à la Terre.

Le chœur des immortels �e tut pour l'écouter,
Et chague a�tre en �on Cours alla le répéter.
A ta faible rai�ongarde-toi de te rendrez

Dieu t'a fait pour l'aimer, € non pour le’ comprendre:
*

Tuvij�ibleà tes yeux, qu’il régne dans ton cœur z

Ll confond l'inju�tice, il pardonne à Perreur :

Mais il pun auf toute, erreux volontaire,

Mortel , ouvre les yeux quand �onSoleil #éclaire,

Henri dans ce moment d’un vol précipité
Ef par un tourbillon dans l'e�paceemporté
Vers un �éjourinforme, aride, affreux , �auvage,
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Gott , der alles mit einmal �ichetund hôretund kennet,

Strafet , und �pricht�ielos mit �einemallmächtigenWinke,
*

Heinrich nahte �ichnicht dem unge�ehenenThrone,
WVo mit jedem Augenblicke ein Urtheil ertönte ,

Wo die Schlü��edes ewigen Rathes , vergebens entziffert
Sie der �tolzeSterbliche hier — Gott �elberverkündet.

Wie, �prachHeinrich in �einemJnner�ten,ach! wie verborgen
Sind die unerfor�chlichenWege des richtenden Schöpfers!
Kann der Ewige wohl die Blindheit der Völker be�trafen,

Denen �cinenlenkenden Strahl er �elberentzogen?

Soll der Allwei�e, wie ein unbilliger Herr�cher,nah un�rem

Chri�tenge�eße�ierichten, von dem �iedie Würde niht kannten?

Nein, Gott hat uns er�chaffen,Gott will uns alle beglücken.
h

Uiberall lehret er uns, �prichtüberall uns in die Herzen,
Schrieb das Ge�etdex Natur in jeglichen Bu�en: nur die�es
Bleibet ewig �ichgleich, und rein wie der Göttliche�elber,

Sicher richtet nach die�en:Ge�eßeder Richter die Heidenz
Waren ihre Herzen nux rein , �owaren �ieChri�ten.

Unterdeß daß der Held auf labyrinthi�chenWegen
Seinen verwegeten Blik auf Gottes Geheimni��erichtet,
Tôönte eine gewaltige Stimme vom Throne hkèrüberx

Durch den er�chüttertenHimmel hindurch, es bebte das Weltall.

Ihre Tôneerklangen , wie jene rollenden Donner,
Als Gott �elber‘vomSinai ein�zur Erde ge�vrochen.

Schweigend horchten derStimme die Chöre der himmli�chenGeißer,
Und die eilendenWelten verkündèn �ieeine der andern.

+ Wagees nicht , auf deine�chwacheVernunft zu vertrauen;

11 Ihn zu lieben {uf di< der Schöpfer, nicht ihn zu begreifen.
1, Deinem Auge un�ichtbar, beheur�chter dein Herz; er ftrafet
,; Immerdie Ungerechtigkeitnur , und �chonetdes Jrrthums z

1 Abeë wird der Irrthum erkennet , �o�trafter auh Jrrthum.
1, Sterblicher ! öffnedein Auge, wenn ein�t�cinStraÿl dich erhellet!

zt: ergriff ein wirbelnder Sturm den Helden, und führt ibn
Durch den unermeßlichenRaum die Welten vorüber

Zu der ungeftalteten, dden , er�chre>lichenGegend,
C



De l'antique Cahos abominable ‘image ,

Impénétrable aux traits de ces Soleils brillans,
Chefs-d'œuvre du Très-haut, comme lui bienfai�ans.

Sur cette terre horrible & des Anges “haïe,
Dieu n'a point repandu le germe de la vie,

La mort, l’affreu�e mort, & la confu�ion

V �emblent établir leur domination.
Í

Quelles clamenrs, óô Dieu! quels cris épouvantables!

Quels torrens de fumée ! & quels feux ef�royables!

Quels mon�tres, dit Bourbon, volent dans ces climats!

Quels gouffres enflammés s’entr'ouvrent �ous mes pas!
O moan fils, vous voyez les portes de l’abime,

Creuf�é par la ju�tice, habité par le crime.

# Suivez-moi , les chemins en �ont toûjours ouverts.

Ils marchent au�li-tôt aux portes des Enfers.

Là git la �ombre Envie, à l'œil timide & louche,
Ver�antfur des lauriers les poi�onsde �abouche.

Le jour ble��e�es yeux dans l'ombre étincelans :

Tri�te amante des morts, elle hait les vivans,

Elle appercoit Henri, �e détourne & �oupire.

Auprès d’elle e� l'Orguecil , qui �eplaît & s'admire ,

La Faiblef�e au teint pâle , aux regards abattus,
“
“Tyranqui céde au crime, & détruit les vertus,

L'Ambition �anglante, inquiéte, égarée,
De trónes, de tombeaux, d'e�claves entourée,
La tendre Hypocrifie aux yenx pleins de donuceut,

(Le Ciel ef dans �esyeux, l'Enfer eft dans �oncœur ;)
Le faux Zèle étalant �es barbares maximes,
Et l’Intérêt enfin, père de tous les crimes.

Des mortels corrompus ces Tyrans ef�rénég

A l’a�pe&de Henri parai��entcon�ternés5

Ils -ne l’ont jamais vú, jamais leur troupe impie
N'approcha de �on ame à la vertu nourrie z

Quel mortel, di�aient-ils, par ce Ju�teconduit ,

Vieut nous per�écuterdans l'éternelle nuit ?



Jenem gräßlichenBilde des älteren Chaos; noh niemals

«Drangzu ihr ein leuchtender Strahl von allen den Sonnen,
Die�enwohlthätigenMei�terwerkendes Schöpfers der We�ent,

Hier auf die�ergräglichenSphäre — �ieha��endie Engel —

Hatte der Ewige nie den Keim des Lebens verbreitet.

Tod, der \c{eußlicheTod, mit ihm Verwirrung und Jammex
Scvienen auf die�erBühne des Elends auf immer zu herr�chen.

Welches Heulen," o Gott! welch Schaudererweckendes Schreyen *

Welche Wolken: von Rauch! ah! welche Ströme von Feuer!
Welche Ungeheuer durc�hweben , rief Bourbon, die Lüfte!
Feurige Schlünde,ach! öffnen�ichunter dem wankenden Schritte,
Sohn , �prachLudwig, dir zeigen�ichhier die Pforten des Abgrunds,
Den die Gerechtigkeit grub, und den das Lafièrbewohnet.
Folge mix, denn die Wege zu ihm �indimmer geöffnet.
Und izt traten �iein‘ die flammenden Pforten der Hölle,

An dem Eingange liegt mit fürchtenden,�chielendenAugen
Bebend der Neid, und �priuvet�einGift aufLorbern der Helden.
Seinen das Dunkel durchblißendenBlik beleidigt das Tagslicht ;

Nur die Todten vermag er zu lieben, die Lebenden haßt er.

Izt erblicket er Heinrich und wand �ich,und �euztebeymAnblick,

Unfern ruhte der Stolz, der immer �ich�elberbewundert,
Und mit ge�enktemBlicke und bla��erWange die Schwachheit ;

Immer weicht �iedem La�ter,und inimer verfolgt fie die Tugend:
Daun mit verwirrter Stirne der Ehrgeiz, mit Blute be�lec>ket,
Throne und Gräber und Sklaven unigaben den zitterndenWütrich;
Heucheley mit zärtlicd�emBlicke, und Sanfimuth im Munde, —

Himmel trägt �ieim Auge , uud Hölleim Herzen — ihr folgten
Fal�cherEifer , er prablte mit �einenbarbari�chenSägen,
Und der eigene Vortheil , der Vater von jeglichem La�ter.

: Die�everwegnen Tyratinen der abgewürdigtenMen�chheit

Sahen Heinrich, und �chienenbeym Anblick des Helden zu zitter:..
Niemals nahte ‘bisher der tugendgewidmeten Seele

Bourbons ihre verderbende Schaar. So �prachen�ie bebend:

Welcher Sterbliche kömmt, von die�emGerechten begleitet,
Hier in un�rerewigenNacht uns kühnzu verfolgen

|
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Le Héros au milieu de- ces E�pritsimmondes

S'avancait à pas lents �ous ces voûtes profondes,
Lonis guidait �es pas: Ciel! qu'e�t-ceque je voi?

“

L'a��a��inde Valois!--ce mon�tredevant moi !

Mon père ! il tient encor ce couteau parricide y

Dont le Con�eil des Seize arma �a main perfide,
Tandis que dans Paris tous ces prêtres cruels

O�entde �on portrait �ouiller les „�aints Autels ,

Que la Ligue linvoque, & que Rome tle loue,
Ici dans les tourmens l'Enfer les dé�avoue.

Mon fils, reprit Louis, de plus �évères loix

Pour�uivent en ces lieux les Princes & les Rois.

Regardez ces Tyrans , àdorés dans leur vie :

Pinus ils étaient pui��ans, plus Dien les humilie 5

T1 puint les forfaits que leurs mains ont commis,

Ceux qu’ils n'ont point vengés, & ceux qu’ils ont permis.
La mort leur a ravi leurs grandeurs pa��agères,

Ce fate, ces plai�irs, ces Aatteurs mercénaires y

De gui la complai�anceavec dextérité

“A lcurs yeux éblouïs cachait la vérité.

La vérité terrible ici fait leurs �upplices:

Elle é�t devant leurs yeux, elle éclaire leurs vices,

Voyez, comme à �a voix tremblent ces Conquerans,

Héros aux yeuX du peuple, aux yeux de Dieu Tyrans 5

Fléaux du monde entier , que leur fureur embra�e,

La foudre qu’ils portaient, à leur tour les écra�e,

Auprès d’eux �ont couchés tous ces Rois fainéans y

Sur un Trône ayili fantômes impuiffans.
Henri voit près des Rois leurs in�olens Miniftres:
Il remargue �urtout ces Con�eillers �ini�tres,

Qui des mœurs & dés loix \avares corrupteurss y

De Thémis & de Mars ont vendu les honneurs,

Qui mirent les premiers à d'indignès enchères

L’ine�timable prix des vertus de nos pères,
Etes-vous en ces lieux , faibles & tendres cœurs»



———— 37

Aber der Held.durchwandelt in Mitte der �chändlichenGei�ter

Lang�amund ern�tdie tiefen Gewölbe der dampfenden Hölle;

Ihn lenkt Ludwigs �chützenderArm, Ach Himmel, �orief er -

Valois Mörder erbli> ich «vor mir! dies Ungeheuer !-
*

Vater ! noh zü>ter den Dolch , mit dem die treulo�enHähde
Ihm der verwegene Rath der „Zechzehnehmals bewafuet,

Ach ! ihn ehrt in Paris der Schwarm blutdür�tenderPrie�ter,

Und entweihet des Ewigen Tempel mit �einemGemälde,

Zu ihm rufet die Liga , ihn lobet der römi�cheRedner :

Aber die Hôllebe�traftmit ihrer Qual den Verbrecher.
Theurer Sohn, �prachLudwig, die �treng�tenQualen hienieden

Sind den Für�tender Erde vom ewigen Rächerbe�timmet.

Sich die Wüthrichehier , �iewurden im Leben verehret
Aber je größer�iewaren , je tiefer hat Gott �iege�türzet.
Er bef�trafetdïe La�ter, die �ieein�t�elberbegiengen ,

Und die, die �ieniht râchten, und die, zu denen �ieriethen,
Ihnen raubte der Dodò die �chnellver�chwindendeGroße,

“ihreVergnügen,den Prunk und ihre käuflichenSchmeichler,
Die mit gewandter ; gefälligerLi�tdie Wahrheit vor ihren
Augenein� zu verbergen mit jedem Be�treben�ichmühten.
Aver hier wird die Wahrheit für �iezur ewigen Marter ,

Stehet ewig vor iht.en , und zeiget ihnen ihr La�ter.

Sieh! wie ihrer Stimme allhier die Eroberer zittern !

Helden nennt �ieder Pöbel , der Ewige nennt �ieTyrannen,

Die�eGeißeln der Welt, die ein�tihr Wüthen entflammte,
Treffen die tódtenden Donner , die �evor warfen, nun �elber.
Nahe bey ihnenliegen �iealle die múßigenFür�ten,

Ein�tunmächt'gePhantomen auf ihren verachteten Thronen;

Ihnen zur Seite ‘�ahHeinrich ihre verwegenen Diener,
Jene un�eligenRäthe vor allen , die kühnenVerderber

Seder edleren Sitte: ihr Geizverkaufte des Krieges

Und der Gerechtigkeit Würdentta< Willen, �ielehrten die exten

Ihren zu gerne horchenden Für�tenunedle Vergantung
Jeues un�chäßbarenLohns der Tugend der be��erenVäter.

Aber nd ih auch euch hier , ihr �chwachenund zärtlichenHerze,

-



Qui livrés aux ‘plai�irs, & couchés �ur les fleurs ,

Sans fiel & �ans fierté couliez dans la pare��e
Vos inutiles jours filés par la molle��e?

Avec les �célérats�eriez-vous confondus,
Vous, mortels bien-fai�ans , vous, amis des vertus,

Qui par un �eul moment de donte onude faible��e

Avez �eché le fruit de trente ans de �age��e?

Le généreux Henri ne put cacher �es pleurs,
Ah! Sil e�t vrai, dit-il, qu’en ca �éjourd'horreurs

La race des humains �oit en foule engloutie,
Si les jours pa��agersd’une fi tri�te vie

D'un éternel tourment �ont �uivis �ans retour,
Ne vaudrait-il pas mieux ne voir jamais le jour ?

Heureux s'ils expiraient dags le �ein de leur mère,
Où fi ce Dieu du moins, ce grand Dieu fi �évère,
A l’homme, hélas trop Llibre, avait daigné ravir

Le pouvoir malheureux de lui dé�obéir !

Ne crois point, dit Louis, que ces tri�tes vi&imes

Souffrent des châtimens qui �urpa��ent.leurs crimes,
Ni que ce ju�teDien , Créateur des humains,
Se plai�eà déchirer l’ouvrage de �es mains:

Non, s'il eft infini, c’e�t dans �es rcecompen�es:

Prodigue de �es dons, il borne �es vengeances.

Sur la terre on le peint lexemple des Tyrans:
Mais ici c'e�t un pêre, il punit �esenfans ,

I1 adoucit les traits de �amain vengere��e,
II ne fait point punir des momens de faible��e,
Des plai�irspa��agers,pleins de trouble & d'ennui,
Par des tourmens affreux , êternels comme lui.

Tl dit, & dans Pin�tant l'un & lautre s'avance

Vers les lieux fortunés qu’habite l'innocence.

Ce n'e�t plus des Enfers l’af�reu�eob�curité,
C’e�t du jour le plus pur l’’immortelle clarté,

Henri voit ces beaux lieux, & �oudain à leur vúe

Sent couler dans �oname une joie inconnue 5



Die ihr, ver�enketin Freuden des Lebens , auf Blumen gelagert,
Fern vom Ha��eund Stolz, in unbekümmerter Trägheit
Eure unnüzlichenTage verlebtet , die Wollu�teuch reichte ?

Und ihr, beßrewohlthätigeSeelen, ihr Freunde der Tugend,
Denen ein augenblicklicher Zweifel, und men�chlicheSchwäche
Oft die dreyßigiährigenFrüchteder Weisheit geraubet, „

Werdet, ah! werdet ihr hier mit La�terhaftenvermenget ?

Und es vermochte der Edle die Thränen nicht längerzu bergen,
/

Himmel! �orief er „wenn hier in die�emOrte der Schre>en

Myriaden von Men�chenzu ewigen Qualen �ich�ammlen,

Wenn den �chnellverfliegendenTagen des traurigen Lebens

UnaufhörlicheStrafe und Rache des Göttlichenfolget,
Ach ! dann hâtten rir lieber den Erdball ‘niemal betreten,

Glüflicher ! wären wir �chonim Leibe der Mutter ge�torben1

Oder hättedoch Gott, der große , der �hre>licheRichter ,

Un�remzu freyen Ge�chlechtedas unglü>svolleVermögen,
Seinem Willen nicht folgen zu köntien , in Gnaden- entzogen!

Glaube nicht, trö�tetihn Ludwig, daßdie�eunglücklichenSeelen

GrößereStrafen hier dulden, als ihre La�terverdienten ;

Nicht daß jener gerechte Gott ¿ der Vater der Men�chen, -

Seiner Schöpfungtheuer�tesWerk mit Willen zer�töre.
�t er unendlich, �oi�er es nux in �cinerBelohnung:
In der Rache �ebter �ihGränzen, doch feine dem Wohlthun.

Zwar ihn malen guf Erden als einen Tyrannen die Men�chen,

Aber hier i�er ein Vater , der �eineKinder be�trafet,
Und er ver�úßetmit Milde die räâchendenStreiche des Richters.
Augenbli>klicheSchwäche, vorübergehendeFreude,
Die fa�timmer der Eckel und innere Unruh vergällen,
Strafet er nie mit �chre>lichenQualen, die ewig wie ex �ind.

Sprachs, und beyde �tandenizt plözlih vor jenem beglückten-

Aufenthalte , den ewig der Schöpfer der Un�chuldbeftimmte.
Hier herr�chtnicht mehr das gräßlicheDunkel der Hölle,hier �trahler

Sn demrein�ten Lichtedes Tages die himmli�cheKlarheit.

Heinrich erbli>etden reizenden Ort , ihm ftrömetbeym Anblie>

Unbekannte Wonne durch �eine�taunendeSeele,
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Les �oins, les pa��ionsn'y troublent point les cœurs,

La volupté tranquille y répand �es douceurs.

Amour, en ces climats tout re��entton empire:
Ce n'e�t point cet amour que la molle��ein�pire,
C'e�t ce flambeau divin, ce feu �aint & facré,
Ce puc enfant des Cieux �ur la terre ignoré.
Delui �eulà jamais tous les cœurs �e rempli��ent#

Ils de�irent �ans ce��e,& �ans ce��eils joui��ent;

Et goûtent dans les feux d’une éternelle ardeur

Des plai�irs�ans regrets, du répos�ans langueur,
Là régnent les bons Rois qu'ont produit tous les âges;
Là �ont Iles vrais Héros, là vivent les vrais �ages,
Là �ur un trône d'or Charlemagne & Clovis -

Veillent du haut des Cicux fur l'Empire des Lys.
Les plus grands ennemis , les plus fiers adver�aires,
Réunis dans ces lieux , n’y �ont plus que des frères,
Le �ageLouis douze, au milieu de ces Rois,
L'élève comme un cèdre, & lenr donne des loix,

Ce Roi, qu’à nos ayeuz donna le Ciel propice,
Sur �on trône avee lui fit a��eoirla ju�tices
Il pardonna �ouvent , il régna�ur les cœurs,

Et des yeux de �onpeuple il efuya les plenrs,
D'Amboi�e e�tà �es pieds, ce Mini�tre fidelle,

Qui �eul aima la France, & fut �eul aimé d'elle,
Tendre ami de �onMaître, & qui dans ce haut rang

.
Ne �ouilla point �esmains de rapine & de �ang.
4 jours! ó mœurs! ó tems d’éternelle mémoire!

Le peuple était heureux , le Roi convert de gloire:
De �és aimables loix chacun goûtait les fruits,

Revenez, heureux tems, �ous un autre Louis !

Plus loin �ont ces guerriers prodigues de leur vie,

Qu'’enflammaleur devoir , & non pas leur furie,
Là Trimouille, Cli��on,Montmorenci , de Foix,
Gue�clin , le de�tru@eur & le vengeur des Rois,
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Niemal empórenhier Sorgen und Leiden�chaftendie Herzen,
Hier verbreitet ruhige Wollu�tdie �üße�tenFreuden.
Liebe! dich athmet hier alles, du herr�che�tin jeglichem Bu�enz

Aber nicht jene unedlere Liebe, der WeichlichkeitTöchter,
Nein , die göttlicheFackel das Gottgeweihete Feuer,
Jenes reinere Himmelskind , das die Erde nicht keunet,

Sie nur erfüllet ununterbrochen der Seligen Herzen;

Alle gerießen, und wün�chenhier unaufhörlich,verko�ten

In dem Wonnegefühlder“ewigbrennenden Liebe

Ohne Reue Vergnügen, und ohne Er�chlaffungdie Ruhe.
Aller Jahrhunderte gute Für�ten�ieherr�chenhier ewig,

Hier wohnt der vollendete Held, und der wirkliche Wei�e,

Klodováus und Karl, �ie�igenauf goldenen Thronen ,
-

Wachen über die Lilien Frankreichs in Wolken des Himmels,
Selb�tdie Feinde hienieden , die �tolze�tenWider�acher

Werden , �ind�iein die�emOrte vereiniget , Brüder.

Unter den Königen hier erhebet �ichLudwig der zwölfte î

Wie die Zeder empor , und giebt den Für�tenGe�etze.
e

Die�er König— ihn gab denAhnen der gütigeHimmel —

Sezte Gerechtigkeit �icham Throne zur Seite, er wußte
Uiber die Herzen zu herr�chen,mitleidig zu �chonen,und huldvolt
Seinem Volke die Thränen des Kummers vom Auge zu trocknen,
Ambois �aßihne zu Füßen, �eintreuer Diener : nur die�er

‘

Liebte Frankreich , und 4vurde von Frankreich wieder geliebet,
War ein zärtlicherFreund des Für�ten,und hatte in �einem

Hohen Range mit Raub und Blut fich niemal befle>et.,

Selige Tage, 9 Sitten! o Zeiten , der Ewigkeit würdig!
Ruhmvoll war der König , und glücklichwaren die Völker z

Seder genoßdie lieblichen Früchteder be�tenGe�eße-

Slükliche Zeit! o fehre unter Ludwig zurücke1

Weiter hin waren die kühnenKrieger, die muthig ihr Leben =—

P�licht,nichtWuth entflgmtedieEdeln — in Schlachten ver�prizten,

Cli��on, Montmworenci und Ga�ton, der Streiter Trimouille,
Und der Verderber und Rächerder Für�ten,der Donnerer Guesclin,
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Le vertueux Bayard, & vous , brave Amazone »

La honte des Anglais, & le �outien da trône.

Ces Héros, dit Louis, que tn vois dans les Cieux,
Comme toi de la terre ont ébloui les yéux.

La vertu, comme à toi, mon fils, leur était chère -

Mais enfans de l'Egli�e ils ont chéri leur mère.

Leur cœnr �imple& docile aimait la vérité :

Leur culte était le mien, pourquoi l’as-tu quitté?

Comme il di�ait ces mots d’une voix gémi��ante,
Le Palais des De�tins devant lui �epré�ente:

T1 fait marcher �on fils vers ces �acrés remparts ,

Et cent portes d'airain s'ouvrent à �es regards,
Le tems, d’une aîle prompte & d’un vol in�en�ible,

Fuit, & revient �ans,ce��eà ce palais terrible,
Et de là �ur la terre il ver�eà pleines mains

Et les biens & les maux, de�tinés aux humains,

Sur un autel de fer un livre inexplicable
Contient de l’avenir l'hi�toire irrévocable.

La main de lEternel y marqua nos de�irs y

Et nos chagrins cruels & nos faibles plai�irs.
On voit la liberté , cette e�clave fi fière,
Par d'invifibles nœuds en ces lieux pri�onnière.
Sous un joug inconnu , que rien ne peut bri�er ,

Dien fait l’afujettir �ans la tyranni�er,
A �es �uprêmesLoix d’autant mieux attachée,

Que fa chaîne à �es.yeux pour jamais e�t cachée ,

Qu'en’obéi�lant mêmeelle agit par �on choix,
Et �ouvent au De�tin pen�edonner des loix,

Moncher fils, dit Louis, c'e�t dc-là que la grace

Fait �entir aux humains fi faveur efficace :

C'e�t de ces licux �acrés,qu’un jour �on trait vainqueur
Doit partir, doit brûler, doit embra�er ton cœur.

Tu ne peux différer , ni hâter, ni connaître

Ces momens précieux dont Dieu �eul eft le maître.

Mais qu’ils�ont encor loin ces tems, ees heureux tems»,
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Und der biedere Bayard , die tapfere Amazone -

Englands Schande, die rühmlicheStüze des galli�chenThrones.
Die�eHelden, �prachLudwig, die du im Schimmer des Himmels

Hier erblike�t, �iewaren , wie du , die Zicrde der Erde,

Schäzten, theuer�terSohn, wie du, die Tugend; doh waren

Sie auch folg�ameSöhne der Kirche, und liebten die Mutter.

Ihr einfältig, gelehriges Herz verehrte die Wahrheit :

Sieh! ihr Glaube wax meiner ,

.

wie konnte�tdu ihn verla��en?

Kaum hat Ludwig mit �eufzenderStimmedie Worte vollendet,
Als des Schick�alsTempel vor ihren Augen {ichzeigte.

Izt befahl ex dem Sohne, denheiligen Wällen zu nahen,
Und �chonöffnen�ichhundert ähreneThore dem Helden.

Ausdem �chre>lichenTempel des Schick�alsflieget mit lei�enx
Nimmer ruhendem Flügel die Zeit , und kehret �tetswieder.

Hier empfängt�icdie Güter und Uibel, den Antheil der Men�chheit,
Und ver�reuet�ieúber den Erdball im eiligen Fluge,
Ueber einem Altare von Ei�en enthaltet in dunkeln

UnerklärbarenZügen ein Buch die Ge�chichteder Zukunft;
Hier verzeichnet die Rechte des Höch�tender Sterblichen Wün�che,
Ihre �chwachenVergnügen und ihre zahllo�enLeiden.

Hier ruht mit un�ichtbarenFe��elnam Throne des Schick�als
Ewig angekettet die �tolzeSklavinn , die Freyheit.
Gott beherr�cht�ieniht grau�am,dochunterwirft er die Kühne -

Unter einem unmerklichen Joche dem ewige Rath�chluß.
*

Freudig befolgt �ie�tetsdie höch�tenGe�ezees Schöpfers,
/

Weil ihr benebeltes Aug die Ketten immer bemerketz

Auch im Gehorchen gedenket �ienoch, �iehandle uah Willen,
Und wähnt öfter dem Schi�al �elberGe�ekezu geben,

Theurex Sohn , �prachLudwig , von hieraus vertheilet die
gz Gottheit

Ihre Güaden unter die Men�chenin reichlicher Fülle ;

Hier von die�emgeheiligten Orte, den Wohnungen Gottes,
Kömmt, entflamet, verbrennet dein Herz der �iegendeStrahl ein�,
Dube�chleunigft�ienicht, ver�chieb�t�lenicht, kannf�ienicht kennen,
Jene theueren Augenblicke, die Gott nur be�timmet,

Aber ach! wie �ind�ienoch ferne, die glücklichenTage,
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Où Dieu doit te compter au rang de �es enfans ?

Quetu dois épronver de faible��eshonteu�es!

Et que tu marcheras dans des róutes trompeu�es!

Retranches , ó mon Dieu, des jours de ce grand Roi

Ces jours infortunés qui l'éloignent de toi.

Mais dans ces va�tes lieux quelle foule s'empre�ie$

Elle entre à tout moment, & s'écoule �ans ce�e.

Vous voyez, dit Louis, dans �e�acré �ejour -

Les portraits des humains qui doivent naître un jour:
Des �iécles à venir ces vivantes images
Ra��emblent tous les lieux , devancent tous les âges,
Tous ler jours des humains comptés-avant. les tems,

Aux yeux de l'Eternel à jamais �ont pré�ens.
Le De�tin marque ici l'in�tant de leur nai��ance,

L'abai��ement des uns , des autres la puiffance,
Les divers changemens attachés à leur �ort,

Leurs vices , leurs vertus , leur fortune & leur mott,

__

Approchons-nous , le Ciel te permet de connaître

Les Rois & les Héros qui de toi doivent naître.

Le premier qui paraît c’e�t ton augu�tefils;
Il �outiendra long-tems la gloire de nos Lys,

Triomphateur heureux du Belge & de VIbère,
Mais il n'égalera.ni �on fils ni �on père.

Henri dans ce moment voit fur des fleurs de lys
Deux mortels orgueillenx auprès du trône a�is.

Tis tiennent fous leurs pieds tout un peuple à la chaînes

Tonus deux �ontrevêtus de la pourpre Romaine,
"Tous deux �ontentourés de gardes , de �oldats 5

TL les prend pout des Rois .. . Vous ne vous trompezpas;
Ils le �ont,dit Lóuis, �ans en ayoir le titre;

Du Prince & de lEtat l'un & l’autre ef l'arbitre,

Richelieu , Mazarin , Mini�tres immortels,
-

“

Ju�qu'autrône élevés de l'ombre des autels,
Enfans de la fortune & de la politique,
Marcheront à grands pas au pouvoir de�potique.-
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Wo Gott unter �einegelicbteren Kinder dih zählet:

Welche Prüfung erwartet dich noh , ah! welche Schwachheit 1
Auf wie vielen trügendenWegen wir�tdu wandeln!
Nimm , Allvater , von die�esgroßenKönigs Leben.

Die un�eligenTage, die ihn noch von dir entfernen.

¡1 Welche Schagren drängen�ichhier in die�enGewölben

7, Unüber�ehbar! �iekommenund fließen wie Quellen vorüber.
-

Sohn ! �prachLudwïà, du �iehe�in die�enheiligen Halen
Alle die Schatten der Men�chen,die ein�tden Erdball bewohnen. ,

Hier ver�ammelnder: künftigenJahrhunderte lebende Bilder

Sich für jeglichen Ort, für jegliches Alter der Men�chheit.

Vor dem Auge des Ewigen wandeln der Sterblichen Tage
Allez er hat �iegezählet,noch ehe die Zeiten ent�tanden.

Hier bemerfket das Schik�al den Augenbli>k ihrer Ent�ichung
Und die niedre Be�timmungdes cineu , des anderen Größe;

Ihres ver�chiednenGe�chi>kesWech�el, den Antheil des Lebens,

Fhre La�terund ihre Tugend, ihr Glück und ihr Ende.

Komme , nähere dich, dir i�tvom Himmel ge�tartet,

Jene Helden und Für�tenzu kennen, die aus dir ein�troecden.

Der zuer�thier er�cheinet, er i� dein erhabener Erbe,

Un�rerLilien Ruhmbewahret er lange, be�ieget

Ein�tIberiens Stolz und Belgiens Troß; doch nimmer

Gleichet er �einemVater , noch �einemun�terblichenSohne.
Nahe am Throne auf Lilienblumen gelagert , érblicéer

Heinrich zween fiolze Sterbliche izt, zu ihren Füßen

Liegen Völkex in unzerbrechliche Ketten ge�chmiedet.

Beyde zieret der römi�che:Purpur , und beyde umgeben

Krieger , und jene der Für�tenehrfurchterweekende Wachen.

Königewähnter zu �chen.——Du irre�t uicht, Bourbon, �ie�indes,

Sprach �ein�eligerAhnherr, doch ohne den Namen; �ie�indein� -

¡BeydedesFür�tenund beyde des Staates ent�cheidendeRichter.

Mazarin und Richelieu, un�terblicheDiener

Galliens, jeder vom Dunkel des Altars zum Throne erhoben ;

Beyde Kinder des Glückes, Geweihte der Staatsfkun�t,erreichen

Beyde mit mächtigenSchritten ihr Ziel — de�poti�cheHerr�chaft:



Richelien; grand, �ublimé, implacableennemis,
Mazarin , �ouple, adroit, & dangereux ami:

L'un fuyant avec“ art,“& cédant à lorage,
L'autre aux Mots irrités oppo�ant�on ‘cóurage, 7

Des Princes de mon fang ennemis déclarés,
Ì

Tous deux hais du peuple, & tous deux admirés ;

Enfin par leurs e�orts , ou par lenr indu�trie,
y

z
Utiles à’ leurs Rois, cruels à la patrie.
O toi, moins pui��antqu'eux , moins va�te en tes de��eins,
Toi dans le �econd rang le premier des humains,
Colbert, c’e�t �ur tes pas que Vheureu�e abondance,
Fille de tes travaux, vient enziehir la Frances
Bienfaiteur de ce peuplé ardent à t'outrager ,

En le rendant heureux tu �auras t'en venger,
Semblable à ce Héros confident de Dieu même,

Qui nourrit les Hébreux pour prix-de leur bla�phème.
e

Ciel! quel pómpeux amas d'e�claves à genoux

Eft aux pieds de ce Roî qui les fait trembler tous!

Quels honneurs! quels re�pe&s!jamais Roi dans la France.

N’accoutuma �onpeuple à tant d’obéiflance.
:

Je le vois comme vous par la gloire animé,

Mieux obéï, plus craint, peut-étremoins aimé.

Je le vois éprouvant des fortunes diver�és’,
‘Trop fier dans �es�uccès , mais ferme en’ �estraver�es,
De vingt peuples Tliguésbravant �eul ‘tout Veffort ,

Admirable cn fa vie, & plus grand dans �a mort.

Siécle heureux de Louis , fiécle que la nature

De �es plus beaux pré�ensdoit combler �ans me�ure,
C'e�t toi qui dans la France aménes les beaux arts,

Sur toi tout l’avenir va porter �es regards :

Les Mu�es à jamais y fixent leur empire z

La toile e�t animée, & le marbre re�pire.

Quels �agesraflèmblés dans ces augu�teslieux,
Me�urent l'Univers, & li�ent dans les Cieux,
Et dans la unit ob�cure apportant la lumière,

T

4

.
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Richelieu , erhaben und groß und unver�öhnlichz

Mazarin , ein gefährlicherFreund , ge�chmeidigund li�tig.

Die�er flichet mit Kun�t, und weichet dem Sturmez dochienex

Setet immer den Muth ‘den tobenden Wellen eùtgegen ;

Aber beyde �indFeinde der Für�tenvon meinem Blute,

Beyde vom Volke gcha��et,und beyde denno< bewundert,
Al�owerden �ieein�dur< Gewalt und feinere Kün�te

Nüzliche*Diener von ihren Für�tenund Gei�eldes Staates.

O du ! weniger mächtigals �ie, in deinen Entwürfen
Minder verbreitet , 0 du, im zweyten Range der Men�chen

Er�ter, Colbert, dir folget zur Seite der �eligeWöhl�tand-
Deiner BemühungenWerk; durch dich wird Frankreich bereichert,
Du Wohlthäter des Volkes , das deiner �pottet, es glücklich
Dennoch zu machen if, Himmli�cher,dir die würdig�eRache.
Al�onáhrteein Held, der Gottheit Verträuter, die Stämme

Eines unbeug�amenVolkes , das �einenRettex verfluchte.
Himmel! welch ein prächtigerSchwarm von knicendenSklagen

Zittert am goldenen Throne zu die�esKönigsFüßen!
Wieviel Ehrfurcht ! wie viele Verehrung! noch niemal gewöhnte

S&rgendein galli�cherFür�t�einVolk zu die�emGehor�am.

Ihn wird Dur�tnach Ehre, wie dich, entflammen, ihm wird ein�t
'

Be��ergehorchet, er wird mehr gefürchtet, doch minder geliebet.
Seiner wartet ver�chiednesGe�chick;im Glücke zu kühn�tolz,
Aber ent�chlo��enim widrigen Schick�al, vermag er der Stärke

Zwanzig fe�tverbundenerVölker zu troßen, im Leben

War er ein Wunder der �taunendenWelt, doh größerim Tode

Theures Jahrhundert, Jahrhundert, das ein�tdie holde Natur �elb�t
Mit den be�tenGe�chenkenin vollem Maaße“beglücke,
Du bifis, welches die �chonenKün�tenah Gallien führet,
Auf dich richtet den �egnendenBli>k die �taunendeNachwelt,

Sieh, es errichten durch dich allhier die Mu�enden Wohnplaz,
Dann wird Leinwand belebet, und Marmor erhaltet dann Seele,

Welche Wei�enerblicket mein Auge in jenen erhabnen

Marmorgewölben!�iele�enam Himmel, und me��enden Erdball,
Bringen ins Dunkel dex Mitternacht Licht, ergründendie Wunder,
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Sondent les BG de la nature ént:ère

L'erreur pré�omptueu�eà leur a�pe&EE
Et vers la vérité le doute les conduit.
Et toi, fille du Ciel, toi, pui��anteharmonie,
Art charmant qui polis la Grèce & LlItalie,
J'entens de tous côtés ton langâge enchanteur,
Et tes �ons �ouverains de loreille & du cœur.

Frangqais , vous �avez vaincre & chanter yos congquéêtes:

Il n'e�t point de lauriers qui ne couvrent vos têtes.

Un peuple de Héros va naître en ces climats: -

Je vois tous les Bourbons’ voler dans les combats,
A travers mille feux je vois Condé paraitre,
Tour à tour la terreur & l’appui de �onMaîtres

Turenne de- Condé le généreux rival,
Moins brillant , mais plus �age,& du moins �onégal.
Catinat réunit, par. un rare a��emblage,
Les talens du.

-

guerrier & les vertus du �age.
Vauban �ur un rempart, un compas àla mains
Rit du bruit impui�ffantde cent foudres d'airain,

Malheureux à la Cour, invincible à la guerre,

Luxembourg fait trembler l'Empire & VlAngleterre,
Regardez dans Denain l’audacieux Villars,

Di�pnutantle tonnerre à Vaigle des Cé�ars,

Arbitre de la paix que la viâoire amène,

Digne appui de �on Roi, digne rival d'Eugène.

Quel e�t ce jeune Prince, en qui la maje�té

Sur �on vi�ageaimable éclate �ansfierté?

D'un œil d'indifférence iL regarde le trône,

Ciel! quelle nuit �oudaine à mes yeux l'environne!

La mort autour de lui vole �ans s'arrêter s
;

Il tombe aux pieds du trône, étant prêt d'y monter.

O mon fils: des Frangais vous voyezle plus ju�tes

Les Cieux le formeront de votre �angaugu�te.

Grand Dieu! ne faites-vous que montrer aux humains

Cettefleur pa��agère,ouvrage de vos mains ?
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Deine Wunder, Natur, im Welthau und Wurme des Staubes,
Der �ich�elb#|gefälligeIrrthum erblickt �ieund fliehet,
Und �ielenkct be�cheidenerZweifel zum Trone der Wahrheit.
Allgewaltige Harmonie , du Dochter des Himmels ,

Reizende Kun�t,die Griechenland ein�und Italien um�chuf,Deine Zauber�pracheer�challetvon allen Seiten,
Jene mächtigenTöne , die Ohr und Herzen beherr�chen.
Gallier wi��enzu �iegen, und ihren Sieg zu be�ingen:

Keinen Lorber giebt es , der euren Scheitel nicht zierte.
Es entftehes ein Volk von Helden aus Frankreichs Schooßetr

Jeglicher Bourbon eilt in den Kampf; ich �ehedie Zukunft 1

Hinter tau�endFeuern , und Wolken von Dampfe erblick ich
Conde , bald das Schre>en und bald die Stütze des Für�ten,
Und Türenne , der würdigeGegner Condes, der Edle :

Schimmert weniger, aber i�wei�erund wenig�tensgleich groß.
Catinat vereinigt durch eine �elteneMi�chung
Mit den Gaben des Kriegers die Tugend des ruhigen Wei�en.
Vauban auf einem Walle , in �einenHändenden Zirkel ,

Lacht des ohumächtigenDonners aus hundert ährenenSchlünden.
Luxemburg , am Hofe unglü>li<h, unüberwindlich
In dem Kriege , er�chüttertdas Reich und Alhions Fe�ten.

Siche den kühnenVillars, er �chlagetbeyDenain, und�treitet
Mit dem Adler des Cä�arsum feine Donner , i�Richter
In dem Ge�chäftedes Friedens, dem treuen Gefährtender Siege,
Seines KönigesStütze und Eugens würdigerGegner. /,

Wer i� jener fürülicheJüngling, ihm �trahletvom Antlig
Maje�tät, entferuet voni Stolze , und liebliche Schönheit,
Und gleichgültigbetrachtet �einBli die Krone, �einErbtheil,
Welche plözlicheNacht umgiebt mein benebeltes Auge ?

Ihn umflieget der Tod mit unaufhalt�amemFluge. :

Ach! izt erreicht er den Thron, und �türztam Fuße des Thrones
Sohn ! bier �ich|du Frankreichsgerechte�tenFür�ten: der Himmel
Läßt aus deinem Blute ihn ein�tder Nachwelt ent�tehen.

Ewiger Gott, wie ? zeige�tdu nur der �taunendenMen�chheit

Die�e�chnellverwelkendeBlume , dein theures Ge�chöpfe?
/

D
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Hélas ! que n'eût point fait cette ame vertueu�e ?

La France �ous �on règne cúût été trop heureu�e ;

Il eût entretenu l'abondance & la paix z

Mon fils, il eût compté �es jours par �es bienfaits ,

Il eût aimé. �onpeuple. O jours remplis d'allarmes!

O combien les Frangais vont répandre de larmes,

Quand �ous la même tombe ils verront réunis
Et l'époux & la femme, & la mére le fils!

Unfaible réjetton �ort entre les ruines
Decet arbre fécond coupé dans les racines.

Les enfans de Louis de�cendus au tombeau,

Ont lai��édans la France um Monargue au berceau,
De l’Etat ébranlé douce & frêle e�pérance.

O toi, prudent Fleury , veille �ur �on enfance, y

Conduis �es premiers pas, cultive �ous tes yeux

Du plus pur de mon �angle dépôt précieux,
Tout Souverain qu'il ef, in�truis-le à �econnaître :

Qu'il �ache qu’il e�thomme , en voyant qu’il e�t Maître;

Qu'aiméde �es �ujets, ils �oient chers à �es yeux :

Apprens-lui quil n'e�t Roi, qu'il n'e�t né que pour eux.

France , reprens �ous lui ta maje�tèpremière,

Perce la tri�te nuit, qui couvrait ta lumières

Queles arts, qui déjà voulaient t’'abandonner ,

De leurs utiles mains viennent te couronner.

L’Océan �edemande en �es grottes profondes,
Où �ont tes pavillons qui flottaiet �ur �es ondes?
Du Nil & de VEuxin,, de l’Inde & de �es ports

Le commerce t'appelle & t’ouvre �es tré�ors.

Maintiens l'ordre & la paix, �ans chercher la viétoire,

Sois Varbitre des Rois, c'e�t a��ezpour ta gloire;

Il t'en a trop coûté d'en être la terreur.

Près de ce jeune Roi s'avance avec �plendéur

Un Héros, que de loin pour�uitla calomnie :

Facile & non pas faible, ardent, pléin de génie,

Trop ami des plai�irs,& trop des nouveautés,
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Ach ! was hâtte die edle Seele nicht alles vollendet:

Frankreich, du wäre�tdurch �eineRegierung zu glücklich! er brächte
Reichliche Fúlle auf dich, er gäbediv himmli�chenFrieden,
Zählte nur na< Wohlthun die Tage des Lebens, und ‘wäre

Seines Vaterlands Vater.

.

O Stunden des künftigenJammers!
O wie viele der SöhneFrankreichs vergießen ein�Thränen!

Ach! �ie�ehen�eufzendin einem Grabe vereinigt
Den Gemahl und die Gattinn, und mit dem Sohne die Mutter,

Noch ein �<wacherZweigent�proßtdem vertro>neten Stamme

Jenes fruchtbaren Baumes, der bis an die Wurzel gefälltliegt.
Meine Kinder , �ie�indnun alle zum Grabe gewandelt ,

Ließen Frankreich nur einen Herr�cherin Wiegen noch übrig,
Des er�chüttertenStaates �üßeverneuerte Hoffnung !

Wache, Fleury , du Wei�er, bewache die theuere Kindheit,
Die�en ko�tbarenScha des rein�tenvon meinem Blute.
I�t er auch Für�t,\o lehre ihn doch fich �elbererkennen;

Laß ihn wi��en, der König verbleibe immer ein Men�chnoch.
Lehr ihn die Unterthanen zu lieben ; �ie�eyenihm theüer!-

Sag ihm , er �eyfür �ienur König, für �ienur gebohren,
Unter ihm behaupte du wieder die vorige Würde ,

Franfreich! durchdringe die traurige Nacht , die mächtig�chonein-
\ brach!

Mögen die Kün�te, die-�chonvon deinen Staaten �ichkehrten y

Wieder mit ihren nüzlichenLorbern die Stirne dir frönen,

În entfernten Zonen er�taunetder Ozean , daß nicht
Galliens Flagge , wie vor , die gün�tigenMeere durch�treichet.

Sieh, dich rufet der Nil , der Euxin , der Indus, dir bietet

Seine Hâfen-der Handel , er öfnet dir �cineSchäze.

Meide den blutigen Sieg , erwähleOrdnung und Frieden.
Dir genügedie Ehre, der Für�tenEntzweyüngzu �chlichtenz

Ach! zu theuer erkauf�tdu den Ruhm, ihr Schre>en zu werden.

Nahe dem jungen Könige wandelt im glänzendenSchimmex
Eine Heldenge�talt;ihr folget von ferne Verläumdung,
Milde , aber nicht {wach , und thätig, voll innerer Triebkraft,

“

Allzu �ehrder VergnügungenFreund und der Neuerungen,
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Remuant l'Univers du �ein des voluptés, ,

Par des re��ortsnouveaux fi politique habile

Tient l'Europe en �u�pens,divi�ée& tranquille,
Les arts �ont éclairés par �ecsyeux vigilans.
Né pour tous les emplois, il a tonus les talens,

Ceux d’un Chef, d'un Soldat , d’un citoyen, d’un Maîtres

Il n'e�tpas Roi , mon fils , mais il en�eigneà létre.

Alors dans un orage , au milieu des éclairs ,

L'étendart de la France apparut dans les áâirs3

Devantlui d’E�pagnolsune troupe guerrière

De laigle des Germains brißzit la tête altière.

O mon père! quel e�t ce �peltaclenouveau ?

Tout change , dit Louis , & tout a �on tombeau.

Adorons du Très - Haut la �age��ecachée!

Du pui��antCharles-Quint la race eft retranchée.

L'E�pagneà nos genoux vient demander des Rois :

C’e�t un de nos neveux , qui leur donne des loix.

Philippe . « « . À cet objet Henri demeure en proies
A la douce �urpri�e, aux transports de �a joie,

“

Modéréz, dit Louis , ce premier mouvement z

.Craignez encor , craignez ce grand événement.

Qui, du �ein de Paris Madrid regoit un Maître :

Cet honneur à tous deux e��tdangereux peut-être.

O Rois nés de mon �ang!ô Philippe! ó mes Fils !

France, E�pagne, à jamais pui��iez-vousêtre unis !

Jusqu'àquand voulez - vous , malheureux politiques,
Allumer les flambeaux des di�cordes publignes ?

Tl dit. En ce moment le Héros ne vit plus

Qu'un a��emblagevain de mille objets confus ;

Du Temple des Deítins les portes �e fermèrent ,

Et les voûtes des Cieux devant lui s'éclip�èrent,

L’Aurore cependant , au vi�agevermeil,
Ouvrait dans l'Orient le palais du Soleil.

;

La nuit en d’autres lieux portait �es voiles �ombres:

Les �ongesvoltigeans fuyaient avec les ombres.



Weiß er die Reiche der Welt am Bu�ender Wollu�tzu lenken,

Seine ge�chikteStaatskun�tvermag durch neue Getriebe

Dich, getheiltes Europa , in Zweifel und Ruhe zu halten.
Sein tieffor�chenderBlick verfeinert die bildenden Kün�te.

Jeglichem Amte gebohren , vereinigt er alle die Gaben,

Jene des Obern, des Kriegers, des Burgers, und jene des Herr�chers?

I�tnicht König, doch lehrt er die Für�ten,es würdigzu heißen.

Izt erhub fich ein wirbelnder Sturm, in Mitte der Blitze

Zeigte fich in der erleuchteten Nacht die Galli�cheFahné.

Eine ei�erneSchaar von �pani�chenKriegernergreifet,
Unter dem Schatten der Fahne, den Adler Deut�chlands,zertrüert
Muthig �einHaupt. O welcheScenen , mein Vater, erblick ich +

Alles findet �cinGrab, �prachLudwig, und alles i� endlich.

Laß uns des Höch�tenverborgene Weisheit im Staube verehren:
Karls des fünftenmächtigerStamm hald liegt er zertrümmert,
Dann erflehet von uns �ichSpanien {eine Für�tenz
Einer von un�ernNeffen er wird es kümftîgbeherr�chen,

Philipp —— Bey die�emAnblick durch�chaudertHeinrich dieFreude,
Und ein �üßesEr�taunenergreifet die Scele des Helden.
Zähme,�prachLudwig, dic er�teEmpfindung der Wonne, und fürchte,
D befürchteden gänzlichenAuf�chlußder großenGe�chichte.

Ía „ aus deinem Bu�en, Paris , empfanget ein�tMadrit

Seinen Herr�chèr, doch ah! vielleicht für beyde zum Nachtheil..
O ihr Für�tenaus meinem Blute! o Philipp! o Bourbon !

Frankreich, ah! Jberien , bliebet ihr- immer vereinigt!

Unglück�eligeStaatskun�t, wie lange entflammet dein Eifer

Noch die {lachtenbeleuchtende Fackel der Zwietracht der Völker?

Sprachs. Und plôzlichverdunkeln die Bilder, die Bourbon ent-

i entzücktes

Nur ein verwirrtes Gewühlvon tau�endver�chiedenenScenen -

Blieb ihm zurück;es �chlie��etder Tempeldes Schick�alsdiePforte,
Und des Himmels Gewölbe ver�chwandendem Blicke des Helden,

Aber die Morgenröthemit ro�igtenSchwingen eröfner

Schon in Often das Thor der Sonne , und eilig verbreitet

Ihre grauen Schleyer die Nacht bey anderen Völkern;

Mit den gau>kelnden Träumen entfliehen dämmernd die Schatten,
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Le Prince en s'éveillant �ent au fond de �oncreut.

Uné force nouvelle, une divine ardeur:
Ses regards in�piraientle re�pe&& la crainte ;

Dieu rempli��ait�onfront de �aMaje�té�ainte ;

‘Ain�i quand le vengeur des peuplesd’I�raël

Evt �ur le mont Sina con�ultél'Eternel,
Les Hébreuxà �espieds couchés dans la pou��ière,

Ne purent de �es yeux �outenir la lumière



Heinrich fühlt beym Erwachen im Inner�ten�einesHerzens
Eine ungewöhnlicheKraft und göttlichesFeuer,
Seine Blicke erzwingen Verehrung und Ehrfurcht , es füllte

Seine Stirne der Schöpferder We�enmit himmli�cherWürde,

Al�overmochten , als I�raelsRächer auf Sinais Höhen
Ein�tden Ewigen �elb�tim hohenNathe ge�prochen,

Abrahams Stämme „ zu �cinenFüßenim Staube gebeuget,

Seines flammendenBli>kes Strahlen nicht auszuhalten.
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LA HENRIADE.

CHANT HUITIEME.

Da Etats- dans Paris la confu�ea��emblée

Avait perdu l'orgueil dont elle était enfée.
Au �eul nom de Henri les Ligueurs pleins d'effroi,
Semblaient tous oublier qu'ils voulaient faire un Roi.

Rien ne pouvait fixer leur fureur incertaine,
Et n'’o�antdégraderni couronner Mayenne,
Ils avaient confirmé , par leurs décrets honteux,
Le pouvoir & le rang qu'il ne tenait pas d’eux.

* Ce Lieutenant �ans Chef, ce Roi �ans diadéme

Toujours dans �on parti garde un pouvoir �uprême.
Un peuple obéiflant, dont il �e dit l’appui,

Lui promet de combattre , & de mourir pour Ini.

Plein d’un nouvel e�poir, au Con�eil il appelle
Tous ces Chefs orgueilleux , vengeurs de fz querelle,
Les Lorrains, les Némours , la Châtre, Canillac,
Et l’incon�tant Joyeu�e& Saint-Paul & Bri��ac.

Ils viennent‘ la fierté, la vengeance, la rage,

Le dé�e�poir,l'orgueil �ont peints �ur leur vi�age.

Quelques-uns en tremblant �emblaint porter leurs pas,

A�fiaiblis par leur �angver�é dans les combats;

Mais ces mêmes combats, leur �ang& leurs ble��ures

Les excitaient encor à venger leurs injures.
Tous auprès de Mayenne ils viennent �e ranger ,

Tous le fer dans les mains, jurent de le venger,
-

Telle au haut de l'Olympe, aux champs de Theffalie,
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Heinrich der Vierte.

Achter Ge�ang.

SSSane�e in Paris der verwirreten Staaten Ver�ammlung

Jener blähendeStolz , der fie gen Bourbon empdrte.
Schrecken durch�chaudertbeym Namen Heinrich die Liga,�ie�chienen

Ihren Ent�chlußzu verge��en, �i einen König zu wählen.
áhre unent�hlo��eneWuth blieb wankend , �iewagten
Weder die KrönungMajenns, noch �einegewün�chteEnt�ezung,
Und be�tättigenihn dur einen unrühmlichenRath�chlug

n der Würde und Macht , die er'durh �ienicht erlangte.
Die�erkronlo�eKönig , Verwe�er ohne Gebieter ,

Wußte �tetsbey der Liga die ober�teMacht zu behaupten.
Sein gehorchenderPöbel— er nannte �ichde��enStüße —

Schwur für ihn zu kämpfen, für ihn im Kanipfe zu �terben.

Voll von erwachender Hoffnung , beruft er zu neuen Ent�chlü��es
Alle die �tolzenRôchérdes Zwi�tes,die Führer der Krieger,
Lotharingiens Helden, die Nemours, La Chartres, Canillac,
Bri��acund Saint-Paul , den uhnbe�tändigenJojeus.
Alle er�chienen,auf ihren Ge�ichternwar Wuth und Verzweiflung,
Kühnheit , Rache und Stolz mit gräßlichenZügengemalet.

Einige wankten einher mit zitternden Schritten , �iehatten

In dem Kampfe ihr Blut , die Kraft des Lebens verloren,

Aber eben dies Blut, der Kampf, die brennenden,Wunden

Flammiten�ie beftigeran, den Schimpf der Be�iegungzu rächen:

Und �ieeilen , �ichan die Seite Majennens zu lagern.
Al�ohâufte, The��alien,ein�auf deines Olympus
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Des enfans de la terre on peint la troupe impie,

Entaflantdes rochers , & menagant les Cieux,

Vvre du fol e�poirde détróner les Dieux.

La Di�corde à l'in�tant entr’ouvrant une nue,

Sur un chax lumineux �epré�enteà leur vue:

Courage , leur dit-elle , on vient vous �écourir ,

C'e�tmaintenant, Erangais , qu’il faut vaincre ou mourir.

D'Aumale le premier �eléve à ces paroles zs

Il court, il voît de loin les lances E�pagnoles:
Le voilà

„ cria-t-il, le voilà ce �ecours,

Demandé fi long-tems,'& différé toujours :

Amis, enfin l’Autriche -a �ecouru la France.

I1 dit. Mayennealors vers les portes s'avance,

Le �ecours parai��aitvers ces lieux révéres,

Qu'’aux tombes de nos Rois la mort a con�acrés,

Ce formidable amas d’armes étincelantes,

Cet or, ce fer brillant, ces lances éclatantes ,

Ces ca�ques,ces harnois , ce pompeux appareil
Défiaient dans les champs les rayons du �oleil.

Tout le peuple au-devant court en foule avéc joies
11s ‘béni��entle Chef que Madrid leur- envoie:
C'était le jeune Egiaont, ce guerrier ‘obftiné,
Ce fils ambitieux d’un père infortunéz;
Dans les murs de Bruxelle il a regn la vie.

Son père qu'avengla l'amour de la patrie ,

Mourut �ur l'échafaud , pour �outenir les droits

Des malheureux Flamans opprimés par lenrs Rois-

Le fils , conrti�an lâche & guerrier téméraire,

Bai�a long-tems la main qui fit périr �on père,

Servit par politique aux maux de �on païs,
Per�écuta Bruxelle, & �écournt Paris.

Philippe lenvoyait �ur les bords de la Seine,
Comme un Dieu tutélaire an �ecours de Mayenne ¿

Et Mayenne avec lui crut aux tentes du Roi

Rapporter à �on tour le carnage & l'effroi.

/
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Spizen die verwegene Schaar der Kinder der Erde
Fel�enauf Fel�en,und drohte dem Himmel, und glaubte,von eitlex

Hoffuungtrunken, die Götter von ihren Thronen zu �toßen.

Plözlicheröffneten �ichvor ihren Augen die Wolken,
Und fie erblickten die Zwietracht auf einem leuchtenden Wagen.
7 Gallier , Muth! �orief �ie, �chonnahen �ichmächtigeNetter,
1 Sieg oder Tod erwartet euch izt , ihr Schuber der Freiheit
Al�odie Zwietracht ; von allen erhub �ichAumal der erfte,

Lief, und erblieketim Eilen von ferne die �pani�chenLanzen.
Sehet ! �o�chrieer, �ieziehetheran die mächtigeHilfe,
Ach! zu lange vergebens erflehet , und immer ver�choben.

Freunde! Oe�treicher�cheinetnun endlich, um Frankreich zu retten.

Sprachs. Izt erhub �ichMajenn mit Würde, und nahte den Thoren,

Schonerreichte Ibexiens Heer die �chauderndeStätte,
Welche zum Grabmal der Tod für un�ereKönigewählte,
Die�esGold , ihr blinkender Stahl , die blißzendenLanzen y

Die�eHelmen, ihr glänzenderHarni�ch,die prächtigeRü�tung
Schienen mit ihremSchimmer den Strahlen der Sonne zu troyen.
Ihnen �trômteder Pobel in jubelnden Haufen entgegen,

Segnet don tapferen Führer, den Madrit als Retter nuu �andte.

Ezmont war es, der Jüngling, ein eigen�inuigerKrieger,
Ein ehrgeiziger Sohn von einem unglücklichenVater; -

In den Mauern von Brü��elerhielt er das Leben ; es hatte
Vaterlandsliebe �einenErzeuger zu mächtiggeblendet, i

Und er fiarb auf der Bühne des Blutes z; der Edle ver�uchte

Der unglücklichenFlanderer Rechte gen Philipp zu �{üßen.

Egmont, ein friehender Héflingund unbe�onneuer Krieger ,

Küßte lange die Hand , durch die �einVater einf �türzte,

Hâufte ftaatsflug über �einVaterland Uibel auf UPibel,
Und verfolgte Brü��el, und ‘tómmtnun , Paris zu erretten.

Wie ein �{hüßenderGott er�cheinter , von Philipp ge�endet,
An den Ge�tadender Seine., Majennens Sache zu ftügen. ,

Mit ihm , wähnetMajenn, vermöger nun! Mord und Schre>eir
-

Selber wieder bis in die Gezelte des Königszu bringen,
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Le téméraire orgueil accompagnaitleur traces

Qu'avec plailir, grand Roi, tn voyaiscette audace?

Et que tes vœux hâtaient le moment d'un combat,
Dù �emblaient attachés les de�tins de l'Etat!

Près des bords de VIton & des rives de l'Eure

Eft un champ fortuné, l’amourde la nature:

La guerre avait long-tems re�pedéles tré�ors,

Dont Flore & des Zéphirs embelli��aient ces bords.

Au milien des horreurs des di�cordes civiles

Les Bergers de ces lieux coulaient des jours tranquilles
Protégés par le ciel & par leur pauvreté,
Ts �emblaient des �oldats braver l’avidité,

Et �ous leurs toits de chaume, à l'abri des allarmes,
N’entendaient point le bruit des tambours & des armes.

Les deux camps ennemis arrivent en ces lieux ;

La dé�olation partont marche avant eux.

De PEure & de PlIton les ondes s'allarmèrent ,

Les Bergers pleins d’ef�froi dans les bois �e cachèrent ,

Et leurs tri�tesmoitiés, compagnes de leurs pas,

Emportent leurs enfans , gémi�lansdans leurs bras.

Habitans malhenreux de ces bords pleins de charmes,
Du moins à votre Roi n’imputez point vos larmesz
S'il cherche les combats, c’e�t pour donner la paix:

Peuples , �a main fur vous répandra �ecsbicnfaits.

TI veut finir vos maux , il vous plaint, il vous aime,
“Et dans ce jour affreux il combat pour vous-même.

Les momens lui �ont chers, il court dans tous les range

Sur um cour�ier fougueux , plus léger que les vents,

Qui fier de �on fardean , du pied frappant la terre,

Appelle Îles dangers & re�pirela guerre.

On voyait près de lui briller tous ces guerriers,

Compagnonsde �agloire & ceints de �es lauriers:
D’Aumont , qui �ous cing Rois avait porté les armes,

Biton dont le �eul nom répandait les allarmes,
Kt �onfils jeune encor, ardent , impétueux,



Und �ieeilen dahin von {windelndem Stolze begleitet.

Heinrich! mit welchem Vergnügen erblickte du ihre Kühnheitz

Wie verlangt dich mit heißemVerlangen des Kampfes, von welchem
Deines zu lange blutenden Staates Schéck�alnun abhieng:
Nahe am Ufer des Itons , an deinen Geßaden , o Eux,

If ein ge�egnetesFeld , durch jegliche Reize ver�chönert;

Selb�tder allverderbende Krieg , er hatte �chonlange

Jener Schäßege�chonet, die Flora und Zephyr hier ausgof.
Mitten unter dem Greule des Bürgerzwi�tesverflo��en

Hier den unbekümmerten Hirten die ruhigen Tage. Ss

Durch den Himmel be�hüpetuud durch die Armuth, vermochten

Sie nur der Hab�uchtder ra�endenKrieger zu trouen , �ie�törte

Unter dem niedrigen Dache von Stroÿ, entfernt vom Getümmel,

Nicht -das Waffengeklirr und nicht die �hmetterndeTrommel.
Aber izt rú>te in die�eGegend das feindliche Lager;
Piberall zog vor dem Heere daher Verwü�tungund Jammer,
Cur , du hube�tvor Schre>en die Wellen, du hubeft �ie,Iton,
Aufge�cheuchetflohen die Hirten ins Dunkel der Wälder,

Traurig folgte jedem zur Seite die Gattinn , �ietwugen

Ihre weinenden Kinder, und wankten und �cufztenzum Himmel,
Unglü>�el’geBewohner der reizend�tenGegend, o rechnet

Eurem Für�tendie Thränennicht an , mit denen ihr flichet 5

Sucht ex den Kampf, �o�uchtex ihn nux den Frieden zu finden,
Völker , bald über�krömeter euh mit jeglicher Wohlthat ;

Ex beklaget , er liebt euc<, er endiget euere Leiden,
Und kämpftheute für euch an die�emTage der Schre>ken.

Jeder Augenbli> i�ihm theuer , �ein flüchtigesStreitroß

Bringt ihn �chnellerals Winde von einem Gliede zum andert ;

Stolz auf die Bürde , tobet es laut, und �tampfetdie Erde,

Schnaubetfriegri�cheWuth, und �cheintden Gefahren zu rufen.

Ihm zur Seite glänzten�iealle die Söhne des Krieges,

Seines Ruhmes Gefährten , mit hundert Lorbery gezieret :

Aumont , der unter fünf Königen�chondie Waffengeführet,
Byron, �einName allein verbreitet Schre>ken, und mit ihm

Sein erzeugter, ein Jüngling, voll unge�tüumwütbendenFeuers,
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Qui depnis. .. . . mais alors il était vertueuxz

Sully , Nangis , Grillon, ces ennemis du crime,

Que la Ligue déte�te & ‘que la Ligue e�time,
Turenne, qui depuis de la jeune Bouillon

Mérita dans Sedan la pui��ance& le nom,

Pui��ancemalheureu�e & trop mal con�ervée ,

Et par Armand détruite au�li-tôt qu’élevée.
E��exavec éclat paraît au milieu d’eux,

Tel qué dans nos jardins un palmier �ourcilleux,
A nos ormes touffus mélant �atête altière ,

Parait s’énorgueillir de �a tige étrangère.
Son ca�queétincelait des feux les plus brillans,

Qu'étalaientà l'envi l'or & les diamans,

Dons chers & précieux, dont �a fiete Maitre��e

Honora �on courage, ou plutôt �a tendre��e.

Ambitieux E��ex,vous étiez à la fois
“

L'amour de votre Reine & le �outien des Rois.

Plus loin �ont la Trimouille & Clermont & Feugquières,

Le malheureux de Nesle & l'heureux Le�diguières,

D'’Ailly , pour qui ce jour fut un jour trop fatal,
Tous ces Héros en foule attendaient le �ignal,
Et rangés près du Roi, lifaient �ur �on vi�age,
D'un triomphe certain l'e�poir& le pré�age.

Mayenne en ce moment, inquiet, abatti,
Dans �on cœur étonné cherche en vain �a vertu :

Soit que de �on parti connai�fzant l'inju�tice,

Il ne crût point le Ciel à �es armes propice,
Soit que l'ame, en e�et, ait des pre��entimens,
Avant-coureurs certains des grands événemens5

Ce Héros cependant, maître de �afaible�ke, :

Dégui�ait�es chagrins �ous �a fau��eallegre��e,

Il s’excite, il s'empre��e,il in�pireaux �oldats
Cet e�poirgénéreux que lui-même il n'a pas,

D'Egmont auprès de lui, plein de la confiance,

Quedans un’jeune cœur fait naître l’imprudence,
’



Ach! er wurde hernah —— do<hdazumal war er noch edel ;

Sülly , Grillon und Nangis, die Feinde des Lafters, es fluchet

Ihren Namen die Liga - und muß fie deunoc< bewundern,

Und Tüúvenne, ihm lohnte die Siege dic reizende Bouillon

Mit dem-Namen und mit dem Gebiete der für�tlichenSedan,

Eine unglücklicheMacht ! zu übel bewahret ! kaum war �ie

7och erreicher , �owurde fie cn durch Armand zer�tóret.

Präâchtiger�cheinetE��exin ihrer Mitte , �o�tehêt
Unter dichtbelaubten Ulmen in un�erenGärten

Hoch erhaben die Palme empor : die Edlere �cheinet,

Stolz auf ihren ausländi�chenStamm, den Wolken zu troyen.

Seine Stirne �chüuetein Helm voll flammenderSteine;

Und mit �ixahlendemGolde bede>t , es hatte mit die�em

Ko�tbarund theurem Ge�chenkedes Albious �tolzeMonarchinu

E��exden Helden, noh mehr , den zärtlichenE��exbelohner.

Ehrendür�tenderE��er,du ware�tmit ernmal der Liebling
Deiner erhabenen Für�tinnund eines Föniges Stügye.
Weiter hin �taudenTrimouille, Feuquier , der redliche Clermond,
Der unglü>licheNeële, Lesdiguieres,der glüfliche Krieger,
Und der tapfere D'Ailly; ihm nahte die Stunde des Todes.

Al�o�tandendie Helden in Haufen, und wäu�chieuzu kämpfen,

Reihten �ichrings um den König, und la�enin �einemGe�ichte

Hoffnung.und vorbedeutende Zeichendes �icherenSieges.
Aber Majeun �tandkraftlos, voll Unruÿ, und �uchtevergebens

Seinen gewöhnlichenMuth im unge�tümpochendenHerzen ;

Sey es, daß�einerSache erkanntes Unrechr ihn �chre>et,

Dag er den Zorn des Himmels für �eineWaffen befürchtet,
Oder war es Ahndung der Seele, der \rübeceBVoihe,

Drohet ein unvermeidliches Schick�aldeu Meu�chczihienieden.

Doch vermochte der Held ‘die innere Schwächezu zähmen,
Und mit erkün�telterFreude den nazcitdeun Kunmer zu de>?1,

i Muntert �ichauf, und müht�ichzu lächeln,und fößt in die Krieger
Jenen uner�chro>enenMuth, den er �elbernicht hatte.

Ihm �tandEgmont zurSeite, voll jenes verwegnzin Vertrauens,
- Das dec Mangel au Klugheit im Herzen des Jünglings erzeuget.
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Impatient déjà d’exercer �a valeur,
De l'incertain Mayenne accu�ait la lenteur. ‘

‘Tel gu'échappédu fin d’un riant paturage,
„Au bruit de la trompette animant �ónt courage ,

Dans les champs de la Thrace ún cour�ier orgueilleux,
Indocile , inquiet, plein d’un feu belliqueux,
Levant les crins mouvans de �a tête �uperbe,

Impatient du frein, vole & bondit �ur l'herbe 5

Tel parai��aitEgmont ; une noble fureut

Eclate dans �es yeux & brûle dans �oncœur.

Il s'entretient déjà de �aprochaine gloire 5

Il croit que �on de�tin commande à la vi@oire.

Hélas, il ne �ait point que �on fatal orgueil
Dans les plaines d’Ivry lui prépare un cercueil.

Vers les Ligueurs enfin le grand Henri s'avance y,

Et s'adre��antaux �iens,qu’énflammait�apré�ence:

5» Vous êtes nés Français, & je �uis votre Roi,

»»
Voilà nos ennemis, marchez & �uivez-moi:

59) Ne ‘perdez point de vúûúe,au fort de la tempête,

»» Ce pannache éclatant qui flotte �ur ma tête,

9» Vous le verrez toûjours au chemin de l’honneur.

À ces mots, que ce Roi pronongait en vainqueur ,

Il voit d'un feu nouveau �es troupes enflammées ,

Et marche en invoguant le grand Dieu des armées,

Surles pas des deux Chefs alors en même tems

On voit des deux partis voler les combattans,

Ain�i lorsque des monts �éparéspar Alcide,
Les Aguilons fougucux fondent d’un vol rapide,
Soudain les flots émus de deux profondes mers,

D'un choc impétueux s'élancent. dans les airs;

La terre au loin gémit, le jour fuit, le Ciel gronde,
Et l’Afriquain tremblant craint la chute du monde.

Au mou�quetréuni Ie �anglantcoutelas

Déjà de tous côtés porte un double trépas.

Cette arme que jadis, pour dépeuplerla terre,



Ungeduldig, no< niht im blutigen Kanpfe dur tapfre

Thaten zu glänzen,beklagt er Maiennens un�chlüßigesZaudern,
Wie in Mitte der reizenden Weiden in Ahraziens Feldern
Irgend ein �tolzeredlerer Gaul entwi�chet, ihn lockte

Der Trommette �chmetternderSchall, Muth �{welltihmdic Adern,

Ungelehrig, voll Unruh, und-voll vom friegri�chenFeuer,

Schüttelt er kühndie wallendeh Môhtendcs Hal�es,er bei��et
Wider den ei�ernenZaum, und, fliegt, und �pringetim Gra�e:

Al�ozeigte �ichEgmont ; in �einem�chre>endenAuge

Blizte rühmlicheWuth , und �chienihm im Bu�enzu flammen.
Schon ürberdenktex den künftigenRuhm , und wähnetvergebens,
Sein erhaben Ge�chikes konne dem Siege befehlen.

Ach! ex weiß es noch nicht , daß die�erunglücklicheEhrgeiz
Ihm �einunerwartetes Grab bey Jvry bereite.

Heinrich der Große erhub �ichizt gegen die Liga, �o�pracher

Zu dem folgenden Heere, das �eineGegenwart �porute:

Gallier �cydihr geborezu„und i< bin Galiiens Konig.
¡11 Seht hier un�ereFeinde; kommt, folget mir, Söhne des Ruhmes;
1 Aber verlieret niemal in Mitte des �tüurmendenKampfes
1 Meines Helmes wallenden Bu�chaus eueren Augen!
1, Immer werdet ihr ihn auf Wegen des Nubmes erblicken.

Al�oder Konig im Tonedes Siegers, init jeglichen Worte

Schien ein neues Feùer in �eineKrieger zu dringenz
Und er rú>te heran, und �lehtezum Geber des Sieges.

Plôzlich�iehtman von beyden Seiten die tapferen Streiter

Jeden um �einenFührermit �chnellemFluge �ich�ammelt,

Al�o�türzten,als Herkules ein�tdie Berge zertheilte ,

Piber gethürmteWogen von zweyen Meeren herüber *

Unaufhalt�amdie ra�endenAquilonen, die Fluthen
Stießen brau�endzu�ammen,und huben die Wellen zum Himnelz
Feruhin tónte die Erde, der Donner rollte, das Licht floh,
Und der Afrikaner erbehte dem-nahenden Welt�iurz.

Mit dem fecnhintödtendenRohre verbunden, verbreitet
Uiberall {on den gedoppelten Tod das blutige Me��ers

Die�esWerkzeug des Todes erfand„die Welt zu entvölkern.

E y



Dans Bayonue inveuta le démon de la gnerre,
Ra��emble en méme tems , digne fruit de l'Enfer,
Ce qu'ont de plus terrible & la flamme & le fer.
On �eméle , on combat: l'adre��e,le courage,
Le tumulte, les cris, la peur, l'aveugle rage
La honte de céder, lardente oif du �ang,
Le dé�e�poir,la mort pa�ientde rang en rang,

L’un pour�uitun parent dans le parti contraire 5

Là le frère en fuyant meurt de la main d'un frère.

La nature cn frémit, & ce rivage affreux

S'abreuvait à regret de leur �angmalheureux.

Dans d'épai�tesforêts de lances héri��ées,

De bataillons �anglans, de troupes renver�ées,
Henri pou��e,s'avance & �e-fait un chemin.

Le grand Mornay le fuit, toújours calme & �ereiu

Il veille autour de lui tel qu’un pui��antgénie:

Tel qu'on feignait jadis aux champs de la Phrygie
De la terre & des Cicux les moteurs éternels,

Meélés dans les combats �ous l’habit des mortels ;

Ou, tel que du vrai Dieu les Mini�tres terribles ,

Ces pui��añcesdes Cieux , ces êtres impa��ibles,

Environnés des vents , des fondres, des éclairs ,

D'un front inaltérable ébranlent l’univers.

Il regoit de Henri tous ces ordres Tapides,
De l’ame d’un Héros mouvemens intrépides,

Qui changent le combat , qui fixent le de�tins

Aux Chefs des Légions il les porte �oudain.

L'Officier les regoit ; �a troupe impatiente
Régle au �onde �afvoîx �a tage obéi�laate.

On v'écarte, on s'unit, on marche en divers corps ¿

Un e�prit�eul pré�ideà ces va�tes re��orts.

Moraay revole au Prince, il le fuit, il l'e�corte;
Il pare ‘en lui parlant plus d’un eoup qu’on lui porte :

Mais il ne permet pas à �es �toïquesmains

De �c�oniller du �angder malheureux humains.
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Vormals in Bajonne der Dâmon des Krieges , und faßte
Alle die Schrecken des Feuers , und alle des Stahles in die�er

UnglücksvolienErfindung, ‘der würdigenFrucht der Hölle.
Und man menzgt �ich,man täâmpfet: Ge�chicklichteit, Kriegsmuth,

Lärmen,
Blinde Wuth und Ge�chreyn Furcht und Schande zu weichen,
Und der brennende Dur�tnah Strömen von Men�chenblute,
Und Yerzwerifiungund Tod, �iewandeln von Reihen ¿u Reihen.

Hier verfoigt den Verwandten bey �einenGegnernder Blutöfreund,
Da fâilt fliepeud der Bruder vom mordenden Ei�endes Bruders.

Schaudernd erblickt die Natur den Sreul 3 dies Schreckenge�tade

Fühl�ich, unwillig , von ihrem unglü>licheiBlute befeuchtet.

Zwi�chendichten Wäldern von vorwärts gerichteteu Lanzen,
Zwi�chenblutigen Reihen und niedergedonnerten Schaaren
Drängre�ichHeinrich,eilt vorwärts,und bahnte fichrühmlicheWege.
Jbkm folgt Mornay: der Held ; �tetsruhig mit heiterer Miene,
Wachet zu �einemSchuze um ihn, wie ein mächtigerEngel.
Al�o ließ ein| der Dichter in Phrygiens Feldern der Erde

Und des Himmelsew'ge Beweger in �terblicherHülle
Unter die Streiter in Schlachten �ichmi�chen; oder �okämpfen,
Rings vom Sturme und Donner und leuchtenden BVlißenumgedveu,
Jene�chre>lichenDiner des wahren Gottes, des Himinels
Obere Mächte,die We�en,die nimmer zu leiden vermögen,
Und er�chütternmit unveränderter Stirne das Weltall.

Mornay empfanget von �einemFür�tendie ra�chenBefehle,
Jene uner�chro>enenTriebe der Scele des Helden,
Die das Schick�alder Schlachten verwandeln, u. die es ent�cheiden;

Under bringet �e�chnell,wie Stürme, den Führernder Schaaren.
Kaum erhält�ieder Obre, �otönendie mácht’genBefehle
Seine folg�amenNeihen hindurch, und ordnen ihr Wüthen.
Manvereint �i, entfernt �ich,und zieht in ver�chiedenenHaufen;
Aber nur ein ‘einzigerGei�tbeweget �iealle.
Mornay eilt immer wieder zumFürften,er folgt ihm, und de>t ibn,
Spricht ihn; und wendet im Sprechen von ihm die drohenden Hiebe
Doch �ein�toi�cherSinn erlanbet ihm nicht, die Hände
Eines Wei�enmit Blut unglüeklicherMen�chenzu färben.



De �on Roi féutement �oname ef occupée#

Pour fa défen�e �eule il a tiré l'épée,
Et on rare courage, ennemi des combats,

Sait affronter la mort & ne la donne pas.

De Turenne déjà la valeur indomtée

Repou�laitde Némours la troupe épouvantée.

D'Ailly partait portout la crainte & le trépas,

D’Ailly tout orgueilleux de trente ane de combats y

Et qui dans les horreurs de la guerre cruelle,

Réprend malgré �onâge une force nouvelle,

Un �eul guerrier s'oppo�eà �es coups ménagans-;

C'elt un jeune Héros à la fleur de �es ans,

Qui dans cette journée illu�tre & meurttière,

Commengait des combats la fatale carrières

D'un tendre hymen à peine il goutait les appas ,

Favori des amours , il �ortait de leurs bras;

Honteux de n'être encor fameux que par �escharmes,

Avide de la gloire, il volait aux allarmes.

Ce- jour �ajeune épou�e.en accu�ant le Ciel,

En déte�tant la Ligue & ce combat mortel,

Arma fon tendre amant, & d'une main tremblante

Attacha tri�tement fa cuirafie pé�ante,

Et couvrit en pleurant d’un ca�queprécieux
Ce front fi plein de grace & fi cher. à �esyeux.

Il marche vers d'Ailly dans �a fureur guerrière,

Parmi des tourbillons de flamme , de pou��ière,
A travers les ble��és,les morts & les mourans 5

De leurs cour�iersfougueux tous deux pref�entles flance,
Tous deux �ur Vherbe unie, & de �angcolorée,

S'élaneent loin des rangs d’une cour�ea��urée.

Sanglans „' couverts de fer & la lance à la main,
D'un choc épouvantableils �efrappent �oudain.

La terre en retentit, leurs lances �ont rompues;

Comme en un ciel brûlant deux ef�royablesnues ,

Quiportant le tonnerre & la mort dans leurs fange,
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Nur von �einemFür�teni� feine Seele erfüllet/

Nur zum Schutedes �treitendenKönigsergriff er den Degen,

Und �ein�eltenerMuth, ein Feind der würgendenSchlachten,

Spottet des Todes, und �höônetdas Leben der kämpfendenBrüder

Und �chonhatte der Muth des unbezwungnen Turenne

Nemours ftaunende Kricger aus ihrer Stellung verdrungen,
D'Ailly war Schrecken und Tod, wehin er �ichwandte; es pochte

D'Ailly auf dreyßig Jahre , in. blutigen Schlachten verlebet 5

Vngeachtet der grauenden Haare vermag er mit neuen

Kräfcen rings um �ichher den Kriegesgreul zu verbreiten.

Seinen drohenden Hieben �tandnur ein Held eutgegen,
Ach! ein blühenderJüngling im vollen Genu��edes Lebens ;

Heute an die�ember&hmtenund mordenden Tage betrat ex

Nun zum er�tenmaldie unglücklicheBahne des Kampfes.

Kaum noch hat er — ein Gún�klingder Licbe — die chlichen Reitze
Alle geto�tet, �owand er �ichlos vom Bu�ender Gattinn :

Scham ergriff ihn, nur immer noch �{dn,nicht tapfer zu hei��en,

Und er geizte nach Ruhm, und �login die Schrecken des Krieges.

Heute noch hatte die zärtlicheGattin im Däikern des Morgens —-

Ach! �icklagte zum Himmel,verwün�chtedie Liga, die Schlachten—

Shren Geliebten in Waffen gekleidet; mit zitternden Händen
Legte �ietraurig um �einenBu�enden tönenden Harni�ch,

Und bede>te weinend mit einem flammenden Helme
Jene Stirne voll Reiz , dem liebenden Auge �otheuer. |

Ul�o�türmter mit friegri�cherWuth gen Ailly durch Wolke

Wirbelnden Staubes und doñcrndeFlamen auf Hügelnvon Leichen
Uiber verwundete Krieger, die ächzendihr Leben verhauchten

Beyde �porntendie Seiten von ihren flüchtigenRo��en,

Beyde flogen im niedergebeugten bebluteten Gra�e

Fern von ihren Reihen dahin mit �icheremFluge.
Blutig, verhülletin Stahl, und in der Rechten die Lanze,
Stießen �teplöglichzu�ammen,�o�türzenFel�enauf Fel�en:

Ihre Lanzen zerbrachen, und fernhin tönte die Erde:
y

Wie am flammenden Himmel zwo �chre>licheWolken, �ietrager
Nollende Donner und Tod in ihrem nächtlichenDunkel ,
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Se heurtent dans Ics airs & volent �ur les vents,
De leur mélange affreux les éclairs rejailli��ent;

La foudre en ci formée, & !cs mortels fremi��ent.

Mais loin de lenrs courfiers , par un ‘bit e��ert,
Ces guerriers malheureux cherchent uue autre mori.

Déjà brille en lenrs mains le fatal cimeterre,
La Di�cordeaccourut, le Démon de la guerre,
La mort pâle! & �anglanteétaient À �es côtés:

Malheureux, fu�pendezvos coups précipités!
lais un deitin fune�te enflamme lenr courage;

Dans le cœur l'un de l'anire ils cherchent un paflage;
Dans ce cœur ennemi qu'ils ne connai��ent pas,

Le fer qui les couvrait, brille & vole en éclats,
Sous les coups redoublés leur cuira��eétincelle,
Leur �angqui rejaillit rougit leur main cruelle ,

Leur bouclier , leur ca�quearrétant leur effort,
Pare encor quelques coups, & repou��ela mort.

Chacun d’eux étonné dé tant de reli�tance
Re�pedait�on rival, admirait �zvaillance.

Enfin le vieux d'Ailly, par un coup malheureux,

Fait tomber à �espieds ce guerrier généreux.
Ses yeux font pour jamais fermés à la lumière,

Son ca�queauprès de lui roule �ur la pouf�lière.
-

D'Ailly voit �on vi�age: ó de�e�poir!ó cris!
Il le voit, l'embra��e,hélas ! c'était �on fils,

Le père infortuné , les yeux baignésde larmes,
Tournait contre �on�ein �es parricides armes;

On l'arrête, on s'oppo�eà fi ju�tefureur :

11 s'arrache en tremblant de ce lien plein d'Horreur,
11 déte�te à jamais �a coupable vidoire,

Ii renonce à la cour, aux humains, à la gloire,
Et �e fuyant lui-même , au milieu des dé�erts

Il va cacher �apeine au bout de Vunivers.

Là, �oit que le �oleil rendit le jour au monde,
Soit qu'il fnit la cour�e au va�te �cinde l'onde,
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Auf den Flügelnder Winde daher �i<wälzen; �ie�toßen

Hoch in Lüften zu�ammen,und �chnellverbreiten �ichBlite-

Laut ertônen die Schrecken des Donners, die Sterblichen zittern.
Aberizt �chwangen�ichbeyde von ihren entfliehenden Ro��en,

Und �ie�tandenund �uchtenden Tod mit anderen Waffen.

Jedem blizt in der drohenden Handder tödtlicheSäbel,

Sauchzendeilte die Zwietracht berbey, der Dämon des Krieges,
Und der bla��eblutende Tod �tandbeyden zur Seite:

Sparet , Unglükliche, �paretdie allzueiligen Hiebe;
Ader ein un�eligesSchick�alent�iammet�iebeyde ;

Feder �uchetzum Herzen des andern �ihblutige Wege,
Zudem Herzendes Feindes, den jedem der �chützendeStahl barg.

Unter ihren verdoppelten Hieben ertönte die Nüftung,

Blizte und �prangin Stücken hiuweg und �prüheteFunken;
Blut ent�türzteden Wunden und färbte die Händeder Kärapferz

Noch vermochten die Helme und Schilder auf Augenbli>ke
Den gewaltigen Hieben zu wehren , dem Tode zu trotzen.

Uner�chüttert�tanden�iebeyde wie Fel�en, es �chäßet
Jeder den andern, und jeder bewundert den. tapferen Gegner.
Endlich gelang ein unglü>licherHieb dem älteren D'Aillyz
Und es �úrztezu �einenFüßender tapfere Krieger.
Seine Augen verdunkeln dem Lichte des Tages auf immer,
Weithin rollet �einHelm, mit Blut befle>ct, im Staube.

Izt erblicket D'Ailly �cinAntlitz : 0 Schre>ken! o Jammer!
Er erbli>t ihn, umarmet ihn, a<! es war �einErzeugter.
Der ung{üE>licheVater , die Augen in Thränen gebadet,
Wendet nun gegen den eigenen Bu�endie �träflihenWaffen.
Aber man hâlt ihn zurú>,und hindert �einbilliges Wüthenz
Zitternd entreißt er �ichendlich von die�emOrte des Greules,

Seinen gräßlichenSieg verwün�chter nun ewig, ent�aget
Nunauf ewig dem Hofe, den Men�chen,dem Tande des Ruhmes,
Fliehet �ich�elber,und eilet, in einer entlegenen Wü�te
Irgend in einem Winkel der Welt �einLeiden zu bergen.
Hier erklingen von �einerklagenden Stimme die Fel�en,
Nöôthetdie kommeude Sonne die Spiten der Berge , und «adet
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Sa voix fai�ait redire aux échos attendris
Le nom, le tri�te nom de �on’malheureux Hils.

*

Du Héros expirant la jeune & tendre amante, -

Par la ‘terreur conduite , incertaine, tremblante,
Vient d'un pisd chancelant �ur ces fune�tes bords :-

Elle cherche, elle voit dans la foule des morts ,

Elle voit �on!époux, elle tombe éperdue,
Le voile de la mort �erépand �ur �a vue.

E�t-ce toi, cher amant? Ces mots interrompus,
Ces cris demi-formés ne �ont point entendusz

Elle r'’onvre les yenx , �a bouche pre��eencoré

Par �esderniers bai�ers la bouche qu’elle adore ¿

Elle tient dans �es bras ce corps pâle & �anglant,

Le regarde, �oupire& meurt en l'embra��ant,

Père, époux malheureux, famille déplorable,

Des furenurs- de ces tems exemple lamentable ,

Pui��ede cé combat le �ouvenir affreux

Exciter la pitié de nos derniers neveux,

Arracher à leurs yeux des larmes �alutaires,

Et qu'ils n’imitent point les crimes de leurs pères!
Mais gui fait fuir ainfi ces Liguenrs di�per�és?

Quel Héros, ou quel Dieu les a tous renver�és ;

C'e�t le jeune Bifon , c’e�t lui dont le conrage

Parmi leurs bataillons s'était fait un pa��age.
D’Aumale les oit fuir, & bouillant de courroux ,

Arrêtez, revenez, « . « lâches, où courecz-vous ?

Vous fuir ? vous, compagnons de Mayenne & de Gni�e?

Vous qui devez venger Paris, Rome & l'Egli�e?

Suivez-moi , rappellez votre antique vertu,

Combattez �ous d'Aumale & vous avez vaincu.

Au�ff�i-tôt�ecouru de Beanvean, “deFo�leu�e ,

Du farouche Saint-Paul & même de Joyeu�e,

Il ra��embleavec eux ces bataillons épars,

Qu'il anime en marchant du fen de �es regards.
La: fortune avec lui revient d’un pas rapide: \



Sie den wiederkehrendenLauf im Bu�endes Meeres ;

Seines unglücklichenSohnes un�eligerName durchhallet

Traurig die Klüfte, und Echo tónet ihn �eufzendzurüce.
i

Schüchternkam izt mit wanfendemSchritte, vonSchreFen begleitet,
Sie, die blühende,zärtlicheGattinn des �terbendenHelden,
Zitternd hier an die�eGe�tadeder Greule des Krieges ;
Suchet mit for�chendemBlicke , Und �iehtün Haufen derLeicheii,
Sieht den erblichnenGemahl, und �inketohnmächtigzu Boden:

Uiber ihr Antliz verbreitet �i<plôzlichder Schleyer des Todes,

Ach ! bi�tdu es , Geliebter? dies unterbrochene Wimmern,
Und ein halbgebildeter Séhrey erarb ihe. im Munde.

zt erdfnet �iewieder die Augen , und drukt mit den lezten

Kü��enden angebeteten Mund, und haltet in ihren

Bebeuden Armen die bla��ebeblutete Leiche des Gatten,

Seufßfzet, �iehtzärtlichauf ihn — und �tirbtin �einerUmarmung.
Vater und Gatten unglücklich,ihr Haus im Jammer gebeuget;

Llle ein �cauderüdesBey�pielder Greule des Bürgerkricges;

Möchte dic�es�träflichenKanipfes Erinnerung un�ren

Spâte�tenEnkeln noch nüzliheThränen des Mitleids entreißen,

Möchten�ienimtier diePfade der La�kerder Váâterbetreten !

Doch vor wem entfliehenzer�ireuetdie Kriegcrder Liga?

Welcher Held, welch ein Gott �türztunaufhalt�am�ienieder?
Biron ‘if es , der Jungling , der Tapfere brach �ichdurch ihre
Dichtgereiheten Glieder dié blutigen Wege des Ruhmes,

D'Aumal �ah�ieent�lichen,und Zorn entbranut ihm im Bu�ett:

Haltet : wo eilet ihr hin? Unedke! o kehret zurücke:

ihr ent�lichen!GefährtenMajennens, Gefährtender Gui�en®

Ahr , dic Rom und Paris und die Kirche zu Rächern�ichwählte?

Folget mir , wa�net eu< wieder mit eurem gewöhnlichenMuthe,
Streitet unter Aumal , dann, Brüder, habt ihr ge�ieget.

Sogleich drängen�ichBeauveau,Fo�feu�e,der �túrmendeSaint-Paul,
Und �elb Jojeus, der Stolze, zu ihm, er �ammeltmíît ihnen
Jenezer�treuetenGlieder der. flüchtigenKrieger , und ziehet

“Wieder mit ihnen zum Kampfe heran , �iebeflammet (ein Anbli> :

Mit ihm kehret das Glú>kmit eilenden Schritten zurü>e,



Biron �outient en vain, d'un courage intrépide,
Le cours précipité de ce fougueux torrents;

Tl voit à �es côtes Parabere expirant,
i

Dans la foule des morts il voit tomber Feugquière,
Nesle , Clermont, d’Ángenneont mordu la pou��ière:

Percé de coups lui-même il e�tprêt de périr. .

C'était ain�i,Biron, que tu devais mourir.

Untrépas �i fameux, une chute fi belle

Rendait de ta vertu la mémoire immortelle,

Le générenxBourbon �ut bientôt le danger ,

Où Biron trop ardent venait de s'engager.
IH l'aimait, non en Roi, non en Maitre �évâre,

Qui �ouffre qu'on a�pireà l’honneur de lui plaire,
Et de qui le cœur dur & l'inflexible orgueil
Croit le �angd'na �ujettrop payé d’un coup d'œil.

Venri de l'amitié �entit tes nobles flammés:

Amitié, don du Ciel, plaifir des grandes ames.

Amitié! que les Rois, ces illu�tres ingrats,
Sont a��ezmalheureux pour ne connaitre pas!
IT court le �ecoutir; ce bean feu qui le guide
Rend �onbras plus pui��ant& �onvol plus rapide.
Biron qu’environnaient les ombres de la mort,

A l'a�pe&Æde �on Roi fait un dernier e�ortz

I! rapelle à �avoix les re�tes de �a vies
Sous les coups de Boutbon tout s'écarte , tout plies
Ton Roi, jeune Biron, t'arrache à ces �oldats,
Dont les coups redoublés achevaicnt ton trépas.

“

Tauviss �ongedu moins à lui re�ter fidelle,

Unbruit affreux s'entend. La Di�corde cruelle

Aux vertus du Héros oppo�ant�esfurcurs y

D'une rage nouvelle embra�e les Ligueurs.
Elle volle à leur tête & �abouche fatale

Fait retentir au loin �a trompette infernale.

Par ces �ons trop connus d’Aumale e�t excité,
Au��iprompt que le trait dans les airs emporté.



Viron �uchtemit uner�hro>enemMuthe vergebens
Den gewaltigen Lauf des rei��endenStromes zu hemmenz
Parabere erblich an der Seite des Helden, es �túrzte
Unter die Haufen der Leichen Feuquiere, der tapfere Streiter,
Ne�le,Clermont, d'Angenne ; fie wälztenfici;�terbendim Staube,
Und er �elbernahte dem Tode, mit Wunden bede>et.

Glü>lich,�türbe|du hier, o Biron , im Felde der Ehre!
Die�er�hdnereTod für deinen König er hätte
Deiner Tapferkeit Ruhm von Zeiten auf Zeiren verbreitet.

Doch izt meldenBourbon, demEdlen, dieBothen derSchlachten
Jene Gefahren , in die zu feurig Biron �ich�türzte.
Heinrich liebt ihn, doch nicht als König, als �trengerBeherr�cher,

\ Der die Ehre ihm zu gefallen in Gnaden exlaubet ,

De��en�tolzesfühllo�esHerz vermeinet , er faufe

Auch mit einem Blicke das Blut der Sklaven zu theuer :

Heinrichentflamten den Bu�en die edlerenTriebcder Freund�chaft.
Freund�chaft! du Gabe des Hinels! du Wonne der be��er:Seelen,
Freund�chaft!dich keùen�ienicht, die durchlauchtigenUndaukbaren;,
Un�ereFür�ten,�iewären in deinem Genn��ezu glücklich,
Biron zu retten eilet der Held, ein ruühmlichesFeuer
Trieb ihn, �einArm war �tärker,�einFlug war Eile des Sturmes.

Biron, von Schatten des Todes umgeben, erbli>ket den König-
Und ver�uchetbeym Anbli> des Für�tendie lezte der Kräfte,
Sammelt bey �einerStimme die Ne�tedes weicheundenLebens,
Bourbons Streichen entflohen �iealle, ihm beugten �ichalle.
Tapferer Jüngling,dein Königentriß dich dem Wüthender Kriegetz
Die mit verdoppelten Hieben dein Leben zu enden �ihmühten,
Biron , o lohue ihn nie mit ab�cheuwürdigerUntreu !

Izt ertöntengrâßlichdie Lüfte, Die grau�ameZwietracht
Setzte dem Muthe des Heldenihr Wüthenentgegen , und hauchte
Abermal ra�endenHaßin die Herzender Söhneder Liga.
Al�szieht �ievor ihnen daher in Wolken , von ihrem

UnglüekverbreitendenMund er�challtdie Trommete der Hölle,
Wie durch pfeifendeLüfte der Pfeil , �oeilte , von die�en-

gp bekannten Tönen gereizet, izt Aumal gen Bourbon 5-
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Il chetchait le Héros, �ur lui �eul il s'élance 5

Des Ligueurs en tumulte une foule s'avance.

Tels au fond des forêts précipitant léurs pas
Ces animaux hardis

, nourris pour les combats ,

Fiers e�claves de l'homme & nés pouf le carnage,

Pre��entun fanglier, en raniment la rage,

Tgnorans le danger, aveugles, furieux,
Le cor excite au loin leur in�tin& belliqueux ;

Les anires ; les rochers, les monts en rententi��ent:.

Ain�i contre Bourbon mille enncmis s'uni��ent;
Yl eft �eulcoñûtre tous, abandonné du �ort,
Accablé par le nombre , entouré de la mort,

- Louis du haut des Cicux, dans ce danger terrible,
Donne au Héros qu’il!aime une force invincible ;

Il e�tcomme un rocher, qui menacant les airs,
*

Rompt la cour�e des vents & repou��eles mers.

Qui pourrait exprimer le fang & le carnage,
:

Dont l’Eure en ce moment vit couvrir �on rivage ?

0 vons, Mâánes �anglansdu plus vaillant des Rois,
Eclairez mon e�prit& parlez part ma voix.

Il woit voler vers lui fa Noble��efidelle';

Elle meurt pour �on Roi, �on Roi combat pour ells,
L'effroi le devangait, la mort �uivait �cs coups,

Quand le fougueux Egmont s’o�rit à �oncourroux.

Longtems cet étrangertrompé par fon courage,

Avait cherché le Roi dans l'horreur dn carnage :

 Dût fa témérité le conduire au cercueil,
L'honneur de le combattre izrritait �onorgueil,
Viens, Bourbon , criait-il , viens augmenter ta gloires
Comhattons, c'e�t à nous de fixer la viftoire.

Comme il di�ait ces mots, un Inmineux éclair ,

-

"Me��agerdes de�tins , fend les plaines de lair.

T’Arbitre des combats fait gronder �orni-tonnerre;

Le �oldat �ous �cs picds �entit tremblér la terre.

D'Egmont croit que les Cieux lui doivent leur appui , +
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Heinrich �uchtex, uit Heinrichallein verlaûgt rx zu kämpfen.
Hinter ihm �trömtenlärmend in Haufen die Knechte der Liga.
Wie in Liefen der Wälder die Hunde, zum Kampfe genähret,
Stolze Sklaven der Meu�chen,geboreazum Morde der Thiere,
Muthig den zörnendenEber mit immerwach�eudemFeuer
Blind und wüthend,und obne Ge�ahrenzu tennen, verfolgen z

Ihren kriegri�chenTrieb erwe>et von fernher das Jagdhorn,
Und es �challetvon Höhlenund Fel�enund Bergen zurüd>e2

Al�overeinigen Tau�ende�ichgen Bourbon , nur er �teht
Allen , vom Glue verla��en,ringsuni vom Tode umaeben,
Von der unüber�ehbarenZahl der Feinde gedränget.
Ludwig, er �ahvon oben herab dié Gefahren des Helden,
Stärkte mit ünüberwindlicherKraft den Arm des Geliebten.

Heinrich ftand, �o�tehetein Fel�en, und troket den Wolken,
Bricht die ftürmendenWinde , und �pottetden �ieigendenWellen,
Aber wer �childert das Morden, dic Strôme von Blute, die deine
Greulge�iade,o Eur, in die�erStunde bedccten ?

Theuerer Schatten des tapfer�tenKönigs, begeiiere du michz
Spreche durch mi, 0 zeige �iemir die Thaten der Vorwelt,

GegenHeinrich�trömtenun plöslich�eintheuerer Adel z

Freudig �tirbter für �einenKöuig, für ibu ficht �einKönig.
Seinen Hieben folgte der Tod, vor ihm zog das Schrecken,
Als der �türmendeEgmont demzörnendenFür�ten�ich�tellte.

Lange �chonhatte der Fremdling, von �einemMuthe betrogenz
Galliens König in Mitte der Greule des Kampfes ge�uchet:

Sollte �eineVerme��enheitauch zum Grabe ihn leiten,
Heinrichbe�trittenzu haben, dies reizte den Hochmuth des Stolzen,*

Komme, Bourbon, o rief er, komm, �ammledir neuere Lorber,
Kämpfemit mir, uns kommet es zu den Sieg zu ent�cheiden.

Sprachs, und plôzlichdurchfährtin bläulichtenLüfteneinBlis�trah[l,

Jener Bothe des Schick�als,die weiten Gewölbe des Himmels ;

Mächtig er�challetder Donner des Richters derKämpfe,die Kriegex
Fühlen unter ihren

-

Füßendie Erde erzittern,

Egmont wäßnet, �owerde ihm Schuß von oben ver�ichert,
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“Qu'ilsdéfendent �a cau�e & combattent pour lui,

Que la nature entière attentive à �agloire,
Par la voix du tonnerre annongait �avié@oire.

D'Egmont joint le Héros, il latteint vers le flanc 5

I triomphait déjà d'avoir ver�é �on fang.
Le Roi qu'il a ble��é,voit �on péril �ans trouble ;

Ain�ique le danger fon audace redouble:

Son grand cœur s'applauditd'avoir au champ d’honneur

‘Trouvé des ennemis dignes de �avaleur.

Loin de le retarder , �able��urel'irrite
2

Sur ce fier cnnemi Bourbon � précipite:

D'Egmont d’un coup plus �ûr e� renver�é �oudain;
Le fer étincelant �eplongea dans �on�ein.

Sous leurs pieds téints de �angles chevaux le foulèrent :

Des- ombres du trépas �es yeux s'enveloppèrent,
Et �on ame en courroux s'envola chez les morts,
Où l’a�pe&de �onpère excita �es remords.

E�pagnolstant vantés , troupe jadis fi fière,
Sa mort anéantit votre vertu guerrière;

Pour la première fois vous connúûtes.Ia peur.
i

L'étonnement , Ve�pritde trouble & de terreur

S'empare en ce moment de leur troupe allarmée;
Il pa��een tous les rangs , il s'étend �ur l’armée:

Les Chefs �ont effrayés, les �oldats éperdus,
‘L’un ne. peut commander , l’autre n'obéit plus.

Js ‘jettent leurs drapeaux , ils courent, �e renver�ent ,

Poul�ent des cris affreux , �eheurtent, �edi�per�ent.
Les uns �ans ré�i�tanceà leur vainqueur offerts ,

Fléchi��entles genoux & demandent des fers.

D'autres d’un pas rapide évitant �a pour�uïte,
©

Jusqu’aux rives de l'Eure emportés‘dans leur fuite,
Dans les profondes caux vont �eprécipiter ,

Lt courent au trépas qu’ils veulent éviter.

Les flots! couverts de morts interrompent leur cour�e,

Er le fleuve �anglantremonte vers fa �onree,
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Seïue Sache �chüßeder Hiniel , der kämpfefür Egmont:
Wähnetdie ganze Natur , für �eineChre ge�chäftig,
Lonnre nun �einenkünftigenSieg von Pole zu Pole.
Jzt errcichet er Heinrich , er �allerihn an , doc �eitwärts,
Jubelt �chonlaut , das Blut des Für�tenvergo��enzu haben.
Doch der verwundete König erbebet der naheti Gefahr nicht,
Mit ihr fühlt er in �ichden Muth des Helden verdoppelt ;

Sein erhabenes Herz erfreut �ich, im Felde der Ehre
Einen �einerTapferkeit würdigenGegner zu finden.
Seine Wunde hindert ihn nicht , �iereizet ihn; Bourbon

|

Etüúrzetauf �einenverwegenen Feind, wie Adler aus Wolken ;

Sicherer führt ‘er deu Hieb, es �inketEgmont zu Boden,
Denn der blinkende Stahl drang tief in den Bu�endesKühnen,
Unter den blutigen Füßender Kriegesro��ezertreten,
Hüllt�ich�einbrechendes Auge in Schatten des Todes, und rtl
Eilt in-die Wohnüng der Todten hinüberdie Secle des Iunglings,
Dort erwecket ihm ewige Neue der Anblick des Vaters.

Spaniens Krieger ! vormals �okühn,�otapfer geprie�en,
Euren kriegeri�chenMuth verdunkelt �einTod , euchlehret
Hier zum er�tenmaledie Furcht der Be�teder Für�ten.

Staunend, ein Gei�tder Verwirrung und Schreefen ergreifet
mit einmal

hre verwirrte bebende Schaar, es wandelt durch alle
Glieder von Reihen zu Reihen hindurch, ihr Kriegsbeer erzittett,
Aufge�chre>etihre Führer, die Krieger verflohen,
Jene vermögennicht zu befehlen , die niht zu gehorcheu.
Weithin werfen �ieihre Fahnen , und laufen und �türzen,
Stoßen gegen einander, zérftreuen�ich,�chreyenzum Himmel.
Ohne Widerftand bieten �ichdie�e,im Staube gebeuget,
Ihren Siegern, und flehen zu ihnen um �chäudlicheFe��elus
Jene flichen die Yiberwinder mit rei��enderEile
Bis zu deinen Ge�taden,o Eur ;} geblendet vom Schre>en,
Stürzen �ieunaufhalt�am�ichin die Tiefen des Stromes,
Underreichen al�oden Tod, vor dem �iedoch flohen.
So viel Leichen hemmten den Lauf der Flüthen des Eurs,

'

Und der blutige Strom flop gegen die Quelle zurücke.
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Mayenne en ce tumulte incapable d'effroi,
A�fligé,mais tranquille & maître-encor de �oi ,

Voit d'un œil a��uré�a fortune cruelle,
Et tombant �ous�es coups ,. �ongeà triompher d’elle,

D’Aumale anprès de lui, la fureur dans les yeux,
Accul�ait les Flamans, la fortune & les Cieux.
Tout e�tperdu , dit-il, mourons , brave Mayenne.
Quittez , lui dit �onChef, une fureur fi vaine,
Vivez pour un parti dont vous étes l'honneur,
Vivez pour réparer �aperte & �onmalheur:

Que vous & Bois-Dauphin, dans ce moment fune�te,
De nos �oldats épars a��emblentce qui re�te.

Suivez-moi , l’un & l’autre, aux remparts de Paris,
Dela Ligne eñ marchant rama��ezles débris ;

De Coligny vaincu �utpa��onsle courage.

D'’Aumale en lécoutant , pleure & frémit de zage.

Cet ordre qu'il déte�te,il va l'exécuter,
‘ Semblable an fier lion qu’un Maure a �u domter,

Quidocile à �onmaître, à tout autre terrible ,

A la main qu'il connaît �oumet �atête horrible,
Le �uit d’un air affreux , la flatte en rugi��ant,

-

Et paraît menacér même en obéi��ant.

Mayehne cependant „par une fuite promte ,

Dans les murs de Paris courait cacher �ahonte.
Henri vi@orieux voyait de tous côtés

Les Ligueurs �ans défen�e implorant �es bontés.

Des cieux en € moment les voûtes s'entr'ouvritent ;

Les mânes des Bourbons dans les airs de�cendirent.

Louis au milieu d’eux , du haut du firmament,
Vint contempler Heari dans ce fameaux moment,

Vint voir comme il �aurait u�er de la vidoire,
Ft s'il achéverait de mériter �agloire.
Ses �oldats près de lui d’un œil plein de courroux,

Regardaient ces vaincus échappés à leurs coups.

Les captifs en tremblant conduits en �apré�ence,



nenemaiRD

fe

atm=->

è 8x

Aber es ketimet die Furcht in Mitte des LärmensMajenu nicht,
Lief betrübet,doh ruhig und Herr noh über �ich�elber,

Sieht er �eingrau�amesSchick�almit fe�temAuge, und �inket
Unter den Streichen desGlückes,und denkt es noch zu be�iegen.
Nhm zur Seite wax Aumal, ihm �iammtes vom Auge, er fluchte
Spaniens weichenden Kriegern,demGlüke,dem zörnendenHimmels
Laß uns �terben,Majenn,-wir haben nun alles verloren!

Sprachs, ihm gabs �einFührerzurücke: Nein, Edler! vermeide

Die�evergebene Wuth ; o! klebe zur Ehre der Liga:
Lebe, ihr Unglü>kwieder zu wenden, den Schadenzu be��ern.
Komme, mit Bois-Dauphin in die�erent�cheidendenStunde
Den noch wenigen Re�tvon un�erenKriegern zu- �ammelt.

Folget mir beyde, und zieht euch mit mir in die c<üßendenMauertt;
Aber �ammeltim Zuge die Trummervon un�eremHeere.
Kommt, �oübertreffenwir noh den be�iegtenColigny,
Aumal hôrt ihn, und weinte beym Hören,und bebte im Grimnte,
Und verwün�chtden Befehl , und gehet ihn auszufühten;

Aehnlich dem kühnenLöwen, ihn wußte ein Mauer zu zähmen,.
Welcher, gelehrig gegen den Mei�ter,�onftallen gefährlich,
Sein er�chre>lichesHaupt nur die�embeuget „. er folgt ihm
Mit der gräßlichenMiene der Wuth, und �chmeicheltihm brüllend,
Undgehorcht ihm, u, �cheintbeym Gehorchen demFührerzu drohen.

Aber izt eilte Majenn, durch einen �chnellerenRückzug
- Inner den Mauern der Städt die eigene Schande zu bergeu.

Heinrich , �einSieger, erbli>te von allen Seiten der Liga
Knechte �chußlosum Gnade zu �einerBarmherzigkeit flehett.
öIzt erdfnen �ichplólich die hohen Gewölbe des Himmels,
Und die Väter des Helden entftiegen den �chimmerndenLüftettz
Miiten unter ihnen war Ludwig, aus ober�tenWolken

Kömmt er, Heinrich in der berühmtenSrunde zu �ehen;

Kömmt zu �ehen,ob er den Sieg zu nüßen vermöge,
Ob er es ende , den Ruhm des heutigen Tags zu verdienen.

Seine Krieger betrachten mit einem Auge voll Zorne
Die�eihrer kriegeri�chenWuth entri��eneOpfer.
Zitternd lagen im Staube gebeugt die Gefangenen ale
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_‘Attendaientleur arrêt dans un profond filence.

Le mortel de�e�poir,la honte,. la terreur

Dans ‘leurs yeux égarés avaient peint leur malheur.

Bourbon tourna �ur eux des regards pleins de grace,
Où régnaientà la fois douceur & Vaudace.
Soyez libres , dit-il: vous pouvez dé�ormais

Re�ter mes ennemis, ou vivre mes �ujets.

Entre Mayenne & mai reconnai��ez un Maître.
“

Voyez qui -de nous deux à mérité de l'êtres

E�claves de la Ligue, ‘ou compagnons d’un Roi,
Allez gémir �ous elle, ou triomphez �ous moi:

Ehoi�iffez.A ces mots d’un Roi couvert de gloire,
Sur tn champ de bataille, an �ein de la victoire,

On doiten’ un moment ces captifs éperdus,

Contens de leur défaite, heureux d'être vaincus.

Leurs ‘yeux�ontéclairés , leurs cœurs n'ont plus de haine 5

Sa valeur les vainquit, �a vertu les enchaîne,
Ét s'honorant déjàdu nom de �es�oldats ,

Pour expier

.

leur crime ils marchent �ur �es pas,

Le généreux vainqueur a ceflé le carnagez

Maitre ‘de �es guerriers, il fléchit leur courage.

Ce ne�t plus ce lion qui tout couvert de �ang,

Vl'ortait avec l'effroi la mort de rang en rang.

C'e�t ún Dieu bienfai�ant, qui lai��ant�on tonnerre,

Enchaine la tempête & con�ole la terre,

Sur ce front menaçant, terrible , en�anglanté,

La paix a mis les traits de la �érénité.

Teux à qui la lumière était pre�queravie,

Par �es ordres humains �ont rendus à la vies;

Et �ur tous leurs dangers & �ur tous leurs be�oins,

Tel qu’un père attentif, il étendait�es�oins.

Dú vrai comme du faux la prompte me��ägère,

Quis'accroit dans �a cour�e& d’uneaîle légère,

Plus prompte que le tems, vole-au-delà des mers,

Pa��ed'un pole à l’autre & téemplitl'univers.

t



Ringsum ihn ber; u, erwarteten �chweigenddas Urtheil desSiegers.
hre verwirreten Blicke verriethen wilde Verzweiflung,
Schande und tddtliches Schrecket, �iemahlten ihr inneres Leiden.

Bourbon wandte gen �ie�einAntlißvoll Huld, wo die Sanfrmuth
Mit der Kühnheitdes Helden im �chön�tenVerhältni��e�trahlte.

Seyed frey! �o�pracherz es werd euchgegônnet, zum König
Mich zu wählen,oder als Feinde gen Heinrich zu“kämpfenz

Mich erkennet , oder Majenn für euerén Herr�cher.

Sehet , wer die�eszu �eynaus beyden verdiente, bedenfet,
Obihr als Sklaven der Liga, ob ihr als Gefährtendes Königs
Unter jener zu �eufzen, mit mir zu �iegenverlanget.
Wählet! bey die�enWorten , von“ einem König, mit Ruhme
Viber�trômet„im Schlachtfeld am Bu�endes Sieges: ge�prochen
Sichet man die Gefangenen alle auf einmal entzücket
Ihre Be�iegungbejauchzen, �ienannten �ichglú>licheSklaven,
Heller würde ihr Bli, deti Herzen ent�trömtedie Rachgier ;

Seine Tapferkeit hat �iebe�ieget, die Tugend gefe��elt.
_ Schon beehrtén �ie�ichmit dem Namen Krieger des Königs,

Und �iezogen mit ihm , ihr er�tesVerbrechen zu be��ern.
Izt gebotder edlere Sieger das Morden zu enden,

Herr von {�eitienKriegern, vermocht er ihr Wüthenzu lenken.
Bourbonwar nun nichtmehr der Lôwe, mit Blute beflecket,
Welcher die Schreeken des Dödes voi Neihen zu Neihen hèrumtrug,
Heinrichwar ein wohlthätigerGott, der die �trafendenDonner

Hingiebt , Gewitter fe��elt, den zitternden Erdball erfreuet:

Auf der drohenden, blutigen, �chreŒlichenStirne des Helden
Malten�ich izt die heiteren Zügedes himmli�chenFriedens.
Jenen, deten das Licht des Lebens beynaheverlô�chte,

Wurden wieder der Welk durch �eineBefehle erhalten;
Wieein �orgenderVater , �owachet er über �iealle,

Wachet für jedes Bedürfnißund jede Gefahr der Be�iegten.
Und {on eilet der Ruf, det Bothe der Wahrheit und Lügen,

Immer wäch�ter im Laufe auf leichten Flügeln,und: �chneller
Als die flüchtigeZeit , von einem Meere zum andern,

*

Und von einem Pole zum andern den Erdball, zu füllen,
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Ce monßre compo�éd'yeux, de bouches , d'oreilles,

Qui célèbre des Rois la honte , ou les merveilles»
Qui ra��emble�ous lui la curio�ité,

L'e�poir, Vle��roi,le donte, & la crédulité,
De �abrillante voix, trompette de la gloire,
Du Héros de la France annoncaîtla vi@oiré,

Du Tage à VlEridan le bruit cn fut porté;
Le Vatican �uperbeen fut épouvanté.

Le Nord à cette voix tre�laillit d'allégre��e;

Madrid frémit d’effroi , de honte & de tri�te��e,

O malheureux Paris , infidèles Ligueurs!
O Citoyens trompés! & vous , Prêtres trompeurs!

De quels cris douloureux vos temples retentirent ?

Decendre en ce moment vos têtes �e couvrirent.

Hélas ! Mayenne encor vient flatter vos e�prits5

Vaincu, mais plein d’é�poir& maitre de Paris,

Sa politique habile, au fond de �a retraite,

Aux Ligneurs incertains ‘dégui�ait�adéfaite.

Contre un ‘coup fi fune�te il veut les raffurer.s

En cachant fa di�grace, il croit la réparer:

Par cent bruits men�ongersil ranimait leur zèle,

Mais malgré tant de �oins, la vérité cruelle ,

Démentant à �es yeux �es di�cours impo�teurs,

Volait de bouche -en bouche & glagait tous les cœuts.

La Di�corde en frémit & redoublant fz rage,

Non, je ne verrai point détruire mon ouvrage ,

Dit-elle, & n'aurai point , dans ces murs malheureux

Ver�é tant de poi�ons, allumé tant de feux, -

Detant de flots de �angcimenté ma pui��ance,

Pour lai��erà Bourbon l’empire de la France.
Tout terrible qu’il e�t,j'ai Vart de Vaffaiblirz

Si je n'ai pu le vaincre, on le peut amollir,

N’oppo�onsplus d'efforts à �avaleur �uprêmez

Henri n'aura jamais de vainqueur gue lui-même.

C'e�t�on cœur qu'il doit craindre & je veux aujourd’hui



LaufendMäuler und Augen und Ohren bezeichnendas Unding,
Das der KönigeRuhm und ihre Schande verkündet.

Mit ihm ziehet dic Neugier, der Zweifel,dasSchrecken, die Hoffnung,
Und der gläubigeSchwach�inn;von �einèr tönenden Stimme

Schallt die Trommete des Ruhmes,�ie�agetder �taunendenErde

Die�en�chön�tender Siege des größtender Helden von Frankreiche
Von dem Tagus bis hin zum Eridan �challtes , es zittert
Die�erunwillklommenenNachricht der Vatikan �elber, -

Hochauf �prangenim freudigen Taumel die Völker des Noëdes 5

Aber Madrid erbebte vor Wuth und Schande nnd Unmuth.

Unglü>k�el'gesParis , ihr treulo�enKnechte der Liga !

O! betrogene Bürger , und ikr , betrügendePrie�ter:
Wie ertönen die Tempel von eurem Schmerzengeheule!
Eure gebeugten Häupterbede>et die A�cheder Bü��er.
Aber noch einmal er�cheinetMajenn, und �hmeicheltdem Volke 5

- Zwarbefieget , dochHerr vou Paris , und immer voll Hoffnung,
Weiß er der unent�chlo��enenLiza mit kün�tlicherKlugheit

Hinter den Mauern der Stadt die �chändlicheFlucht zu verbergetw
Gegen die�enunglü>lichenStreich gedenket er künftig

Sich zu verwahren, er be��ere,wähnter, durch Lügen�einUnglü>,
Ihren Eifer belebt er dur< huudert fal�cheGerüchtes

;

Aber wie �ehrer auch �orget, die grau�ameWahrheit vexläugnet
Unter �einenAugen die täu�chendeSage, �ieflieget
Schnell von Munde zu Munde, und alle Herzenver�teinern,

Knir�chend�iehtes dieZwietracht, ihr {<wellet der Bu�envon Rache,
Nein, �o�prach�ie,mein Werk �ollHeinrich nimmer zer�tôren,
Nimmer �eyemein Gift in die�euunglücklichenMauern

Darum verbreitet, im flammenden Schutte, und blutigen Fluthen
Darum mit jeglichemGreule mein An�ehngegründet,daßBourbon

FrankreichsReiche mir höhnendaus meinen Händenentrei��e.

I�ter auch �chre>lich,ich kenne die Kun�tihn dennoch zu �chwächenz

Kann ich nicht ibn be�iegen,\0 kann man den Helden entnerven,

Gegen �einerTapferkeit Muth vermag die Gewalt nichts,

Ewig wird Heinrich niemandals Heinrich�elberbe�iegen.

Aber ihm �{<lagetim Bu�en ein Herz, dies hat er zu fürchten,



L'attaquerle combattre & Ile vaincre par �ui,

Elle dit, & �oudain des rives de la Seine,
Sur un char teint de �ang,attelé par la haine,
Dans un nuage épais qui fait pálir le jour,
Elle part, elle vole & vi trouver l'Amour.



Heute noc greif ih es an, bekämpfes, werd es be�iegen

Sprachs. Jzt hub �ie�ichplöklichvon deinen Ge�taden,o Seite,

Auf dem blutigen Wagent empor , vont Ha��egezogen,

MitternächtlicheWolken umflo��endas Unding , die Sonne

Bara �ich,�ieeilte und floa„ und �uchtedie Liebe zu finden,



LA HENRTIADE.

CHANT NEUVIEME.

Ses les bords fortunés de l'antique Idalie
Lieux où finit l'Europe & commence l'A�ie,
S'élève un vieux Palais re�pe@épar les tems:
La nature en po�ales premiers fondemens,
Et l’art ornant depuis fa �implearchite&@ure,
Par �es trauvayx hardis �urpa��zla nature.

Là, tous les champs voi�ins peuplésde mirtes verds,
N'ont jamais re��entil’outrage des hivers.

Partout on voit ‘meurir, portout on voit éclore

Et les fruits de Pomone & les pré�ensde Flore,
Et la terre n'attend, pour donner �csmoi��ons,

Ni les vœux des humains , ni l'ordre des �ai�ons,

L'Homme y �emble goûter, dans une paix profonde,
Tout ce que la nature aux premiers jours du monde

De �amain bienfai�ante accordait aux humains ,

Un éternel repos, dés jours purs & �erecins,

Les douceurs , les plai�irs‘que promet l'abondance ,

Les biens du premier âge, hors la �eule innocence.

On entend pour tout bruit des concerts enchanteurs ,

Dont la molle harmonie in�pireles langueurs ,

Les voix de mille amans , les chants de leurs maître��es,
Qui célêbrent leur honte & vantent leurs faible��es,

Chaque jour on les voit ,- le front paré de fleurs,
De leur aimable maître implorer les faveurs ,

Et dans l’art dangereux de plaire & de �éduire

Dans �onTemple à l'envi s'empre�lerde s'in�truire,



Heinrich der Vierte.

Neunter Ge�ang.

Nu dem �el'genGe�tadedes “alten Jdaliens , jener
H

Reizenden GränzeEuropens , der hön�tenvon A�iensInfeltt,

Hub ein Palla�t�ichempor , den früh�tenJahrhunderten heili +

Ihn zu gründenhat die Natur mit �chaffendenHänden
“hre Schäte verbreitet , doch übertraf�iedie Kun�tnoch zs

Shrer kühnenBemühutigent�ticgdas edle Gebäude.
-

Keines der Felder umher , mit grünenMirthen bepflanzet,
Wurde hier jemal der Raub der Wuth des �türmendenWinters.

Deine Ge�chenke, Pomona , und deine Gaben , o Flora,
Reiften hier immer , und �tandenhier immer in leiblicher Blüthe.

Ihre Schâte zu liefern, bedurfte die gütigeErde

Nicht der Ordnung der Zeit, und nicht der Sterblichen Sorgfalt.

Hier geno��endie Men�chenin tiefer Ruhe der Seele

Alles, was die Natur in den er�tenTagen der Erde I

Mit wohlthätigerHand dem Men�chenge�chlechtegewährte;

Einen ewigen Frieden , und reine heitere Tage,

&eglicheWonne des Lebens , die Freuden des Uiberflu��es,

Alle Güter des goldenen Alters — doch ohne die Un�chuld,

Hier er�challtennur �etsdie Zaubertóneder Liebe;

Die harmoni�chdie Seele mit weichlicher Schwermuth begei�tern5

Tau�endLiebender Stimmen durchdringen die Wolken ; es �ingen

&ShreSchande die Mädchen,Und rühmendie eigene Schwäche,
“

Fäglich wallen �iehier , die Stirne mit Blumen bekränzet,

Und erflehen unmerklich die Gun�tvon ihren Geliebten.

Jede múhet�hhier, die gefährlicheKun�tzu gefallen ,

Uud durch Veiz zu verführen,in die�emTempel zu lernen.
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La flatteu�é E�pérance,an front toùjours �erein,
A l'autel de l'Amour les conduit par) la main,
Près du templé �acré les Graces demi-nues

Accordent à leurs voix leurs dan�es ingénues.
La molle volupté, �ur un lit de gazons,

Satisfaite & tranquille, éconte leurs chan�ons.

On voit à �es côtés le my�tèreen �ilence,
Le �ourire enchañteur, les �oins, la complai�ance»
Les plai�irsamoureux & les tendres defirs,
Plus (doux, plus �édui�ansencor que les plai�irs,

De ce temple fameux telle e�tl'aimable entrées

Mais lor�qu'enavançant �ous la voûte �acrée,
On porte au «�anduaire ‘un pas audâácieux,

:

Quel �pedaclefune�te épouvante les yeux !
;

„Ce n’e�t plus des plai�irsla tróupe aimable & tendre,
Léurs concerts amoureux ne s'y foht plus entendre5
Les plaintes , les dégbûts, l'imprudence, la peur
Font de ce beau �éjourun �éjourpleiù, d’horreur.

La �ombre jalou�ie, aù teint pâle & livide ,
Suit d’un pied chancelant le �oupgonqui la guide:
La haine & le courroux , répandant leur venin,
Marchent devant �es ‘pas, un poignard à la main.
La malice les voit & d’un �ouris perfide
Applanudit en pa��ant.à leur troupe homicide.

Le repentir les �uit, déte�tant leurs fureurs ;
Et bai��een �oupirant�es yeux mouillés de plenrs.

C'e�t là,- c’e�t an milieu de cette cour affreu�e,
Des plai�irsdcs humains compagne malheureu�e,

Quc PAmonur a choifi �on �éjouréternel.

Ce dangereux enfant, �i tendre & fi crnel,
Porte cn fa faible main les de�tins de la terre ,!
Donné avec un �ouris ou la paix ,„

ou la guerte,
Et répandant partout �es trompeu�esdouceurs ,

Anime l'Univers, & vit dans tous les cœurs.

Sur un trône éclatant, contemplant �es conquétes,
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Att dex Hand dex {meichelnden immer heiteren Hoffnung
Treten �iehin zum Altar der allgewaltigen Liebe.

Grazien tanzen in niedlichen Reihen an Fußedes Tempels
Mit dem halbgelö�etenGürtel bey ihren Ge�ängen.

Hingego��enlieget die weichlicheWollu�t„auf einem

Bette von Wa�en, zufrieden und ruhig, �iehorchet den Liederiz

Ihr zur Seite �tehtdas Geheimniß �chweigend,es �ichet

Das bezaubernde Lächeln, die Sorgen, die Freuden der Liebe,
Und die gefälligeSorgfalt , mit ihr das �üßeVerlangen, -

Das noch mehr , als Genuß, die liebenden Seelen entzüket.
Al�oreizt des berufenen Dempels entzü>kenderEingangs

Aber naht man verwegen im Innern der dü�ternGewölbe

Seinem Heiligthum �ich;ah! welche Scenen des Jammers

Zeigen �ichhier, und er�chreckendas Aug des verwegenen Sehers:

Hier i�tnicht mehr der lo>ende Haufe der zärtlich�tenFreuden,

Ihre verliebtenGe�ängedurchtönenhier nicht mehr die Hallen 5

Unvor�ichtigkeit, Klagen und Eckel und Schre>en verwandelt

Die�eBúhne der Luft in die gräßlicheBühne des Greules.

Blaß die Wange, und knir�chendund dü�ter,ihr blizt es vom Auge,

Folgét die Eifer�uchthier mit wankenden Schritten dem On
Zorn und Haßverbreiten ihr Gift von jeglicher Seite,

Ziehen vor beyden daher, und �{wingendie drohenden Dolche.
Höhni�chlächelnderblickt �iedie Bosheit , und. jauchzet den Beyfall

Die�ermordenden Schaax mit lautem Entzückenentgegen;
“

ihnen folget die Reue , verfluchetihr Wüthen, und �enket

Seufzend den traurigen Bli, ihr �türzendie Thränenvom Auge,

Hier an die�emgräßlichenHofe , in Mitte von die�en
Unaglüúek�el’genGefährten der Men�chenfreuden, erwählte

Sich die wonneverhei��endeLiebe den ewigenWohnplaz.

Die�esgefährlicheKind, �ozärtlich, und denoch�ograu�am,

Traget in �einerohnmächtigenHand das Schick�aldes Erdball,
Stiftet Krieg oder Frieden mik �einemLächeln, verbreitet

Piberall �einebetrügendenFreuden mit �chmeichelndemBlicke, -

Und bc�eeletdas Weltall , und lebet in jeglichemHerzen.
Viber einem �chimmerndenThrone fizt es , und blicet



Y foulait à �es pieds les plus �uperbestétess
Fier de �es cruautés plus que de fes bienfaits,
EL �emblait s'applaudir des maux qu'il avait faits,

La Di�cotde �oudain , conduite par la rige,
Ecarte les plai�ir®,s'ouvre un libre pa��age,

Secouantdans �ecsmains �es fambeaux allumés,
Le front couvert de �ang& les yeux enflammés:

„Mon frère , lui dit-elle, où �ont tes traits terribles ?

Pour qui ré�erves-tu tes fléches invincibles ?

Ah! fi de la Di�corde allumant le ti�on y

„Jamais à tes fureurs tu méêlas mon poi�on,
Si tant de fois pour toi j'ai troublé la nature,

Viens, vole �ur mes pas , viens venger mon injure,
Un Roi viäarieux écra�e mes �erpens,
Ses mains- joignent l'olive aux lauriers triomphans.
La clémence avec lui marchant d'un pas tranquille,
Au fein tumultueux de la guerre civile,
Va �ous �es étendarts, fottans de tous côtés,
Réunir tous les cœurs par moi �eule écartés.

Encor une vi@Æoire & mon trône e�t en poudres
Aux remparts de Paris Heari porte la foudre.

Ce Héros va combattre & vaincre & pardonnerz
Decent chaînes d'airain �onbras va m’enchaîiner,

C'e�t à toi d'arrêter ce torrent dans �a cour�es

Va ‘de tant de hauts faits empoi�onnerla �ource.

Que �ouston joug, Amour, il gémi�ieabattus

Va domter �on courage au �ein de la vertu.

C'e�t toi, tu t'en �ouviens, toi dont la main fatale

Fit tomber �ans e�ort Hercule aux pieds d’Omphale.

Ne vit-on pas Anroine amolli dans tes fers,
Abandonnant pour toi les �oins de l'Univers ,

- Fuyant devant Augu�te& te �uivant �ur l'onde,
Préférer Cléopatre à l'empire du Monde?

Henri te re�te à vaincre après tant de guerriers;
- Dans �es �uperbesmains va flétrir �es“lauriers ,
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Aufdie Be�iegten,und kritt die �tolze�tenHäuptermit Füßen
Rühmet�einWohlthun, und i�auf �eineGrau�amkeit�tolzer,

Und bejauchzet im Stillen die angerichteten “Pibel.

Aver plôulich—�ieleitet die Wuth — ex�cheinetdie Zwietracht,
Und ver�cheuchetdie Freuden, und dfnet �ichWege zur Liebe,

Schwingt mit der drohenden Hand die dampfende Fe el, die Stirne
Deckte gräßlichesBlut „ ihr flammtes vom zörnendenAuge.
Schwe�ter,woi�t dein �chre>lichge�hoß,�o�prach�ie,für welchen
Bu�en�pare�tdu �iedie unüberwindlichenPfeile 2

Ach! wenn jemal mein Brand von deinen Händenentbrannte,

Jemal dein Wúthen�ichgern mit meinem Gifte ver�tärkte,

Weun ich �ooft die Natur ju deinen Dien�tenentzweyte,

Komme, dann folge mir, râchemit mir tie erlittene Schande,
Meine Schlangen ecdrü>et ein �iegenderKönig, er füget

Zu dem �iegbezeichnendenLorber den friedlichen Oelzweig.
Ruhig wandelt mit ihm die himmli�cheSchonung, �ie�ammelt

Mitten im Bürgerkriegemit gnädigenBlicken zu �einen

Uiberall wallenden Fahnen die reuigen Söhne des Aufruhrs,
Und vereinet die Herzen, die meine Bemühungentzweyte-

Noch ein Sieg , und mein wankeuder Thron zerfallet in Trümmers
Vis an mein geliebtes Paris bringt Heinrich den Donner z

Ach ! er weiß zu kämpfen, zu �iegen,zu �chonen,bald fe��elt
Mich �eingewaltiger Arm mit hundertähernenKetten

Die�engewaltigen Strom nux du vermag�tihn zu hemmenz

Eile, vergifte die Quelle von �oviel rühmlichenThaten:
Liebe , vön deinem Jochegebeuget, �eufz’er entkräftet.

Eile! bezwinge den Muth des Verwegnen am Bu�ender Tugend!

Deine unwider�tehlicheHand , du wei�tes, vermochte

Herkuln , den Helden der Vorzeit , zu Omphalens Füßenzu legert,

Lag nicht Antonius ein�tin deinen Ketten entnervet,

Gaber für dih uicht die Hoffnungdahin, die Welt zu beherr�chen,
Floh er niht vor Augu�tus,um dir auf Wellen zu folgen?
Ihm galt �eineKleopatra mehr, als die Herr�chaftdes Erdballs,

Heinrich übrigetnoch nach �oviel be�iegetenHelden z

Komm! entblättreden Lorber {x �cinendrohenden Händen5
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Va du mirte amoureux ceindrea tête altière,
Endors eûtre tes bras �onaudace guerrière,
A mon trône ébranlé cours �ervirde �outien,

Viens’; ma cau�e e�t la tienne & ton règne ef le mien.
Ain�i parlait ce mon�tre& la voûte tremblante

Répétait les accens de �aVoix eftrayante.
L’Amour ‘qui l'écoutait,couchéparmides fleurs ,

D’un ‘�ouris fier & doux répond à �es fureurs.

Il s’arme cependantde �esfléchesdorées;

Il fend des va�tes‘cieux les voûtesazurées»
Et précédédes jeux, des graces» des plai�irs,
U vole aux champsFrangais �ur l’atledes Zéphirs,

Dans �a ‘cour�ed’abord:-il découvre avec joie
Le faible Ximoïs & les champs où fut Troie.

Il rit en contemplant dans ces lieux renommés

La cendre des paläis.par
�es.mains con�umés.

Il apperçoitde loin ces murs bâtis �ur Vlonde ,
:

Ces remparts orgueilleux , ce prodige du monde, -

Veni�e, dont Neptune admire le de�tin,

Et qui commande aux flots renfermés dans �on�ein.

II de�cend, il s'arrête aux champs.de la Sicile ,

| Où lui-même in�piraThéocrite & Virgile, E
=

Où l’on dit qu'autrefois , par des chemins Nouveaux ,

De Vamoureux. Atphéé il Tondui�itles eaux.
2

Bientôt quittant les bords de Faimable Aréthu�e,  ‘*

Dans les champs de, Provence il vole vers Vauclufé,

A�yleencor plus doux, lieuxoù dans�esbeauxjours

Fétrarqué �oupira�esvèrs & �esamours,
IL voit les muts d'Anet bâtis aux bords de PEure ;

Lui-même en ordonna la‘�uperbe�truQure.
è

Par �es adroités maiñs avec ‘art‘enlacés,

Les chiffres de Diane y �ont éntor tracés ,

Sur �z tombe en pa��antles plai�irs& les graces

Répandirent les fleurs, qui naiffaient �urleurs traces,
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Winde um �einetroßendeStirne die liebende Mivthe,
Seite kriegri�cheKühnheit ent�clafein deinen Armen,

Werde die Stùße, o Schwe�ter,von meinem er�chüttertetThrone,
Komme , wir führennur eine Sache ; dein Reich i�auch meines,

Al�odasUndingz es bebteu die hohen Gewölbe,und �chreŒlich
Schallte den dü�terenTempel hindurch die gräßlicheStinime.

Hingego��enauf Blumen , vernahm �ie die Liebe; mit �tolzer,
Aber lieblicher Miene antwortet �ielächelndder Zwietracht.
Dennoch waf��net�ie�ichmit ihren goldenen Pfeilen,
Und durchfliegt die lazurnen Gewölbe der räumigenLüfte,
Vor ihr ziehen die Scherze , die Grazien, und das Vergnügen;
Al�oeilt �ie, von Zephyrn geführet, ins galli�cheSchlachtfeld.

Bald erblickt �ieim.eilenden Fluge mit freudigem Blicke

Jenes Feld , wo Troja ein�t�tand,und den {wachen Ximois.
Lächelnd�ieht�ieumher auf die�enberühmtenGefilden
Auf die Trümmer der Stadt , die ihre Händezer�törten.

Fernhin �ah�iedie Thürme , die aus. den Fluthen ent�teigen,
Jenes Wunder der Welt, dix �tolzenWâlle.Vênedigsz
Ihre Be�timmungbewundert das Meer, und mächtiggebieten
Ihre Mauern dex Fluth, die in ihrer Mitte �ichthúrmet.

Und �ie�enkt�ichherab auf Siciliens reizende Felder,
Wo�ie Theokrit ein�, und wo �ieVirgilen entflammtez

Wo, �o�agtedie Vorwelt , �ieein�tdes licbenden Alphéus

Fluthen dur< ungewöhnlicheWege zu. führen vermochte.
Doch bald verließ�iédie Gräuzender reizenden Arethu�a,
Flog nach Gallien hin auf die �chônenGefilde von Vauklus z

Eine reizende Zuflucht , wo in den Tagen des Jünglings
Scine Lieder Petrarch und �eineLiebe ein��eufzte.
Anets Mauern �ah.�iean Eurs Ge�tadenerbauet , ¡

Sie entlockte dem Nichts die“hohei Palä�teder Stolze.
Noch erbli>ket man hier den Namen von Poitiers - Diana ,

- Künftlichvon der �chaffendenHand der Liebe verzogen. i

Grazien �treuten,mit ihnen die Freuden, am Grabe der Freundink
Blumen , die immer den Wegen der Huldagöttinnenent�prangen,

“
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Aux campagnes d'Ivry l'Amour arrive enÂn,
Le Roi prêtd’en partir pour un plus grand de��ein,
Málant-à �es plai�irsl’image de la guerre,
Lai��aitpour un moment repo�er�on tonnerre.

Muülle jeunes guerriers à travers les gueréêts,
Pour�uivaient avec lui les hôtes des forêts,

L'Amour �entà �avúe une joie inhumaine,
Il aigui�e�es traits, il prépare �achaine,

Il agite les airs que lui-même a calmés,
Il parle, on voit �oudain les élémens armés.

D'un bout du Monde à l’autre appellant les orages y

Sa voix commande aux vents d'a��embler les nuages,

De ver�er ces torrens �u�pendusdans les airs,
Et d'apporter la nuit, la foudre & les éclairs.

Déjà les Aquilons à �es ordres fidèles,

Dans les Cieux ob�curcis ont déployé leurs aîles:

La plus affreu�e nuit �uccède áu plus beau jour 5

La nature en gémit, & reconnaît l'Amour.

Daneles �illons fangeux de la campagne humide

Le Roi marche incertain , �ans e�corte & �ans guide :

L’Amcur en ce moment allumant �on flambeau,

Fait briller devant lui & prodige nouveau,

Abándonné des �iens,lé*Roi dans ces bois �ombres

Suit cet a�treennemi , brillant parmi les ombres.

Comme’ on. voit quelquefoisles voyageurs troublés
Suivre ces feux ardens de la terre exhalés,
Ces feux dont la vapeur maligne & pa��agére,

Conduit aw précipice à l'in�tant qu’elle éclaire.

Depuis peu la fortune en ces tri�tes climats

D'une illu�tre mortelle avait conduit les pas.

Dáns le fond d’un château „ .tranguille & �olitaire y

Loin du bruit des combats elle attendait �onpére,

Qui fidèle à �es Rois , vieilli dans les hazards,
Avait du grand Henri �uivi les étendarts ,

D'E�trée était �onnom; la main de la nature



Endlich erreichet die eilende Liebe die Felder von Jory-
Heinrich bereitet von ihnen zu ziehen, denft großeEntwürfe,
Denfket die Thaten des Krieges iù Mitte der Freuden des Siegers,
Und gebietet , auf Augenbli>ke,dem Donuer zu �chweigen,
Kau�endkriegri�cheJünglingeflogen quer über die Felder,
Und verfolgten mit ihm die Bewohner der �chattigtenWälder.

Ihn erbli>te mit boshafter Freude die Liebe, �ie�pizte
Ihre ungalü�tiftendenPfeile , bereitet die Fe��eln,

Und er�chüttertdie Luft, die kaum noch ihr Hauchen durch�chwebte,

Izt erhub �iedie Stimme ; und plôglich�tandendie We�en

Alle in Aufruhr , �ierufte von beyden Polen die Stürme,
Und gebot den ra�endenWinden die Wolken zu �ammeln,

Jene hangenden Strôme herab aus den Lüften,zu �türzen,
Macht und Donnex und Blitze auf ihren Flügeln zu bringen.

Schon verbreiten im Dunkel des mitternächtlichenHiminels
Ihre gräßlichenSchwingendie folg�amenAquilonen;

Eine �chre>licheNacht folgt auf. den �chön�tender Tage,
Es er�eufztdie Natur, und erkennet die Allmacht der Liehes

Ohne Gefährtenund Führerirrt in den kothigen Furchen
Heinrich mit un�icherenSchritten im Felde, die Liebe

Fachte ihre Fackelnun an, und blendet mit dielem

Neuen Wunder das Aug des irriggeleiteten Königs.
Vonden Seinen verla��en,irrt Bourbon im Dunkeln der Wälder,
Folgt dem feind�el’genGe�tirune,daszwi�chendenSchatten ihmglänzte
Al�ofolget ein Rei�enderoft — Furcht pocht ihm im Bu�en—

Jenen �chwebendenFlammen, die aus derErde eut�teigen,

Jenem Feuer , bes bö�eund �chnellverfliegendeDämpfe
Leuchten, und da �ieuns leuchten, zum nahen Abgrund uns führen,

Hier in die�etraurige Gegend hatte das Schick�al

Einer erlauchten Sterblichen Schritte vor kurzem geleitet ;

Ein�amund ruhig �aß�ieim Jüner�tenihrer Gemächer,-

Fern vomGetümel der Schlachten, und harrte dem Vater entgegen.
Seinem König getreu , und grau im Dien�te‘des Krieges,
War er gegen Paris den Fahnen Heinrichs gefolget.

D'Ettree war ihr Name, es hatte. utit jeglichem Neiße,
6
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* De �esaimables dons la combla �ansme�ure.

Telle ne brillait point aux bords de l'Eurotas

La coupable beauté qui trahit Ménélas 5

Moins touchante & moins belle, à Tar�e on vit paraître
Celle qui des Romains avait domté le Maitre,
Lorsque les habitans des rivés du Cidnus ,

L'encen�oir à la main , la prirent pour Vénus.

Elle entrait dans cet âge, hélas! trop redoutable,

Qui rend des pa�lionsle joug ‘inévitable.

Son cœur né pour aimer , mais fier &' généreux,
D'’aucun amant encor n'avait reçu les vœux.

Semblable en �on printems à la ro�e nouvelle,

Quirenferme en nai��ant�abeauté naturelle,
Cache aux vents amoureux les tré�ors de �on:�ein,

“

Et s'ouvre aux doux rayons d’un jour pur & �erein.

L’Amour, qui cependánt s'apprête è la �urprendre,

Sous un nom �uppo�évient près d'elle �e rendre,

Il parait �ans flambeau, �ansfléchés �anecarquois,
Il prend d'un �impleenfant la ‘figure & la voix.

On a vú, lui dit-il, �ur la rive prochaine
S’avancer vers ces lieux le vainqueur de Mayenne.
11 gli��aitdans �on cœur, en lui di�ant ces moté,

Un défir inconnu de plaire à ce Héros :-

Son teint fut animé d'uñe grace nouvelle,

L'Amour s'applaudiflait en ha voyánt fi belle ¿

Quen'e�pérait-il point, aidé de tant d’appas!
Au-devant du Monarque il condui�it �es pas.

L'art �impledont lui-même a formé �aparure ,”

Parait aux yeux �éduits leffet’de la nature.

L'or de �es blonds cheveux, qui fotte au gré des vents,

Tantôt couvre �a gorge & �es tré�ors nai�lans,

Tantôt expo�eaux yeux leur charme inexprimablez
Sa mode�tie encor la rendait plus aimable,
Non pas cette farouche & tri�te au�térité,

Qui fait fuir les Amours & même la beauté,
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Mit den be�temder Gaben die holde Natur �ie be�chenket.
Al�o�chimmertenicht an deinen Ge�taden, Eurotas ,
Jene �träflicheSchönheit, die Menelaus ein�ttäu�chtez
Weniger reizend und weniger \{<dôner�chienein�tin Tar�us

Jene Siegerinn über den Herr�chervon Rom und den Erdball,
Als die er�tauntenBewohner am blumigen Ufer des Cydnus
Mit dem geheiligten Weihrauch in ihr die Venus verehrten.
Ebentrar �iein jene gefährlichenJahre , wo alle

Ein unvermeidliches Joch der Leideu�chaftenerwartet.

Ihr zur Liebe gebildetes Herz , doch �tolzund der Tugend

Freundinn , hatte �ichnie den Wün�chender Liebe geöffnetz

Gleich der früherenRo�e, diein ihrem Leuze mit Sorgfalt
In der wach�endenKnospe die inneren Reitze ver�chließet,

Vor deu buhlenden Winden die Schäßedes Bu�ensverbirget,
Aber den �anfrerenStrahlen des heiteren Tages �ichauf�chließt.

Sie zu be�iegenhatte �chonvormals die Liebe ge�onnen;

zt er�chien�ievor ihr , doch unter ver�tellenderHülle,
Ohne Köcher und Faekel-und ohne verrathende Pfeile;

Und �iewähltedie liebliche Bildung und Stimme des Kindes.

Frau ! \o �prach�ie, man �ahMajennens Be�iegeram nahen

Ufer gegendies Schloÿ mit irrigen Schritten �ichwenden,

Mit den Wortenfühlet�ieplöglichim inner�tenHerzen
Ein ihr unbtékanntesVerlangen den Heldenzu reizen z

Neue Anmuth belebtedie glühendenWangen der Schönen;

Sie fo reizend zu finden, erfreute �ich�elberdie Liebe.

Unter�tüßetvon �oviel Zauber, was kaûn�ie nicht hoffen ?

Schmeichelndergreift �iedie Holde, u. führt�iedemKödnigentgegen,

Zent einfache Kun�t, mit der �ie�elber�ie�hmüd>te,

Schien das Werk der Natur dem irrig�chendenAuge.

Ihe goldenen Haare, ein Spiel der flatternden Winde,

Deckten, doch halb nur , den Hals und die werdenden Schätzedes
i Bu�ens,

Oder wallten den Rückenhinab mit namlo�emReize,

Dennoch erhub fie noch mehr der Sitt�amkeitzaubernde Miene,

Nicht die wilde und traurige Strenge, vor welcher der Lirbe

Freuden alle, und �elberdie Schönheitauf immerentflighen :
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Mais cette pudeur douce, innocente, enfantine,

Qui colore le front d’une rougeur divine,

In�pirele re�pe&,enflamme les de�irs,

Et de qui peut la vaincre augmente les plajirs.
11 fait plus ; à l'Amour tout miracle ef po�fble:

1! enchante ces lieux par un charme invincible.

Des. mixtes enlacés, que d’un prodigue �ein

La terre obéi��antea fait naître �oudain,

Dans les lieux d’alentour étendent leur feuillage 5;

À ‘peíne a-t»on pa��é�ous leur fatal ombrage ,

Par des liens �ecretson �e�ent attéterz

On s'y plait, on s'y trouble , on ne peut les quitter.

On voit fuir �ous cette ombre une onde enchantere�le 5

Les amans fortunés , pleins d’une donce yvre��e,

Y boivent à longs traits l'oubli de leur devoit.

_

L'Amour dans tous ces lieux fait �entir �on pouvoir.

Tout y paraît changé, tous les cœurs-/y �oupirent,

Tous �ont empoi�onnésdu charme qu'ils re�pirent,

Tout y parle d’amour. Les oi�eaux dans les champs
Redoublent leurs bai�ers, leurs care��es,lenrs chants.

Le moi��onneurardent, qui court avant l'aurore,

Couper les“ blonds épis que l'été fait éclore,

S'arrête, s'inquiète ‘& pou��edes �oupirsz

Son ‘cœur e�t étonné de �es nouveaux de�irs.

11 demeure enchanté dans ces belles retraites,

Et lai��een �oupirant�es moi��onsimparfaites,
“Près de ‘lui, la Bérgère oubliant �es troupeaux,

De fa tremblante maint �ent tomber �es fu�eaux,

Eontre un pouvoir fi grand qu’eût pú faire d'Eftrée?
Par un’ charme indomtable elle était attirée ;

‘Elle avait à combattre, en ce fune�te jour ,

Sa- jeune��e,�on cœur, un Héros & VAmour.

Quelque tems de Henri la valeur immortelle

Vers �es drapeaux vaingueure en �ecret le rappelle ;

Une invi�ible main le retieat malgré lui.
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Aber jenes �üße, uti�chuldige, kindi�cheSchämen;
Das mit himmli�cherRöthe die Stirne des Mädchensbede>et,
Ehrfurcht erwe>et, Begierden entflammet, und, wird es befieget,
Jede Freude der Liebe im doppeltenMa��eerhöhet.

Und �iethat mehr noch; denn alles vermag die Liebe zu wirken:

Sie bezaubert den Ort mit unwider�tehlicherAnmuth,

“n einander geflochtene Myrthen ent�proßtenauf einmal

Der gehorchenden Erde , verbreiteten ringsum die Zweige!
Aber kaum wandelt mant noch itt ihren unglü>lichenSchatten,

Ach, �ofühlet man �ichvon un�ichtbarenFe��elngebunden,

Freut �ichda, wird da unruhig, vermag �ienicht zu verla��en.

Die�eSchatten hindurch fließteine bezauberte Quelle,

GlücklicheLiebende trinken daraus das Verge��ender Pflichten,
Wenn �ie, betäubet von Lu�t,im Wonnetaumel veegehen,
Ueberall zeiget �ichhier der Liebe Allgewalt ; alles

Scheinet verwandelt, und Wollu�t�eufzetaus jeglichem Herzett.
Alles fühlet�ichhier von ihrem Zauber vergiftet,

Alles verkündethier Liebe ; die Vögelauf hangenden Zweigen

Singen hier heller, verdoppeln die Kü��e,und lieben �ichöfter.

Auch dex feurige Schnitter — er eilt bor der kommenden Sonne

Seine goldnen Aehren , die Gabe des Sommers, zu �chneiden—

Wird unruhig, �teht�ill, und �eufzetvoll Inbrun�t,und �taunet

Ueber die unbekannten Begierden des pochendenHerzens :

Al�oeilt er brzaubert in die�erreizenden Gegend,

Und läßt�eufzenddie halbge�ammeltenGarben zurücke.

“hm zur Seite �ißetder Schäfer , der Heerde verge��en,

Seiner zitternden Hand ent�inketdie ländlichePfeile.

Was vermochte gen �oviel Gewalt die reizende d'E�tree?

Sie beherr�chteein mächtigerZauber „und trieb �iezu liebens

Ach , �iehatte gen �ichin die�enTagen der Prüfung

hre Jugend , ihr Herz , die Liebe, und Bourbon , den Helden.

ZwarhörtHeinrichimInuern dieStimme des Ruhmes, ihn ru�et

Seine Tapferkeit hin zu �einen�iegendenFahnen ;

Doch ein un�ichtharerArm bielt ihn wider Willen , er �uchte
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Dans fa vertn premièreil cherche un vain appuis“
Sa vertu abandonne , & �oñ ame enyvrée
VW'aime, ne voit, n'entend , ne conníît que d'Eftrée.

Loin de lui cependant tous �es Chefs étonnés

Se demandent leur Prince & reftènt con�ternés.

Ils tremblaient pour �es jours: aucun d’eux n’eûút pú croire,

Qu'on eút dans ce momeñt dû craindre pour �a gloire:
On le cherchait en vain ; �s �oldats abattus

Ne marchant plus �ous lui , �emblaient déjà vaincus.

Mais le Génie heureux, qui pré�ideà la France,
Ne �ouffrit pas longtems �adangereu�eab�ence,

Il de�cendit des Cieux à lâ voix de Louis,
Et vint d'un vol rapide au �ecours de �onfils,

Quand il fut de�cendu vers ce tri�te hémi�phère,

Pour y trouver un �age, il regarda la terres

Il ne le chercha point dans ces lieux ‘révérés ;

A l'étude, aù filence, anu jeûne con�acrés;

Il alla dans Ivry. Là parmi la licence,
Où du �oldatvainqueur s'emporte l’'in�olence,

T'Angehenreux des Francais fixa �onvol divin

Au milien des drapeaux des enfans de Calvin.

Il s'adre��eà Mornay : c’était’pour nous in�truire ,

Que�ouvent Ja rai�on �uffit à nous conduire,
Ain�i qu'elle guida, chez des peuples Payens,
Marc-Aurèle, ou Platon, la honte des Chrétiens?

Non moins prudent ami que Philo�opheau�tère,

Mornay fut Vart di�cret de reprendre & de plaire :

Son exemple infrui�zit bien mieux que �cs di�cours 5

Les �olides vertus furent �es �euls amours.

Avide de travaux, in�en�ibleaux délices,

Il marchait d’un pas ferme av bord des précipíces,

Jamais l’air de la cour & �on �ouf�einfe@té

V'altéra de �on cœur l’au�tèrepureté.
Belle Aréthu�e,ain�i ton onde fortunée

Roule an �einfurieux d’Amphitrite étonnée
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Eine Stüke vergebens in �einemvorigen Muthe.
Seine Tugend verließ ihn, und �einetrunkene Seele
Liebet, �tehetund höretund kennet nichts weiter als d'Eftree.

Ferne von ihm erwarten inde��endie Führerder Krieger
Ihren verlorenenFür�ten,und �taunen,undfragen �ichtraurend.
Alle zittern für die Tage des Helden, und keiner

Glaubet , man habe izt mehr für �einenRuhm zu befürchten;
Uiberall �uchetman ihn vergebens , �einmuthlo�esKriegsheer
Sichetihn nicht mehr an �einerSpitze, und glaubt �ichbe�ieget,

Aber der �eligeGenius Frankreichs vermag es niht länger,
Seinen geblendeten Freund auf unrühmlichenWegen zu wi��en.

Ludwigs bittertde Stimme bewog ihn, vom Himmelzu �teigen,
Und ereilet herab , den Sohn des Frommen zu retten.

Als er mit eilendem Fluge der traurigen Erde �ichnahte,
Blicket er �org�amauf fie, hier einen Wei�en zu finden 3

Aber er �uchteihn nicht in jenen ehrwürdigenZellen,
Welche der Stille, dem Denken und ftrengen Fa�tengeweiht finds
Dort bey Ivry �tander, wo ausgela��enerMuthwill
Mit der verwegenen Frechheit der �iegendenKrieger �ichpaarte z

Mitten unter den wallenden Fahnen- der Söhne des Calvin
Endet den himmli�chenFlug der �eligeSchüßervon Frankreich,
Und er wählte�ichMornay; — er wollte die Wahrheit uns lehren,

Dag auch blos die Vernunft zur Tugend zu führenvermögez

Al�oführte�ieein�in Mitte der heidni�chenVölker

Einen Plato , oder Aurel , die Schande der Chri�ten,

Mornay ein �trenge?Wei�erund flug bey den Pflichten der

Freund�chaft,

Kannte die �elteneKun�tzu gefallenund dennoch zu be��ern;

Lehrte den Irrenden mehr durch Bey�piel,als Worte; nur du warf,
Qugend, Tochter des Himmels, des Edlen einzigerEndzwe> :

Gierig nach rühmlicherArbeit, und gegen Vergnügengefühllos,-

Wandelt er fe�tenFußeszum �chaudernden-Rande des Abgrunds, -

Es vermochte die giftige Luft des �chmeichelndenHofes
Seines un�chuldigenHerzens Reinigkeit niemal zu trüben. >,

Arethu�a, �owälzen�ichdeine glücklichenWellen

“in den unge�tüm�teigendenBu�en der Amphitrite;



Un cri�taltoûjours pur & des flots toûjonrs tlaîts,
Que jamais ne corrompt l’amertume des mers.

Le généreux Mornay , conduit par la �age��e,
Part & vole en ces lieux , où la douce molle��e

Reétenait dans �es bras le vainqueur des humains,
Et de la France en lui maîtri�ait les de�tins.

L'Amour à chaque in�tant redoublant fa vidoire,
Le rendait plus heureux pour mieux flétrir �i gloire z

Les plai�irsqui �ouvent ont des termes fi courts,

Partageaient �esmomens & rempli��aientfes jours.

L’Amour.aumilieu d'eux découvre avec colère

A côté de Mornay la Sage��e�évère5
*

Il veut �ur ee guerrier lancer uh traît vengeur.

11 croit charmer �es�ens, il croit ble��er�on cœur:

Mais Mornay mépri�ait�acolère & �escharmes;
Tous �es traits impuif�anss'émouf�aient �ur �es armes,

JI attend qu'en �ecret le Roi ‘s'offre à �es yeux y

Et d'un œil irrité contemple ces beaux lieux.

Au foñd de ces jardins, an bord d'une onde claire,
Sons un mirte amoureux, a�yledu my�tèrey,

D'Eftrée à �on amant prodiguait �es appas 5

11 langui��aitprès d'elle, il brúlait dans �es bras.

De leurs doux entretiens «ricn n'altérait les charmes 5

Leurs yeux étaient remplis de ces heureu�es larmes,

Deces larmes qui font les plai�irsdes amañs :

Ils �entaient cette yvre��e& ces �ailif�emens,

Ces tran�ports,ces fureurs , qu'un tendre amour in�pire,

Que lui �eul fait goûter, que lui �eul peut décrire.

Les folâtres plai�irs,dans le �ein du répos,
Les Amours enfantins de�armaient ce Héros:

L’un temit fa cuira��eencor de fang trempée,

L'autre avaáit détaché �aredontable épée,

Et riait en tenant dans �esdébiles mains

Ce fer , l'appui du trône & l'effroi. des humains.
‘



Immerein reiner Kri�tallund hell, wie der Schimmerdes Tages,
Werden �ievon des Meeres Bitterkeit nimmer verdorben.

Von der Weisheit geführet, eilt izt der glü>li<heMornay,

Rei�et,und fliegt zu dem Ort , wo den Uiberwinder der Liga
Süße Wollu�tin ihren Armen ohnmächtigzurückhielt,
Und in Frankreichs König das Schick�alFrankreichs beherr�chte.
Jeder Augenbli> gáb der Liebe verdoppelte Siege ;

Heinrichs Ruhm zu vernichten , gewährt�ieihm Freuden auf
Fruden ;

Das Vergnügen- das oft �oenge Grenze um�chließen,

Theilte und füllte die Tage des wonnetrunkenen Helden.

Jezt entde>et, umgeben von ihren Gefährten, die Liebe

Zörnendan der Seite des Mornay die ern�tereWeisheit ;

Denket den Krieger mit einem rächendenPfeile zu �trafett,

Glaubt �einHerz zu verwunden , glaubt �eineSinne zu reizen.
Aber Mornay verachtet den Zorn , und die Reize der Liebe,

Ihre ohnmächtigenPfeile zerbrachen am Bu�en des Helden.
Endlich, hofft er , begegne er noch den Blicken des Königs,
Und betrachtet mit zörnendemAuge die reizende Gegend.

In: dem Junern der Gärten an einer durch�ichtigenQuelle;
Unter dem Schatten der Myrthen, den �üßenGeheimnißenheilig,
Uiberließdem Geliebten die �anfted'E�treedie Reize ;

Ach! er vergehet und brennet am Bu�ender liebenden Schöner.

Nichts vermochte die Freuden der zärtlichenBeyden zu ftörenz;
SlüeklicheThränenentquollen aus ihren �{hmachtendenAugen;

Jene Thränen, die Fülle der Wonne der liebenden Seelen.

Beyde fühltenden Taumel, das füßeEntzü>ken, die Ohnmacht
Und die feurige Wuth, die zärtlicheLiebe èntflammet,

Die nur fîe zu geben vermag , die nur fie‘be�chreibet.
Gau>kelnde Scherze und Liebesgötterentwaffnen den Helden
An dem Bu�en der Ruhez der hält den blutigen Harni�ch,

Lie�er�einmächtigesSchwert, den Schre>enverbreiter, er lächelt,

Nrn in �einerohnmächtigenHand dies Ei�enzu �ehen,

etes Ei�en,die Stúge des Thrones, der Sterblichen Schre>ett,
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La Di�cotrde.de loin in�ulte à �afaible��e,
Elle exprime en groandant �abarbare allégre��e5

Sa fière aKivité ménage ces in�tans.

Elle court de ta Ligne. irriter les �erpens:

Et tandis que Bourbon �erepo�e& �ommeille,

De tous �esennemis la rage �eréveille,
:

Enfin dans ces jardins, où fa vertu languit,

Tl voit Mornay paraître: il le voit & rougit.
L'un de l’autre en �ecret ils craignent la pré�ence»
Le Sage en l’abordant garde un marne �ilence ;

Mais ce �ilence méme & �es régards bai��és,
Se font entendre anu Prince & s'expliquent a��ez.

Sur ce vi�ageau�tère, où régnait la tri�te��e,

Henri lut. ai�ément fa honte & fa faible��e.

Rarement de �afaute on aime le témoin :

Tout autre eút de Mornay mal reconnu le �oin.

Cher ami, dit le Roi, ne crains point ma colère,

Qui m'apprend mon devoir, eft trop �ûr de me plaire.
Viens , le cœur de ton Prince eít digne encor de toiz

Je t'ai vú, c'en ef �ait & tu me rens à moi:

Je reprens ma verty, que l'Amour m'a ‘ravie.

De ce honteux repos fuyons lignominie:

Fuyons ce licu fune�te,où mon cœur mutiné
Aime ‘encor les Liens dont il fut enchainé:

Me vaincre eft dé�ormais ma plus belle vi&oire.

Partons, bravons l'Amour dans les bras de la gloire ,

Et bientôt vers Paris répandant la terreur ,

Dans le �angE�pagnóle�agonsmon erreur.

À ces mots genereux Mornay connut �onmaître.

C'e�t vous, s'écria-t-il, que je revois paraîtresz
Vous , dela France entière angu�tedéfen�eur ,

Vous , vaingueur de vous-même & Roi de votre cœur.

T’Amour à votre gloire ajoute un nouveau lu�tres;

Quil'ignore eft heureux, qui le dompte. ef illu�tre,



Aber es �pottetvon ferite die Zwietrackt der Schwachheit des Helden,
Ihre grau�ameFreude verrieth �iebrüllend ; �ieeilte

Die�etheuerenAugenblickezur Rache zu nüßen.
UnterdeßdaßBourbon am Bu�ender Wollu�thier élumatiet:
Wurde die Wuth der Feinde des Heldenvon neuem erwe>et.

Endlich erbli>ket er hier in die�enGärten , wo �eine

Tapferkeit welkte, den Wei�en,und Scham entfärbte�einAntliz-
Jeder fürchtetbey �ichdes anderen Gegenwart; Mornay
Wandelt mit �chweigendemErn�tedem reuigen Für�tenentgegen.
Aber �einniederge�enketerBlik, und eben dies Schweigen
Waren Bourbon bedeutend aenug, und �prachenvernehmlich.

Auf der ern�tenund traurigen Stirne des Freundes vermochte

Heinrich die eigene Schande und �eineSchwachheit zu le�en.

Selten liebt man die Zeugen von �einenFehlern , es hätte
Jeder andre vicleicht dem Mornay die Sorgfalt verarget.

Fürchtenicht, Theurer, �prachHeinrich, den Zorndes beleidigten
Konigs,

Immer werd ich den lieben , der meite- Pflichten mich lehret.

Komme,“mein Herzi�tdeiner noh würdig,und wird es verbleiben.

Sieh, ich hab dich ge�ehen, du gieb�tmich �elbermir wiederz

Meine Tapferkeit raubte die Liebe; i< fühle�iewieder.

Komme, ich fliehe mit dir die Schande der fträflichenRuhe,

Fliehe die�en-un�eligenOrt , wo im inneren Aufruhr

Mein unglü>lichesHerz die entehrenden Bande noch kiebet,

Mich zu be�iegen�eykünftigvon meinen Siegen der �chön�te.-

Laß uns eilen , wir trotzen der Liebe im Arme des Ruhmes;
Senden wieder gegen Paris die Schrecken des Kriegés ,

Fomme ! i< réinigemich in Spaniens feindlichem Blute.

Die�emännlichenWorte verriethenMornay den Herr�cher.
Ihes Bourbon , �orief er , der meinen Augen �ichzeigetè

Du, der erhabene Schüßerdes tiefge�unkenenFrankreichs ?

Siezer úber dich �elb�tund König des eigenen Herzens ?

Deiten Ruhm ver�chönert.mit neuen Lorbern die Liebe;
Wer�e nicht kennet,i�tglücklich,und wer�iebezwinget, un�terblich.
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Il dit: Le Roi s'apprête à partir de ces lieux.

Quelle douleur, ó Ciel! attendrit fs adieux!
Plein de l'aimable objet, qu'il fuit & qu’il adores
En condamnant �es pleurs, il en ver�fait encore.

Entrainé par Mornay, par l'Amour attiré,
Il s'éloigne, il revient, il part dé�e�péré.
Il part: en ce moment d'E�trée évanbuie ,

Re�te �ans mouvement, �ans couleur & �ansvie.

D'une �ondaine nuit �es beaux yeux �ont couverts :

L’Amour qui Vapperçutjette un cri dans les airs z.

Tl s'épouvante, il craint qu’une nuit éternelle
N'enlève à �onempire une Nymphe fi belle,
N'efface pour jamais les charmes dé ces yeux,

Qui devaient daus la France allumer tant de feux.

Il la prend dans �es bras, & bientôt cette amante

Rouvre à �a douce. voix �a paupière mourante,
Lui nomme �on amant , 'le redemande en vain,
Le cherche encor. des yeux & les ferme �oudain.

L'Amour baigné des pleurs qu'il répand auprès d’ellè,
Au jour qu’elle fuyait tendrement la rappelles
D’un e�poir�édui�antil lui rend la douceur,

Et �oulageles maux dont lui �eule� Vauteur.

Mornay toûjours �évère& toûjours infléxible ,

Entrainait cependant �onMaitre trop �en�ible.

Ta force & la vertn leur montrent le chemin,
Là gloire les conduit les lauriers à la mainz
Et l'Amour indigné, que le devoir �urmonte,
Va cacher loin d'’Anet fi colère & �a honte.
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Sprachs ; chon eilte der Held von die�emOrte zu �cheiden,
Welche Leiden, o Himmel, verwunden beymAb�chiedden Helden 2

Voll der zarten Geliebten , vor der ex nun fliehet , und die er

Gôöttlichverehret , weint Heinrich, verwün�chtdie entehrenden
Thrânenz

Hier von Mornay gezogeti , dort von der Liebe gereizet,
Reißt er �ichlos , iómmt wieder , und �cheidetvoll dumpferVer-

¿weiflung;
Scheidet : ihn �iehetdie zärtliched'E�tree,und �inketohnmächtig
Ohne Farb , ohne Leben und ohne Bewegung zu Boden,
Schatten des Todes ‘umgabendie brechenden Augen der Schönen.
Al�oerbli>t �iedie Liebe, und �taunet,und �chreytzu den Wolken,
Fürchtet, daß nicht die ewige Nacht die �{hönfteder Nymphen
Ihr entziehe , die �chön�tender Augen auf immer verdunkle,
Jene Augen, be�timmet,ganz Frankreich in Flammenzu bringen,
Traurend �chließt�iedie Liebe in ihre Arme , �ierufet ,

Und noh einmal öffnetdie Holde die erbenden Augen,
Nennet ihr ihren Geliebten , und fodert vergebens ihn wieder,
Gierig �uchtihn ihr Aug, vermißt ibn, und �chlieget�ichplöxlich,

‘

Jammerndlag ihr am Bu�endie Liebe, in Thränengebadet,
Nufte zärtlichdie �cheidendeSeele ins Leben zurü>e,
Und ver�üßtihr mit trügenderHoffnung dic Leiden, und trö�tet
Uiber von ihr ge�tifteteUibel die jammernde Freundinn,

Mornay �trengeund unbeweglich im Nfade der Tugend,
Führte indeß, �o�ehrer auch leidet , den Königzurú>ez
Beyde leitet ent�chlo��enerMuth und Tugendz zur Seite
Wandelte beyden der Ruhm mit ewiglohnendem Lorber z

Aber die Liebe, voll Unmuth , daf Pflichten über �ie�iegen,
Eilet , ferne von Auet den Zorn und die-Schande zu bergen.
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CHANT DIXIEÉME.

DS momens dangereux , perdus dans la molle��e,
Avaient fait aux vaincus oublier leur faible��e.

A dé nouveaux exploits Mayenne eft préparé:

D'un e�poirrenai��ant le peuple e�t enyvré.
Leur e�poirles trompaitsz Bourbon querien u'arréte,
Accourt impatient d’achever �aconguête.
Paris épouvanté revit �es étendarts

Le Héros reparut aux pieds de �es remparts,
De ces mêmes remparts, où fume encor �a foudre,
Et qu’à réduire en cendre il ne pent �eré�oudre,

Quand l'Ange de la France, appai�ant�on courroux,

Retint �on bras vainqueur & �u�pendit�es coups.

Déjà le camp du Roi jette des cris de joie z

D'un œil d'impatience il dévoraiît �a proie,
Les Ligueurs cependant d’un ju�tecroi troublés,
Près du prudent Mayenne étaient tous ra��emblés.

Là, d’Aumale, enneini de tout con�eil timide ,

Leur tenait fiérement ce langage intrépide:

Nous n'avons point encor appris à nous cacher,
L'ennemi vient à nous, c’e�t là qu’il faut marcher ;

L'e�t là qu'il faut porter une fureur heureu�e.

Je connais des Français la fougue impétueu�e
L’ombre de leurs retnparts affaiblit leur vertu;

Le Français qu’on attaque e�t à demi vaincu,

Souvent le dé�e�poira gagné des batailles:

J’attens tout de nous �eulsét rien de nos murailles.

Héros qui m'écoutez, volez aux champs de Mars;

Veuplee gui naus �uivez,vos Chets �ont vos remparts.
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Heinri<h der Vierte.

Zehnter Ge�ang,

Die�egefährlichenAugenbli>ke,in Wollu�tverloren,

Machten die úberwundeneLiga die Ohnmacht verge��en.
Und �chonhat �ichMajenn zu neuen Thaten bereitet ,

Sáhonmit wiedererwachender Hoffnungdas Volk�ichberau�chet.

Aber�ietäu�chtedie Hoffnungzdenn Bourbon , den nichts mehr zu-

rühielt,

Stürzt unaufhalt�amherbey , den errungenen Sieg zu vollenden.

Seine wallenden Fahnen erbli>ket Paris mit Ent�ezen

Wieder , es zeiget der Held vor jenen Mauern �ichwieder,
"

Jenen Mauern, wo �einelezteren Donner no rauchen,

Die in Staub zu verwandeln er nicht zu ent�chließenvermochte,

Als dex Engel von Frankreich den Zorn des Siegers be�iegte,

Seinen rächendenArm und �eineStreiche zurühielt.

Freudenge�chreyertönte herübervom Felde des Königs,

Seine Krieger ver�chlangenmit gierigen Augen die Beute.

Aber die Söhneder Liga — wie �chr�ieauh Schrecken durchbebet =

Sammeln �ichin den Sälen Majenns zu �chnellenEnt�chlü��eu,

Hier hielt Aumal — ein Feind von jedem Nathe, den Furcht giebt —

Die�e uner�chro>keneRede; Trot blizt ihm vom Auge?

4, Brüder, noch lernten wir nie in {ßenden Winkeln uns bergen,

¡1¡Schet! es naht�ichder Feind; koËt, ziehetmit mir ihmentgegenz

„1 La��etuns dort, ihr Tapfern, mit glü>licerWuth ihn betämfen,

„„Unaufhalt�am�türmetin Schlachten der galli�cheKrieger,

„Aber �ein�iegénderMuth ftirbt in den Schatten der Mauernz

¡Und der angegriffne Franzos ift halb überwunden,

¡Oft �chonhat Verzweiflung verlorne Schlachten gewonnen,

¡Alles erwart ich von euch, nichts von den hüßendenThürmen.

Helden, die ihr mich höret,komt, flieget mit mir in dasSchlachifeld,

/ Völker , die ihr uns folget ' wir �indeure Wálleund Mauern.
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Il Te tut à ces mots 5; les Ligueurs en �ilence

Semblaient de �onaudace accu�er l'imprudence.
Il en rougit de honte, & dans leurs yeux confus

11 lut en frémi�iant leur crainte & leur refus.

Eh bien, pour�uivit-il, fi vous n'o�ez me �uivre,

Frangais, à cet affront je ne veux point �urvivre.

Vous craignez les dangers ; �eul je m'y vais offrir,
Et vóus apprendre à vaincre, ou du moins à mourir. è

De Paris à l’in�tant il fait ouvrit la porte ;

Du peuple qui l'entoure il éloigne l'e�corte 5

Il s'avance : un Héraut, mini�tredes combats,
Jusqu'aux tentes du Roi marche devant �es pas,

Et crie à haute voix: quiconque aime la gloire,

Qu'il di�puteen ces lieux l’honneur de la vioirez;

D'Aumale vous attend; ennemis, parai��ez.
Tous les Chefs à ces mots d'un beau zèle pou�lés,

Voulaient contre d’Aumale e��ayerleur courage.

Tous briguaient près du Roi cet illu�tre avantage 5

Tous avaient mérité ce prix de la valeur:

Mais le vaillant Turenne emporta cet honneur.

Le Roi mit dans �es mains la gloire de la France.

Va, dit-il, d’un fuperbe abai��erl'in�olence

Combats pour ton pays, pour ton prince & paurcx toi,
Et regois en partant les armes de ton Roi,

Le Héros ,
à ces mots, lui donne �onépée.

Votre attente , ó grand Roi, ne �era point trompée,
Lui réponditTurenne, embra��ant �es genoux :

J'en atte�tece fer & j'en jure par vous.

Ill dit; le Roi l'embra��e,& Turenne s'élance /

Vers l’endroit, où d'Aumale, avec impatience,
Attendait qu'à�esyeux un combattant parút.
Le peuple de Paris aux remparts accouruts

Les �oldats de Henri près de lui �e rangèrent:

Sur les deux combattans tous les yeux s'attachèrent5

Chacun dans l'un des deux voyant �ondéfen�eur,
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Al�o�pracher, und �chwieg;és �chienendie. Söhne der Liga
Seinen verwegenen Muth mit ihrem Schweigenzu tadeln.
Scham durchglühtedie Wange des Edeln, und fnir�chendbemerkt er

Furcht in ihren ge�enketenBlicken und niedre Verweigrung.
7, FrankreichsSöhne,�orief er, ich\che, ihr weigert, insSchlachtfeld
¡Mir zu folgen; ih überlebe die Schande nicht länger.
71 Bebet immer vor der Gefahr ; ih eil ihr entgegen;
ex Lehre euch �iegenz ws nicht, �olehr ich als Helden euch �terben.

Under riß �ichvon ihneu, und ließ die Thore �ichöfnen,
Und entfernte das Volk, das in Haufen um ihn her �ichdrängte,
Al�orú>t er heran ; ein Herold , der Bothe der Schlachten,
Z0g vor dem Helden daher bis an die Gezelte des Königs.
Hoch ertönte die Stime des Herolds: wer immer den Ruhm liebt,
Komme , und. erkämpfe�ichhier die Ehre des Sieges. -

Aumal erwartet euch, Feinde der Liga ! fommt, �treitetmit Auntal !

Die�eWorte entflammten mit rühmlichemFeuer die Führer
Allez es wün�chtemit Aumaln �ichjeder im Kampfe zu me��enz

Jeder bewarb �ichbeyHeinrich um die�enrühmlichenVorzug,
Alle verdienten von ihm der Tapferkeit, Preis zu erlangen.
Doch es wurde die Ehre des Kampfes dem edlen Turenne;
Seinen Händenvertraute den Ruhm von Frankreich der König.
Geh , �o�pracher, bezähmedie Kühnheitdes troßendenStolzenz
Streite für deinen Für�ten,für dich, für die Ruhe des Landes,
Und empfange hiemit von deinem König die Waffen
Al�oder Held; er gab ihm bey die�enWorten den Degèn,
Eure Erwartung, erhabener König, ih will fie erfüllen,
Gabs ihm Turenne zurü>,und umfaßtedie Kniee des Fürftetiz
Auf dies ‘Ei�en{wör is, i< �{wöres bey euerem Namen z

Sprachs ; ihn umarmte derKönig,u. �chnell,wie Blißzeaus Wolketi,
Stürzte Turenne dahin , wo ungeduldigizt Aumal

Einen kommenden Gegner mit for�chendenBlicken erwartet.

Eilig liefen die Städter auf ihre �{üßendenMauern,
Und um Heinrich hatten �ich�hondie Krieger gereihet.,
Aller Augen ruhten auf beyden Kämpfern,es \iehet
Seinen eignen Vertheidiger jeder in einem von beydet,
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Duge�te & de la voix excitait' �a valeur,

Cependant �ur Paris s'élevait un nuage,

“Qui�emblait apporter le tonnere & loragez
Ses flancs noirs & brúlañS tóut-à-coup entr'ouverts ,

Vomi��entdans ces lieux les inonf�tres des Enfers,
Le Fanati�me affreux, la Di�corde farouche,
La �ombre Politique, au cœur faux , à l’œil louche,
Le Démon des combats re�pirantles fureurs,
Dieux enyvrésde �ang, Dienx dignes des Liguenrs:
Aux remparts de la ville ils fondent ,

ils s'arrêtent;

En faveur de d’Aumale au combat ils s'apprêtent,

Voilà qu’au même in�tant,du haut des cieux ouverts,
Un Angeeft de�cendu fur le trône des airs,

Couronné de rayons, nageant dans la lumière ,

Sur des aîles de feu parcourant fa carrière ,

Et lai��antloin de lui lOccident éclairé

Des fillons lumineux dont il e�t entouré.

T1 tenait d’une main cette olive �acrée,

Pré�agecon�olant d’une paix dé�irée,

Dans l’autre étincelait ce fer d’un Dieu vengeur,

Ce glaive dont s'arma lAnge exterminateur,

Quand jadis l'Eternel à la mort dévorante

Livra les prémiers-nés d’une race in�olente.

A Va�pe&de ce glaive interdits, dé�armés ,

Les mon�tres infernaux �emblent inaniméss

La terrenr les enchaînes un pouvoir invincible

Fait tomber tous les traits de leur troupe inflexible.

Ain�i de �on antél teint du �angdes humains.
Tomba ce fier Dagon , ce Dicu des Phili�tins ,

Lorsque- du Dieu des Dieux en �on temple apportée
A �es yeux ébluïs l'Arche fut pré�entée.’

Paris , le Roi, l'Armée & VEnfer & les Cieux

Sur ce combat illu�tre avaient fixé les yeux,

Bientôt les deux guerriers entrent dans la carrières

Henri du champ d’honneut leur ouvré la barrière,
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Und ermuntert den Muth des Streiters mit Mund und Geberde,

Izt erhub �ichhoch úber Paris ein nächtlichGewölke,
|

Schreken ent�türzenaus ihm, und Donner und ra�endeStürme.

‘Seine �chwarzeund blißendeSeiten eröfnen �ichplöblih, |

Strömen über Paris die Ungeheuer der Hölle,

Dich, er�chre>licheReligionswuth, dich, ra�endeZwietracht,
Und die Staatskun�tmit Fal�chheitim Herzenu. Trug in den Augen,

. Und den gräßlichenWuthverbreiter , den Dämon der Schlachten ;

Blutbegierige Götter, und Götter würdigder Liga.

Jeder �turztauf den belagerten Wall, hier hielten �iealle,

Undbereiten �ichalle zum VortheilAumalens zu �treiten.

Aber in eben dem Augenbli> �chwangvom ober�tenHimmel
Sich ein Cherub der Gottheit auf leuhtenden Wolken herunter,

Strahlen umgaben �einHaupt, er �chwammim Schimer des Lichtes;

Al�odurcheilt ex mit flammenden Schwingen die räumigenLüfte,

Weit noch hinter ihm �trahltin We�tender blendende Schimmer

Jener glänzendenBahne , auf der der Himmli�cheherzog,

Lächelnd�chwanger in einer der Händeden heiligen Oelzweig,

Jenen trö�tendenZeugen des lange geroun�chenenFriedens;

Doch in der andren blizt ihmdas Schwert, das der Engel des Todes

Fürchterlichüber �ich�hwang, als die Er�tgebohrnenvon einem

Zu verwegnen Ge�chlechtedem Tode der Ewige hingab,
*

Bey dem Anblick des flammenden Ei�ensftanden �iealle

Jene Gei�terder Höllever�tummet,entwafnet, ent�eelet;

Schre>en fe��elt�ieplôulich, und unwider�tehlicheAllmacht

_ Stürztejeden der Pfeile des hölli�chénHaufens zu Boden.

Al�o�túrztevon �einemmit Men�thenblutebe�prüßten

Schreckenaltareein Dagon , der Gott des Volkes von Kaphtor,

Als in �einesgräßlichenTempels Gewölben die Arche

*ienes Gottes der Götter vor �einenAugen fich zeigte.

Auf den rühmlichenKampf �ahmit unverwendeten Augen

Heinrich, �einHeerund Paris und die Hölleund �elberder Himmel.

Beyde Krieger betraten izt muthvoll die rühmlicheBahne,

Ihnen erófnet Bourbon die Schranken des Feldes der Ehre.

Ihre nervigten Arme bede>en nicht lä�tigeSchilder,
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Leur bras n'e�t point chargé du’ poids d'un boucliers

Ils ne �e cachent point �ous ces bu�tes d’acier ,

Des anciens Chevaliers ornement honorable,
Eclatant à la vùe, aux coups impénétrable; -

Ile négligent tous deux cet appareil qui rend

Et le combat plus long & le danger moins grand.
Leur arme eft leur épée, & �ans autre défen�e ,

Expo�étout entier, l'un & l'autre s'avance.
O Dieu ! cria Turenne , arbitre de mon Roi,

De�cends , juge �a cau�e & combats avec maiz

Le courage n'e�t rien �ans ta main protedtricez

J'attends peu de moi-même & tout de ta ju�tice.

D'’Aumale répondit: J'attends tout de mon bras ;

C’e�t de nous que dépend le de�tin des combats 5

En vain l’homme timide implore un Dieu �uprême,

Tranquille au haut du ciel il me lai��eà moi-mémez

Le parti le plus ju�tecf celui du vainqueur,
Et le Dien de la guerre eft la �eule valeur.

Il dit & d’un regard enflammé d'arrogance,

Il voit de �on rival la mode�te af�urance. ;

Mais la trompette �onne. Ils s'élancent tous deux ;

Ils commencent enfin ce combat dangereux :

Tout ce qu'ont pú jamais la valleur & ladref�e,

L’ardeur, la fermeté ,
la force, la �ouple��e,

Parut des deux côtes en ce chóe éclatant,

Cent coups étaient portés & parés à lin�tant,

Tantôt avec fureur l’un d’eux �eprécipite5

L’autre d’un pas léger �edétourne, & l'éyite,

Tantót plus rapprochésils �emblent �e faifir z

Leur péril renaiflant donne un affreux plaifir 5

On �eplaît à les voir s’'ob�erver & �ecraindre,

Avancer ,“ s'arrêter, �eme�urer, s’atteindre 5

Le fer étincelant avec art détourné,

Par de feints mouvemens trompe Vœil étonné,

Teile on voit du Soleil. la lumière éclatante
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Sie verbergen die Bru�tin keine Hüllevon Ei�en.

Íene rühmlicheZierde der-edlen Ritter der Vorzeit,
Glänzenddem �chauendenAuge, und undurchdringlich den Hiebenz
Beydeverachten den tiußlo�enPrunk, der dieDauer des Zweykampfs
Nur verlängert, und nur die Gefahren der Streiter vermindert.
Ihre Wafen �indihre Schwerter ; von die�enge�chübet,
Und mit unbede>eter Bru�tnaht jeder dem andern.

Gott ! �orief izt Dürenne, du Richter des Streites der Für�ten,
Komme und kämpfemit mir, und richte die Sache des Königs.
Tapferkeit i�tohnmächtig,wenn deine Hand �ieniht {hütet;

Von mir erwarte ih wenig, doch alles von dir, du Gerechter !

Nur von die�emArme, gabs Aumal zurü>ke,erwart ih
Alles ¿ das Schick�aldes Kampfes liegt in dem Muthe der Streiter,

Immer vergebens rufet die. Memme zur Gottheit z �ieruhet
Unbekümmertin Wolken , und überläßtmich mix �elber.

Streben nach Sieg bleibt immer zum Siegen das �icher�teMittel,

MännlicheTapferkeit i�tdie einzige Gottheit des Krieges.

Al�o�pracher , und �ahmit �tolzemund flammendem Blicke

“Jn dem ruhigen Antliy des Gegners be�cheideneHoffnung,
4

Doch izt �challtdie Tromette. So �türzenzween Fel�enzu�amen-
Wie �ichbeyde vereinen den tödtlichenKampf zu begiunen.
Alles , was jemals Ge�chicklichkeit,Muth und Feuer und Kräfte
Und ent�chlo��enerSinn und Körperbeug�amkeitkonnten,

Zeigte bey die�erVereinigung �ichvon jeglicher Seite.

Jeden Augenbli>kführtenund wehrten �iehundert Hiebe.
Bald �türztdie�erwüthendauf �einenGegner , der kün�tlich

Und mit leichter Wendung den drohenden Streichen ent�chlüpfet.
Vald naht einer dem andern; es �cheinen�ichbeyde zu fa��en:

Shre nähreGefahr erwe>et ein wildes Vergnügen.

Beyde �ichfürchten,�ichfor�chendbemerten, bald nahen,bald halten,

Bald �ichme��en,bald fa��enzu �ehen,entzúcktedie Scherz

Ihre blizendenSchwerter, mit Kun�tundMannskraft ge�chwungen,

Tâu�chtendurch ihre verftellte Bewegung die �taunendenAugen,
|

All�o�iehtman die feurigen Strahlen der flammenden Sonne
\
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Bri�er �es traits de fen dans l’onds tran�parente, |
;

Et �e rompant encor par des chemins divers,
Dece cri�tal mouvant repa��erdans les airs.

Le �ped@ateur�urpris& ne pouvant le croire,

Voyait à tout moment leur chûte & leur viétoire. 5

D’Aumale e�t plus ardent , plus fort, plus furieux s

Turenne ef plus adroit, & moins impétucux5

Maître de tous �es�ens,animé �ans colère,
Il fatigue à loi�ir �on terrible adver�aire.

D'’Aumale en vains efforts épui�e�avigneur:

Bientôt �on bras la��éne �ert plus �avaleur.

Turenne, qui lob�erve , apperçoit �a faible��es;
|

\

Il �e ranime alors , il le pou��e,il le pre��e.
Enfin d’un coup mortel il lui perce le flanc :

D’Aumale e�t renver�é dans les fiots de �on fang.
Il tombe & de lEnfer tous les mon�tresfrémirent 5

Ces lugubres accens dans les airs s’entendirent :

y De la Ligue à ‘jamais le trône eft renver�é :

» Tu lemportes , Bourbon, notre règne e�tpa��é.
Tout le peuple y répond par un cri lamentable.

D’Aumale �ans vigueur, étendu fur le �able,

Menace encor Turenne & le menace en vains

Sa redoutable épée échappe de �amain,

Il veut patler, �a voix expire dans �abouches
¿L'horreurd’être vaincu rend �onair plus farouche:

Il �e lève, il retombe, il ouvre un œil mourant,
ll regarde Paris, & menrt en �oupirant.

*

Tu le vis expirer, infortuné Mayenne,
Tu le. vis, tu frémis, & ta chúte prochaine
Dans ce moment affreux s'o�rit à tes e�prits.

Cependant des �oldats , dans les murs de Paris,

Rapportaient à pas lents le malheureux d’Aumate.

Ce �pedtacle�anglant,cette pompe fatale

Entre anu milien d'un peuple interdit, égaré:
Chacun voit en tremblant ce corps défiguré,
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Án dem �ellenKri�talldurch�ichtigerWellen �ichbrechen ;

Dau�endfältigauf tau�endver�chiedenenWegen gebrochen,
Prallen �ievon dem beweglichen Spiegel zum Himmel zuruüke.
Staunend �iehet,und glaubet es kaun, Paris und das Kriegsheer

Heinrichs, izt �einenVerfechter als Sieger, izt wieder be�ieget,
-

Feuriger wütheteAumal,war �tärker; der kluge Türenne

Stürmte wenig, dochnüzt-er�einStürmenge�chi>terals Aumal,

Herr von jeglichemSiune, entflammet ohne zu zörnen;,

Weiß er den �chrec>lichenGegner durch eigeneKraft zu ermüden.

Aumal ér�chopfetum�on�tin eitlen Ver�uchendie Kräfte :

Sein ermúdeter Arm verínagihm nicht längerzu dienen.
Seine Schwächebemerkte der immer �pähendeGegner,
Sammelt die lezten der Kräfte,und drängtihn, und zwingt ihn

zu flichen.
Endlich durchdringet ein tödtlicherHiebdie Seite des Helden.
Aumal �túrzetzu Boden, Blut �trómtihm vom Bu�e, er �türzet,
Und die Ungeheuer der Hölleerbeben vor Schrecken.

Die�ekläglichenTöne durchhallet die �chwebendenWolken :

1, Ach ! es �túrzetauf ewig der Thron der zertrümmertenLiga,
/, Un�ereHerr�chaftver�chwindet: du ha�tge�ieget,o Bourbon!

Und dem Geßeule von oben antworten die Klagen der Städter.

Aumal, kraftlos, erbla��etund hinge�tre>etim Sande,

Droht nochTúreñen,dochdroht er vergebens;�ein�chre>licherDegeh

Fallet, �o�chrer auch �trebet,aus �eiuenohnmächtigenHänden.
Sprechenwill er, ihm �tirbtdie Stimme im �tarrendenMunde,

Grauëèn,be�iegetzu �eyn, macht �eineZüge noch wilder.

Und er hebt �ichnoch einmal, �türzt,ófnet die brechenden Augen,

Siehet gegen Paris, und �eufzet,und �tirbtmit dem Seufzer,

Aber izt trugen voll Ern�tmit weilenden Schritten die Krieger

In die Mauern der Stadt den unglü>lichenKämpfer der Liga.

Al�owandelt dies blutige Schau�pielim traurigen Prunke

Zwi�chendenSchaarendes ächzeudenVolkes, das �taunetund

hinftarrt.

Jeder �iehtden ent�telletenLeib, uad bebet beym Anblick,

il)
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Ce front �ouillé de �ang,cette bouche entr'ouverte,
Cette tête panchée & de poudre couverte,

Ces yeux où le trépas étale fes horreurs, x

On n'entend point de cris , on ne voit point de pleurs.
La honte, la pitié, l’abattement , la crainte

« Etouffent leurs �anglots& retiennent leur plainte :

Tout fe tait & tout tremble. Un bruit rempli d'horreur ,

Bientát de ce filence augmente la terreur.

Les cris de a�fiégeansjusqu'’au ciel s'élevèrent 5

Les Chefs & les �oldats près du Roi s’a��emblèrent;

Ils demandent l'a��ant5 mais l’aúgu�teLouis,
Protedeur des Français , Proteeur de �on fils,
Modérait de Henri le courage terrible.
Ain�ides Elémens le moteur invi�ible

Contîent les Aquilons �u�pendusdans les airs,
Et. po�ela barrière où �ebri�ent les mers :

Il fonde les cités, les di�per�een ruines ,

Et les cœurs des humains �ontdans �es mains divines.
Henri de qui le ciel a réprimé lardeur ,

De guerriers qu’it gouverne enchaîne la furcur,
I1 �entit qu’il aimait �on ingrate patrie ,

11 voulut la fauver de fa propre furie.

Hai de �es�ujets,prompt à les épatïgner,
Eux �euls voulaient �eperdre , il les voulut gagner,
Heureux fi �abonté prévenant leur audace ,

Forgait ces malheureux à lu? demander grace!
Pouvant les emporter , il les fait inve�tir ;

Il lai��eà leurs fureurs lc tems du repentir.
Il crut que �ans a��auts, �ans combats, �ans allarmes,
La di�ette & la faim, plus fortes que fes armes,

‘

Lui livreraient �ans peine un peuple inanimé,
Noutri dans l'abondance, au luxe accoutumé,

Qui, vaincu ‘par �es maux , �oupledans Vindigence,
Viendrait à �es genoux implorer �aclémence.

Mais la faux zéêle, hélas! qui ne �aurait céder,
En�eigneà tout �ouffrir , comme à tout hazarder.
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Sicht den halbgeöfnetenMund, die blutige Stirite,

Die�es hangende Haupt , mit Staub bede>et , die Augett,

Uiber welche der Tod den Greul der Verwe�ungdahingoß.

Kein Ge�chreyer�challtezum Himmel, hier flo��ennicht Thränenz.
Scham und Mitleid und Furcht und niederbeugender Kummer

Hatten- die Seußzer er�ti>ket,und hielten die Klagen zurücke,
Alles �chwieg:hier zitterte ailes. Ein gräßlichesLärmen

Tönte vom Felde daher, und mehrte die Schrecken der Stille,

Der Belägrer Ge�chrey�tiegbis in die Wolken z die Führer

Und das muthige Heer ver�ammeln�ichrings um den König:

Alle verlangen den Sturms; doch Ludwigs erhabener Sthattett,

Er, der Be�chükervon Frankreich und �einesEukels Be�chüter,

Wu��teden �chre>lichenZorndes Helden mit Sanftmuth zu mildern

Alle fe��eltun�ichthaxder -ew'ge-Beweger des Ur�toffs

Selhft in �chwebendenLüften die �türmendenAguilonen,

Setet den hoch fich thürmendenWogen des Meeres die Grenzen,
Gründet meilenverbreitete Städte , zer�töret�iewieder,

Und trägt in dex allmächtigenHand die Herzen der Men�chen.

Heinrich, de��enBegierde nach Rache der Himmel zurükhielt,

Wußte die ra�endeWuth hey�einenKriegern zu zähmen,

Immer liebet er noch �einundankbaresVaterland,wün�chet

Von der verderblichenWuth die geblendeten Völker zu retten.

Von den Unterthanen gcha��et„ zu �chonenbereitet,

Will er �iewieder gewinnen; nux �ie, �iewollen ihr Elend,

Selig! wet �eine �chouendeHuld ihr Wüthen be�iegté,

Die�eunglücklicheStadt zu ihm um Gnade noch flehte!

Zwarer vermag �teim Sturme zu nehmen , doch will er �ielieber

Sperren, dem ra�endenVolke noch Zeit zur Reue zu la��en,

Ohne Sturm, ohne Kampf und ohne die Schre>en des Krieges,

Hofft er, daßHunger und Noth, die �tärk�tender zwingenden Waffen,

Ein ha�bleblo�esVolk, an Pracht und Neichthum gewöhnet,.

Endlich ibm �ichernoch liefern , daf - überwunden vom Elend,

Und vom Mangel gebeugt / �iezu ihm um Gnade noch flehen.

Aber der fal�cheunbeug�ameEifer, den Glaubenzu �túkßen,

Lehret �iealles ertragen, er lehret �iealles ver�uchen,
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Les mutins qu'épargnait cette main vengere��e,
Prenaient d’un Roi clément la vertu pour faible��e5

Et fiers de �esbontés, oubliant �a valeur,
Ils défiaient leur Maître, ils bravaient leur vainquent
Ils ‘o�aient in�ulter à �avengeance oi�ive.

Mais lorsqu’enfin les eaux de la Seine captive
Ce��êrentd'apporter dans ce va�te �éjour

L’ordinaire tribut des moi��onsd'alentour ;

Quand on vit dans Pâris la faim pâle & cruelle,
Montrant déjà la mort, qui marchait après elle 5

Alors on entendit des hurlemens affreux ;

Ce �uperbeParis fut plein de malheureux, -

De’ qui la main tremblante & la voix affaiblie

Demandaieut vainement le �outien de leur vie.

Bientôt le riche même, après de vains efforts ,

Eprouva- la famine au milieu des tré�ors.

Ce n'était plus ces jeux , ces fe�tins & ces fêtes,

Où de mirte &de to�e ils couronnaient leurs têtes Z

Où parmi des plai�irs,toûjours trop peu goûtés,
Les vins les plus parfaits , les mets les plus vanutés,

Sous des lambris dorés, qu’habite la molle��e,

De leur goût dédaigneuxirritaient‘la pare��e.

On vit avec effroi tous ces voluptueux ,

Páles , defigurés & la mort dans les yeux,
*

© Péci��antde mi�ère au �ein de l’opulence ,

Déte�ter de leurs biens Finutile abondance. ’

Le vieillard , dont la faim va ternriner les jouts,

Voit �on fils àu berceau , qui périt �ans �ecours.’

Ici meurt dans la rage une famille entière.

Plus loin des malheureux couchés �ur la pou��ière,

Se di�putaientencor, à leurs derniers momens,

Les re�tes odieux des plus vils alimens.

Ces �pedresaffamés, outrageant la nature,

Vont au �ein des tombeaux chercher leur nourriture

Des morts épouvantésles ‘o��emenspoudreux,
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Das aufrühri�cheVolk, das �eineRächerhand�chonte,

Nennet die Tugend des gnädigenFür�tenohnmächtigeSchwächez
Kühn durch �eineGnade, vergißt es die Tapferkeit Heinrichs,
Fodert es �einenBeherr�cherno< auf, trozt �einemBe�ieger,
Und verhöhnetdie müßigeRache des Be�tender Für�ten.

Aber als nun die Fluthen der endlich eroberten Seine

In die meilenverbreitete Stadt die Gaben der Erndte

Aller der Felder umher nicht länger zu bringenvermochte,
Als in Paris mit bla��erWange der grau�ameHunger
Wandelte, nach ibm der Tod mit jedem Greule daherzog ;

Da , da �tiegein gräßlichGeheul zum Himmel , es lagen
Tau�ende,�tolzesParis, auf deinen unglü>lichenStraßen, j

Die mit zitternder Hand und halbver�torbenerStimme
Ach! vergebensum Fri�tung des Lebens den Wanderer baten.
Bald empfand auch der Reiche, \o �eh?er mitGold es auch wehret,
Mitten in �einenunnüßlichenSchäßen den tödtenden Hunger.
Hier war nicht mehr die Scene der Freuden, die Fe�te,die Mäler,

Wodie Lü�tlinge�ichmit Myrthen und Ro�enumkränzten,
Wo bey immer noch uner�ättigtenFreuden der Liebe

In vergoldeten Sälen, der lo>endeu Wohnung der Wollu�t,
Weine aus hundert Provinzen und kün�tlichbereitete Spei�en

Kaum die abgenúßteEmpfindung zu reißen vermochten.

rblickety und bebert beym Anbli>, die Söhne der Wollu�t

ent�tellet,im Auge den Tod, entkräftetvom Elend,

zu�endesNeichthums mit Thränen, vom Hunger erpre��et,

nüsßliches-Habund ihre Güter verwün�chen.

nmächtigeGreis , vom Hunger dem Tode geliefert,

hilflos den Säugling an �einerSeite ver�chmachten,
*

Hier �tirbtra�endVater und Sohn und Mutter und Tochter ;

Hier liegt ein unglü>licherHaufe im Staube , und ftreitet

In dem lezten der Augenbli>e in wilder Verzweißung

Um die elenden Re�teder ab�cheuerwe>endenSpei�e.

Die�eausgehungerten Schatten , gebeuget vonElend,
-

Suchen— es �chaudertdie Men�chheit—im Innernder Gräberdie
- Spei�e,

Sie bereiten, wie Weizen, die mor�cheGebeine der Todten,
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Ain�iqu’un pur froment �ontpréparéspar eux.

Que n'o�ent point tenter les’ extrêmes mi�ères:

Onles vit �e nourrir des cendres de leurs pères
Ce déte�table mets avanga leur trépas,
Etce repas pour eux fut le dernier repas,

Ces Prêtres cepandant, ces Docteurs fanatiques,

Qui loin de partager les mi�ères publiques ,

Bornant à leurs be�oins tous leurs �oins paternels,

Vivaient dans labondance à l'ombre des autels,
Du Dien qu’ils ofen�aient atte�tant la �ouffrance y,

Allaient partout du peuple animer la con�tance.

Aux uns, à qui la mórt allait fermer les yeux y

Leurs libérales mains ouvraient déjà les cieux :

Aux autres ils montraient d’un coup d’œil prophétique
Le tonnerre allumé �ur un Prince hérétique,
Paris bientôt �auvé par des �ecours nombreux,‘
Et la manne du ciel préte à tomber pour eux.

Hélas ! ces vains appas , ces prome��es�tériles

Charmaient ces malheureux , à trómpertrop faciles 3

Par les Prêtres �éduits,par les Seize effrayés,

Soumis, presque contens, ils mouraient à leurs pieds ;

Trop heureux , en e�et , d'abandonner la vie.

D'un ramas d'étrangers la ville était remplie 5

Tigres que nos ayeux nourrif�aient dans leur �ein,

Plus cruels que la mort & la guerre & la ‘faim.

Les uns étaient venus des campagnes Belgiques,
Les autres des rochers & des monts Helvétiques,

Barbares , dont la guerre e�tl'unique métier,

Et‘ qui vendent leur �angà qui veut le payer.
De ces nouveaux tyrans les avides cohortes

A��iégentles mai�ons, en enfoncent les ‘portes,

Aux hôtes effrayéspré�ententmille morts,

Non pour leur arracher d’inutiles tré�ors ,

Non pour aller’ ravir, d’une main adultère,

Une fille éplorée à 2 tremblante méêre z



‘>

————- 125

Und ver�chaffenmit gräßlicheëKun�t�ichhre>liche Nahrung.
Ach! was vermag nicht alles das äußer�teElend zu wagen!
Enkel verzehren die A�cheder läng�tvermodertenVäter.

Aber die gräulicheSpei�ebefördertihr Sterben, es wurde

Die�esunmen�chlicheMahl für �iedas lezte der Mähler.
Doch diePrie�ter,die �chwärmendenLehrerderWege derGottkeit,

Weit entfernet das Elend der Stadt mit die�erzu theilen,
Spornen den väterlich�orgendenEifer für eignes Bedürfnis,
Lebten im Uiberflußunter dem Schatten der heiligen Altäre,

Ruften um Schonung des Volkes zumEwsgen,den�ienur erzörntett,
Zogen umher, und lehrten Geduld und verdien�tlichenStarkmuth,
Die�em, welchem der Tod die brechendenAugen �chon�cließget,

Oeffnet ihre wohlthätigeHand die Pforten des Himmels ;

Jenem zeiget ihr Zuruf in einem propheti�chenBlicke

Flammende Donner, die über dem Haupte des keßri�chenFür�ten
Schweben, Paris durch Iberiens �hüßendeHeere gerettet,
Und das Manna des Himmels für �iezu fallen bereitet.
Die�erunnüslicheTro�t,ah! die�evergebne Verheißung
Muntert die Unglück�eligenauf z der Täu�chungzu lenkbar,
Durch die Prie�terverführet,und durch die Sechzehn er�chre>et,
Starben �ie ihnen zu Fü��e, gehor�am,beynahe zufrieden ;

Glücklich, daß fie der Tod vom äußer�tenElend errettet.

Die beâng�tigteStadt erfüllteein Haufen von Fremden,
Syger , die, un�ereAhnen in ihrem Bu�enein�tnährten,

Grau�amerals der zer�törendeKrieg und der tödtendeHunger,
Einige kamen hieher aus Belgiens Triften , die andern

Sandten die ei�igtenFel�enHelvetiens hoher Gebirge :

Rohe Barharen ; ihr Handwerk i�Krieg „�ieverkaufen ihr Leben

Jedem , der immer ihr Blut mit Golde zu zahlen- verlanget.
Die�egierigen Schaaren �o,vieler neuer Tyrannen

Stürmten dieHäu�erder Städte,erbrachen die Thore, und drohten
Dener�chreêten Bewohnern mit tau�endArten des Todes

Nicht unnüßlicheSchägevom Eigenthümerzu fodern,

Nicht mit ehebrechri�herHand die Gattin dem Gatten,

Oder die tro�tlo�eTochter der zitternden Mutter zu rauben,
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De la cruelle faim le be�oin con�umant

Fait expirer en eux tout autre �entiment;

Et d’un pen d’alimens la découverte heureu�e

Etait l'unique but de leur recherche a�reu�e.

Il n'e�t point de tourment, de �upplice& d'horreur,

Quepour en découvrir’ n’inventa leur fureur.

Une femme, (grand Dieu! faut-il à la mémoire

Con�erverle réeit de cette horrible hi�toire ?)
Une femme avait vù, par ces cœurs inhumains
Un refte d’alimens arriché de �esmains.

Des biens que Lui ravit la fortune cruelle,
Un enfant lui re�tait,prêt à périr comme elle:

Faurieu�e elle approche, avec un coutel�as,

De ce fils innocent qui lui tendait les bras 5

Son enfance , �avoix, fa mi�ère & �es charmes

A fa mére en fureur arrachent mille larmes;
Elle tourne �ur lui fon vi�agee�rayé,
Plein d’amour , de regret, de rage, de pitié,
Trois fois le fer échappeà �amain défaillante :

La tage enfin lempórte, & d’une voix tremblante,
Déte�tant �on hymen & �a fécondité,
Cher & malheureux fils, que mes flancs ont porté,
Dit-elle , c'e�t en vain que tu reçus la vie,
Les tyrans, ou la faim Vauraient bientôt ravie:

Et pourquoi vivrais-tu ? Pour aller dans Paris ,

Errant & malheureux pleurer �ur�es débris ?

Meurs avant de �entir mes maux & ta- mi�ère ;

‘Rends-moi’le jour, le �ang,que t'a donné ta mère z

Que mon �ein malheureux te �erve de tombeau,
“

Et que Paris du moins voye úün ¿rime nouveau.

En achévant ces mots, furieu�e, égarée,
Dans les flancs de �on fils �amain dé�e�pérée
Enfonce ên frémi��ant le parricide acier;

Porte le carps �anglantauprès de �on foyer,
Et d'un bras que pou��aitfa faim impitoyable,
Prépare avidement ce repas é��royable.
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Das einpfundne Bedurfnißdes graufamen Hungers er�tickte
Jede andre Begier in ihren verzweifelnden Seelen;

Einige glú>lichentde>eteRe�teerübrigterNahrung
Waren bey ihrer er�chre>lichenWuth der einzige Endzwe>;
Die�e,un�elgesParis , von deinenvèrlaßnen Bewohnern
Zuerpre��en,erfanden �ieMartern und Strafen und Greule,

Einem unglücklichenWeibe, ach! kaum vermag ich es bebend

Die�eSchrekenge�chichteden fommenden Enkeln zu malen —

Hatten. die�eBarbaren von ihrer erdarbeten Nahrung
Nochden wenigen Ne�t-mit Tygerwildheit entri��en.

Ihre Güter verzehrte das grau�ameSchick�al; ein Kind nur

War ihr übrig, be�timmet,wie �ie,durch Hunger zu fierben.
Ra�endergreift �iedas Me��er,und naht dem un�chuldigenSohne,
Der mit kindi�chemLächelnnach ihx die Akme hin�trecket.
Seine Kindheit, �einElend, �einReiz, das Lallen der Un�chuld
Preßten unzählbareThränen vom Auge der ra�endenMutter ;

Liebvoll, vollReue, voll Wuth und wieder voll zärtlichenMitleids,
Wendet �ie ihr verwirrtes Ge�ichtdem Kinde entgegen ;

;

Dreymal ent�ankder ohnmächtigenHand das mordende Ei�en.
Aber endlich �iegtedie Wuth , mit bebender Stimme

Fluchte �ieihrer Verbindung und ihrer Fruchtbarkeit ; al�o
Sprach �ie: Geliebter, unglücklicherSohn, ich trug dich vergebens
Unter dem Herzen, ich gab dir vergebens dein trauriges Leben ;

Bald entzögenes dir Barbaren oder der Hunger;
Aber �ie�ollenes nicht ; du �ollnicht über dey Crúmmern
Der unglü>lichenStadt mein Elend und deines bejammern :

Stirb , noch eh du dein Leiden , eh du das meine noch fühle�t:

Gieb mir das Blut , das Leben zurü>, das ich dir gegeben,
Mein unglülicherLeib , der dich ins Elend gebohren,
Werde dein Grab , es �eheParis das neu�teder La�ter,

Al�odie Mutter, �iezitterte laut ; verwirret und wüthend
Stieß�ie fnir�chendden tödtendeuStahl mit wilder Verzweiflung
In die zarte �ichkrümmendé Seite des wimmerndenSohnes,
Bringet auf ihren verla��enenHeerd den blutenden Körper, -

Und bereitet — �ietreibt der unbarmherzige Hunger,
Sich ihr �chaudererwe>endesMahl mit gieriger Eile.

-
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Attités par la faim les farouches �oldats

Dans ces coupables lieux reviennent �ur leurs pas.

Leur tran�porte�t �emblable à la cruelle joie
Des ‘ours & des lions, qui fondent �ur leur proie 4
A l'envi lun de lântre ils conurent én fureur ,

Ils enfoncent la porte. O �utpri�e!ô terreur !

Près d’un corps tout �anglantà leurs yeux �epré�ente
Une femme égarée & de �angdégoutante.

Oui, c’e�t mon propre fils, oui , mon�tres inhumains,
C’e�t vous qui danz �on �angavez trempé mes mains :

Quela mère & le fils vous �ervent de pâture:

Craignez-vous plus que moi. d'outrager la nature?

Quelle horreut , à mes yeux, �emble vous glacer tous ?

Tigres , de tels fe�tins �ont préparés pour vous.

Ce di�cours iñ�en�é,que �a rage prononce,

Eft �uivi d’un poignard, gu’en �on cœur elle enfonce.

Decrainte, à ce �pedacle& d'horreur agités,
h

‘Ces mon�tres confondus courent épouvantés.
Ils n'o�ent regarder cette mai�on fune�te;

Ils ‘pen�entvoir fur eux tomber le feu céle�tes

Et le peuple e�rayéde Vhorreur de �on�ort,

Levait les mains au ciel & demándait la mort,

Jusqu’aux tentes du Roi mille bruits en coururent ;

Son cœur en fut touché, �es entrailles s'émurent.

Sur ce peuple infidèle il répandit des pleurs:
O Dieu’ s’écria-t«il, Dien, qui lis dans les cœurs,

Qui vois ce que je puis, qui connais ce que j'o�e,

Des Ligueurs & de moi tu �éparesla cau�e.

Je puis lever vers toi mes innocentes mains:

Tu le �ais, je tendais les bras à ces mutins ;

Tu ne m'’imputespoint leurs malhéurs & leurs crimes.

Que Mayenne à ‘�ongré s’immole ces vié&timesz;

Qu'il impute, s'il veut, des dé�a�tresf�igrands
A la néce��ité,l'excu�e des tyrans ;

De mes �ujets�éduits qu’il comble la mi�ère;
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Durch den Hunger getrieben, er�chienendie ra�endenKrieger
Vor der �träflichenWohnung der unglük�eligenMutter.
Ihr Entzückenwar gleich den gräßlichenTönen der Freude
Gieriger Löwen und Bären , die über die Beute �ich�türzen.
Einer dem andern zuvor eilt jeder mit wüthenderEile ;

Und�ie erbrechen das Thor: O Staunen! vo Greul, o Ent�etzen
Sie erblicken ein ra�endesWeib , mit Blute befleeket,
Beyÿden blutigen Trümmernvon einem ermordeten Kinde,

Ungeheuer, o Lief �ie,mein Sohn, er i�es! er if es!

Die�eHand, ihr habt �iemit �einemBlute befle>et :

Komet, es diege euch Mutter und Sohn zurSpei�ez— Wie? fürchtet
Ihr mehr, als ein unglü>lihesWeib, die Natur zu be�chimpfen?

Was er�chre>teuch an mir? warum ver�teinertihr alle?

Solche Mähler gebührenfür euch , ab�cheulicheTyger.
Al�o�pricht�iein wilder Verwirrung, und �toßet�ichplöxlich
Den noch blutigen Stahl in ihren pocheuden Bu�en.

Die�eScenevoll Greul erfülletmit Furcht und Ent�eßen
Die unmen�chlicheSchaar der Krieger , �iefliehen verwirret
Keiner waget den Rückbli>kauf die�eun�eligeWohnung;
Jeder denket , ihn tre�e das rächendeFeuer des Himmels,
Aufge�chre>eterkennet das Volk �eingrenzlo�esElend,

Hebet die Händezum Himmel empor , und flehet zu �terben,

Tau�endStimmen er�challtenhievon bis zumLagerdes Königs;
Und�ie rúhrten�einHerzz er fühlt�ichdurchdrungenvon Mitleid,
Thränenüber �eintreulo�esVolk entftürztendem Für�ten:

Gott, derdu le�e�tiniHerzendes Men�chen,�o�chrieer, Gerechter 2

Du�ieh�t,was ih vermag,du �ahe�t,was ih chon wagtèz3

Zwi�chender Liga und mir mag deine Gerechtigkeit richten.

Ich erhebe vom Staube zu dir die huldlo�enHände;
Denn, du weißt es, ih habe �iehuldvoll den Städtern gereichet.

Möge Maijenn �ichdie�eunglü>klichenOpfer der Herr�ch�ucht

Schlachten, das �hre>licheElendderStadt fürHärtedesSchick�als,
Oder für Nothes erklären — die Hülleder �tolzenTyrannen;
Meines verführtenVolkes, das er mit Jammer erfället,5

4
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Il en e�t l'ennemi , j'en dóis. être le père.
Je le fuis, c'e�t à moi de nourrir mes eanfans,
Et d’arracher mon peuple à ces loups dévorauns.

Dût-il de mes bienfaits s'armer contre moi-même ,

Dú��ai-jeen le �auvant perdre mon diadéme ,

Qu'il vive, je le véux, il n'importe à quel prix ;

Sauvons-le malgré lui de �es vrais ennemis;

Et fi trop de pitié me coúte mon empire,

Que du moins �ur ma tombe un joux un pui��eLire:

„» Henri, de �es�ujetsennemi généreux, Ï

» Aima mieux les �auver quede régner �ur eux.

Il dit, & dans Pin�tant il veut que �on.armée.

Approche fans éclat de la ville affaméez

Qu'on porte aux citoyens des paroles de paix,
Et qu’au lieu de véùgeauce on parle de bienfaits.
À cet ordre divin �es troupes obéi��ent:

Les murs en ce moment de peuple �erempli��ent.
On voit �ur les remparts avancer à pas lents

Ces corps inanimés , livides & tremblans,
Tels gu’on feignait jadis que des royaumes �ombres

Les Mages à leur gré fai�aient �ortir les ombres,
Quandleur voixdu Cocyte arrêtant les torrens ,

Appellait les enfers & les Mâncs errans,

Quel e�t de ces mourans l'étonnement extrême!

Leur cruel’ ennemi vient les nourrir lui-même. -

Tourmentés , déchirés par leurs fiere défen�eurs,
Ils trouvent la pitié dans leurs per�écuteurs.

Tous ces événemens leur �emblaient incroyables.
Ils voyaient devant eux ces piques formidables ,

Ces traits , ces -in�trumens des cruautés du �ort,

Ces lances qui toûjours avaient porté la mort,

Secondant de Henri la généreu�eenvie,

Au bout d’un fer �anglantleur apporter la vie,

Sant-ce lá, di�aient-ils , ces mon�tres fi ctnels ?

E�t-celà ce tyzan fi-terrible aux mortels,
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Wirklicher Feind if tux er , ih muß ihr Vater verbleiben.
Und ich bin es; -i<h will als meine Kinder �ienáhren,
Will mein verla��enesVolk den gierigen Wölfen entrei��en.

Sollre es gegen mich �elberdur<h meine Wohlthat �ichwa�fneu-

Sollte ih meine Krone , indem ich es rette, verlieren,
Leben �olles, i< will, wieviel mi<h mein Willen auch fo�te;
Wider ihren Willen von ihren Feinden �ieretten,
Werd i, und �olltemein Mitlcid riein Neich mir rauben, �omögen

Ein�tauf meinem rúühmlichenGrabe die Worte doch �tehen:

7 Heinrich , der cdelmüthigeFeind des galli�chenVolkes,
, Wollte lieber es retten, als über Unglücklicheherr�chen.

Sprachsz und plöblichbefiehlt er, daßunverzüglichfein Kriegsheer
Bis zur ausgehungerten Stadt im Stillen �ichnahe,

Bu den Bürgern nur Worte des Friedens und ruhiger Eintracht

Spreche, �tattRache, nur Wohltat den irrendeu Brüdernerzcige.
Sein er�taunendes Heer gehorchet dem edlen Befehle,
Und �chonwaren die Mauern der Stadt mit Men�chenerfüllet.

Blaß, ent�telletund leblos und zitterud , nahten von allen

Seiten mit lang�amen,wanfkendenSchritten dieStädter denWällenz

Al�owinkten die Zauberer ein�taus dem Reiche der Todten

Schatten nach Willen hervor , als ihre allmächtigeStimme

Noch des Kocytus brau�endeFluthen zu hemnen vermochte,

Ihnen die hölli�cheMacht und die irrenden Schatten gehorchtett.
Ach! welch Staunen ergreifet die halbver�torbenenStädter!

Heinrich, ihr grau�amerFeind , kömmt�ie nährenz von ihren

Stolzen Be�chüßerngemartert , und bis zum Abgrund geführet,

Finden�ie Mitleid und Hilfe bey ihren gchaßtenVêrfolgern.

Soviel Tugend fa��en�ieniht; fie glauben zu träumen.
Denn fie �ahendie �chre>lichenSvieße , die tödtendenPfeile,

Jene Gewehre, vom grau�aménSchik�alzum Morden erfundeu,

Und die Lanzen , die immer den Tod um �ichher verbreiten,

Nunbe�timmet , den edelmüthigenWilten des Für�ten

Zuerfüllen; am blutigen Ei�en�ichNahrung gereichet,

Ach! �inddie�esdic grau�amenUngeheuer, 0" �prachen

Alle, i dies der verhaßteTyraun der Men�ehen,und Gottes
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Cet ennemi de Dieu, qu'on peintfi plein de rage?
Hélas! du Dieu vivant c'e�t la brillante image.

C'e�t un Roi bienfai�ant- le modèle des Rois;

Nous ne meritons pas de vivre �ous �esloix.

-Iî triomphe, il pardonne, il chérit qui l’ofen�e :

Pui��etout notre �angcimenter �apui��ance!

Trop dignes du trépas dont il nous 2 �auvés ,
\

Con�acrons-lui ces jours, qu'il nous a con�ervés.

De leurs cœurs attendris tel était le langages
Mais qui peut s'a��urer�ur un peuple volage,
Dont la faible amitié s’cexhale en vains di�cours,

Qui quelquefois s'élève & retombe toûjours?

Ces prêtres, dont cent fois la fatale eloquence
Railuma tous ces feux qui con�umaient la Franec,

Vont �e montrer en pompe à ce peuple abattu,

»»
Combattans �anscourage & Chrétiens �ans vertu,

»
A quel indigne appas vous lai��ez-vous�éduire?

y Ne connai�lez-vous plus les palmes du mattyre?

y»
Soldats du Dieu vivant, voulez-vous aujourd-hui

6 Vivre pour l’outrager , pouvant mourir pour lui?

» QuandDieu du haut des cicux nous montre la couronne.

4»
Chrétiens , n'attendoné pas qu'un tyran nous pardonne.

y Dans �acoupable �ee il veut nous réunir:

» De �espropres bienfaits �ongeonsà le punir,
4» Sauvons nos temples �aints de �onculte hérétique,

Ç'e�tain�i qu’ils parlaient , & leur voix fanatique ,

Maitre��edu vil peuple &' redoutable aux Rois,
Des bienfaits de Henri fai�ait taire la voix

Et déjà quelques-uns réprenantleur furie,
L'accu�zicnt en �ecretde lui devoir la vie.

A travers ecs clameurs & ces cris odieux

La vertu de Henri pénétra dans les cieux.
Louis, qui dír plus haut de la voûte divine

Veille �ar les Bourbons, dónt il ef l'origine,
Connut qu'enfin les tems allaient être accomplis,
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Feind, den volîvon unmen�chlicherWuth diePrie�teruns malien ?
Ach, er i�tdas glänzeudeBild der Milde dér Gottheit 5

Ein wohlthätigerKonig, ein Mu�terder Für�tender Erde,
Wir verdienen es nicht, von.ihm beherr�chetzu werden ;

Er be�iegtuns, ver�chonetund liebet �cineVerfolger.
Möge#allun�erBlut die Macht des Be�tender Für�ten

;

Sründen ; wix hahen zu �terbenverdienet, er hat uns gerettet.
Laßt uns un�eèeTage ihm weihen, er hat�ie gefri�tet.

Al�o�prache)dieStádter, durchdrungen von Reue; dochwenig
Gilt die brennende Liebe des unbe�tändigenPöbels,

-

Seine flüchtigeNeigung verraucht mit unnüßlichenSchwürett,
Zwar�ie �teigetempor , doch �inkt�ie�tetswieder zurücke.

Prie�ter
= �iehatten zu oft mit ihren un�eligenReden -

Jenes Feuer entflammet , das Frankreichs Provinzen verheerte —

Eilten, im Prunke zum Volk von der heiligen Stätte zu �prechen:

tt MuthtoleKrieger,» nicht Chri�ten, denneuch fehlt chri�tlicher

Srarkmuth,
/; Welche unwürdigeLokung vermag euch �ozu verführen?

/1 Kennet ihr nicht mehx der Märtyrer Palmen,die euerer warten?

¿1 Krieger des lebeúdenGottes, wie? köütihr zu �einerBe�chimpfung
1 Leben wollen , da ihr für ihn zu �terbenvermöget?

1 Wenn Gott -von dem Himmel herab die Krone uns zeiget,
¿7 Chri�ten!dann la��etuns nicht=dieGnade desWüthrichserwarten;

1, Uns mit �einer�träflichenSekte vereinigen will er:

e, Kommet! wir wollendurch �eineverführendeWohlthatihn �trafen,
¿7 Wollen die heiligen Tempel vor �einemKeßerdien�t{hüten
Al�o�prachendie Prie�ter, und ihre �hwärmendeRede —

Immerbleibet �ieMei�tervom Volke, und Für�tengefährlich«=
-

Unterdrücktedas Lobdes meu�chenbeglückendenHeinrichs.
Viele ergriff die vorige Wuth, �iebereuten im Stillen,

i

Daf�ie ihr Leben dev Gnade: des Keterfür�tenverdanken.
Mit denStimen der láfterndenPrie�ter,mit ihrer Verwün�chune

Stieg in Wolfen zum Ewgen empor die Tugend des Helden,
Ludwig,der in der.ober�tenHöhedes Himmelgewölbes
Veber das Wohl der Bourbonci, die von ihm �tamen,�tetswachet,
Wußte, es �eyedie Zeit nun endlich erfüllet, es wähle
z
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Et que le RóïdesRoisadopteraît�onAls.

Au��i-tótdè“fon’cœuril cha��ales allarmes 5

La foi vint e��uyerfes ‘yeux mouillés de larmes;

Et la douce éfpérancé’& l’amour‘paternel
Condui�irent�espás aux pieds de T'Eterúèl.

. Au milieudés clártés d'un feu pur & durable

Dieu mit avant les tems �ontrône inébranlable.

Le ciel e�t �ous�es’pieds 5 de mille a�tres divers

Le cours tofjouts' réglé l'annonce’ à l'nnivers.

La pui��ance; l'amour , avec l'intelligence ,

Unis & divi�és compo�ent�on ef�ence.

Ses �aints dans les douceurs d’une éternelle paix ,

D'un torrent de plai�itscnyvrés # jamais,
Pénétrés de �agloîte & remplis de lui-même,

Adorent’ à l'envi 4 Maje�té�uprême.
Devant lui �ont ces Dieux, ces brúlans Séraphine,
A qui de l'únivers il commet les de�tins.

Il ¡parle & de la‘terre ils vont changer la faces

Des Pui��ances dn fiécle ils retranchent la race,

Tandis que les humains, vils jouets de lerreur,
Des con�eils éternels accu�ent la hauteur.“

Ce �ont eux dont la“main frappant Rome a��ervie,

Äux fiers enfans du Nord ont livré ltalie,
L'E�pagneaux Africains, Solime aux Ottomans.

Tont empire ef tombé, tout peuple eut �estyrans:
*

, Mais cette impénétrable & juite Providence

Ne lai��epas’ toûjourspro�pérerVin�olence;

Quelquefois �abonté, favorable aux humains,
Met le �ceptredes Róis dans d'innoceñtes ‘mains.

Le père des Bóurbons à �esyeux �epté�ente7
Et lui parle’en ¿ès inèts d'une voix émi�lfinte:

Père de l'Univers „ �i tes yeux quelquefois
us

Honorent d'un regard les Peuples & les Rôis ,

Vois le peuple”Francais à �onPrince Tebelle 3

S'il viole tes Toix, c'e�t pour t'être fileté:

da
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Heinrichzu �einemkünftigen,Sohn. der KönigeKönigs,
-

Plôslichvertrieb er aus �einemuu�chlü}�igenHerzen.die Bweifets;
Mit ihmer�cheinetder Glaube, u. trocnet dieThränendesFür�ten,
Und die himmli�cheHoffnung „ die allesbeglükendeLiebe
Lenkten �einenun�icherenFuß zum Throne der Gottheit.

|

Mitten im Schimmer des.reinen und ewigdauernden Feuers.
Hat den uner�chüttertenThron der Ew'ge gepflanzet.
Unter ibm i�tder Himmel , und tau�endGe�tirneverkünden

Mit demregelmäßigenLaufe die Gottheit dem Weltall,

Seine We�enheitbilden, vereinet , und dennochver�chieden,
Allmacht,' unendliche Liebe und unergründlicheWeisheit.
Seine Heiligen beten, vom ewigen Frieden durchdrungen,
Vondem Strome der himmli�chenFreuden auf immer berau�chet,

Ganz von be��eremRuhm, und von ihm �elbererfüllet,
Gottes Maje�tätan, in -niemal endenden Freuden.
Vor ihm wandeln die �trahlenden.Gei�ter„. die Seraphiten,
Deren Sorgfalt das Schick�aldes Weltalls, der Urgei�tvertrauet.

Wenn der Ewige �pricht,verheeren �ieWelten , durch ihre

Hände verdorren die Stämmeder allgewaltigenFür�ten.
Doch die unglücklichenSklavendesIrrthums, die Sterblichen fa��en
Nimmer den unerfor�chlichenRath�chlußdes ober�tenWe�eus.
Sie �inds, die das ernicdrigte Rom mit rächendemArme

Schlugen , Italien ein�den kühnenMännern des Nordes

Lieferten , Spanien Afrikas Söhnen , und Salem den Türken

üJedesReich i�tge�türzet; kein Volk war ohne Tyrannen :

Aber die unerfor�chteund. unbewegliche Vor�icht

Läßtden verwegenen Stolz der Großen nicht immer gelingetnz -

Oft legt �eineunendliche Gnade — der Sterblichen Stüke —

In un�chuldigeHändeden men�chenbeherr�chendenZepter.
Der Bourbonen Vater er�cheintvor dem Throne der Gottheit,

Und�pricht al�omit �eufzenderStimme zumWe�ender We�en:

Vater des Weltalls, wenn jemal dein Auge aùfVölker und Für�ten
Seinen �egnendenBli gerichtet , o! �chedann „. �ehe 4

Auf das franzó�i�cheVolk, das �einenKönig verfolget:
Hat es ge�ündiget, ach ! �o.war es dir treu zuverbleiben;
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Aveuglépar“ ifa:zèleil te dé�obéit;>

Et pen�ete“ venger alors qu'il ‘te ‘tfahit.

Vois oe Roi triomphant, ce foudre’ de la guerre,

L'exemple , la terreur & l’amóur dela terres

Avec tant de vertúi , n'’as-tu fórmé fon cœur

Quepour l'abandonner aux piéges de Vlerreur ?

Faut-il que de tes nfains le plus parfait ouvrage

A �on Dieu qu'il adore ofre un coupablehommage ?

Ah! li du grand Henri ton culte ef ignoré,
Par qui le Róoi des Rois veut-il être adoré ?

Daigne’“éclairer cé cœur, créé pour te connaitre:

Donne à l'Égli�eun fils, donne à la France un maitre:

Des Ligueurs ob�tinés confonds les vains projets ,

Rends les fujets au Prince & le Prince anx fujets ;

Que tous les cœurs unis adorent ta ju�tice,

Et t'offrent dans Paris le’ même �acrifice.

L'Eternel à �es vœux �elai��apénétrer,-

Par un mot de fi bouche il daigna l’a�urer.

A fa divine voix les a�tres s'ébranlèrent :

Lä terre en tre��aillit,les Ligueurs en tremblèrent.

Le Roi qui dans le ciel avait mis �on appui,
Sentit que le Très-Haut s'intére��aitpour lui.

Soudain la vérité, fi longtems attendue,

Toùûjours chère aux humains , mais fouvent inconnne ,

Dans les tentes du Roi de�cend du Haut des cieux ;

D'abord un voile épais la cache à ‘tous les yeux :

De moment en moment les ombres qui la couvrent ,

Cédent à la clarté des feux qui les entr'ouvrent:

Bientôt elle �emontre à �es yeux �atisfaïîts ,

Brillante d'un éclat , qui n'éblonït “jamais.

Henri , dont le grand cœur était formè pour elle,

Voit, connaît, aime enfin �a lumière immortelle,

It avoue avec foï, que la Religion
EKRau-de��us de Lhomme, & confond la rai�an.

Il reconnaît l'Egli�eici-bas combattue,

>
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Blind vôm Eifer für di, beleidigt es deine Ge�eßé,
Und es glaubt di zu rächen, indemes dich �elberbe�chimpfet,
Sich auf den �iegendenKönig, de Donnrer im Kriege, er bleibet
Bey�pielund Schre>en und Liebe der ihn bewunderuden Erde.

Ha�tdu mit �oviel Tugend �einHerz nur darum gebildet,
Daf er în unvermeidlichen Schlingen des Jrrthumes wandle ?

Kann das edel�teWerk von deinen �chaffendenHänden
Seinen Schöpferallein mit �träflichemDienfte verehren?
Ach! wenn deine Verehrung der großeHeinrich-nicht kettet,
Wer kann, König der Könige, dann no< würdigdir dienen ?

Herr! erleuchte �einHerz , du {u�e�tes, dich zu erkennen ;

Schenk ihn als Sohn der Kirche, gieb einen Herr�cherdet Reiche,

Machedie eitlen Entwürfeder troßendenLiga zu �chanden,

Gieb dem Volke den Für�ten; dem Für�tendie Unterthanen,
Alle Herzen werden dih dann, vereinet im Glauben,
Än dem befreyten Paris mit einerley“Opfer verehren,

Und'der Ewige ließ von Ludwigs Flehen �ichrühren,
Sein geheiligter Mund ver�ichertdem Frommen Gewährung,
Vor des Göttlichen-Stimme erbeben-die wandelnden Sterne 2

Und die Erde �pringtauf, es zittern die Söhne der Liga.
Heinrich —-er hatte �einHoffen�tetsauf den Himmel gegründet,=

Fühlte, daß izt die Barmherzigkeit Gottes �ich�einererbarme.

Plötlich ftieg vom Himmel herab die lange gewun�chne,

Sterblichen immer theure, doch �eltenkenntliche Wahrbeitz
Und trat in das Gezolt des rie�anderendenHelden.

Er�tverharg �ieein undurch�ichtigerSchleyer dem Auge»

Abed mit ‘jedemAugenbli>ever�chwandendie Schatten;

Die �iebede>ten , �iewichen deni um �iefirahlenden Lichte;
Vald er�cheinet�ieganz dem zufriedenen Auge des Königs,

Glänzendvon einem himmli�chenSchier , der nimmer verdunkelt,

Heinrich — �einerhabenesHerz war für �iegebildet —

Sah und fannte ihr Licht, und liebt die un�terblicheSchne:

Gläubigbekennet er nun , die Religionübertree
Alles Wi��ender Men�chen, be�chämeihr kühtes Vernünftelit,

Ex erkennet die Kirche , er weiß, die Kirche i�teine /

K
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L'Egli�etoújours une & partout étendue ,

Libre, mais �ous un Chef, adorant en tout lien,
Dans le bonheur des Saints , la grandeur de �onDieu.

Le Chri�t,de nos péchésvi&ime renai��ante,
De �esélus chéris nourriture vivante ,

Descend- �ur les autels à �esyeux éperdus,
Et lui découvre un Dieu �ous un pain, qué n'e�t plus.
Son cœur obéi��ant�e�oumet, s'abandonne

i‘
À ces my�tères�aints dont �one�prits'étonné.

‘Louis dans ce moment „ qui comble �es�ouhaits,
Louis tenant en main Volive de la paix,
Defcend du haut des cieux vers le Héros qu'il aime 5

Aux remparts de Paris il le conduit lui-même.

Les remparts ébranlés s'entr'ouvrent à �avoix;

Il entre au nom de Dien, qui fait régaer les Rois.

‘Les Ligueurs éperdus & mettant bas leurs armes,

Sont aux pieds de Bourbon, les baignent de leurs larmcs ;

Les Prêtres �ont muets, les Seize épouvantés
En vain cherchent pour fuir des antrcs écartés.

Tout le peuple changé dans ce jour �alutaire

Reconnaît-�on vrai Roi , �onVainqueur & �on Père.

Déès-lors on admira ce têgne fortuné,

Et commencé trop tard & trop tót terminé.

L’'Autrichien trembla. Ju�tementdé�armée,
Rome adopta Bourbou, Rou ou «it aimée;
La Di�corde rentra dans l'éternelle nuit.

A reconnaître un Roi Mayenne fut réduit z

Et �oumettant enfin �on cœur & �es provinces ,

Fut le meilleur �ujetdu plus ju�tedes Princes
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Zwarhienieden immer bekämpfet,doh immer �i<�elb�tgleich;
Frey , doch niht ohne Haupt , verehrt �iein jeglichemOrte

In dem Glüke der Heil'gen die Größedes ewigen Gottes.

Chri�tus, für un�ereSünden das, täglicherneuerte Opfer,
Und des auserwähletenVolkes lebendige Nahrung,

Steiget vor �einen�taunendenAugen vom Himmel herunter,

Zeiget ihm Gott in Brodesge�ialten,die nun niht mehr Brod �ind.

Sein gehoxchendesHerz verehret in Demuth und Glauben

Jene heilgenGeheimnißealle, vor denen der Gei�t�taunt,

Izt �tiegLudwig , er �aÿnun �eineWün�cheerfüllet,

In der Rechten das Zeichen des Friedens, im �trahlendenSchimmer
Von den Wolken des Himmels herunter zu un�eremHelden,
Selber führet er ihn bis an die Wälle der Städter.

Seiner Stimme erbebten die Mauern , fie �pringen, es wandelt

Heinrich im Namen Gottes hinein , durch den Könige herr�chen.
Die entrü�teteLiga legt ihre Waffen darnieder,

Stürzet zu Bourbons Füßen, und nezt �iemit reuigen Thränen;

Und diePrie�ter-ver�tummen;die Sechzehn, vomSchre>ken ergriffen ;

Suchen um�on�tverborgene Höhlen, vor ihm zu entfliehen.
Das verwandelte Volk ruft durch die hallenden Strafen :

Er i�tun�erBe�iegerund König, er i�un�erVater!

Seine beglückteRegierung bewundert in kurzem der Erdball;

Allzu �pâtbegann fie, und ward zu früh nur geendet.
Oe�terreichzitterte ihr, Rom wurde billig entwaffnet ;

Aber Rom wählteBourbon zum Sohn, und �ah�ichgeliebet.
Knir�chendfehrte zur ewigen Nacht die Zwietracht zurücke.
Ihn erkannte nun endlih Majenn , gezwungen , als König;

Unterwarf ihm �einHerz und �eineProvinzen ; er wurde

Einer der be�tenUnterthanen des Be�tender Für�ten.
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